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    1. En helt, skønt rigtignok ikke i denne fortælling


    Omtrent atten mile borte fra München, som dhrr. Richard og Quetins Vejviser i Tyskland betegner som én af de højest beliggende byer, ikke blot i Bayern, men endog i hele Europa; ni mile fra Augsburg, navnkundig af den landdag, på hvilken Melanchthon i året 1530 formulerede den lutherske trosbekendelse; toogtyve mile borte fra Ratisbonne, som i sit rådhus' mørke sale så det tyske riges stater forsamle sig fra 1662 til 1806, hæver sig, lig en fremskudt forpost, der behersker Donauflodens løb, den lille by Donauwerth.


    Fire hovedveje løber sammen ved denne gamle by, hvor Ludvig den Strenge, på en uretfærdig mistanke om utroskab, lod den ulykkelige Maria af Drabant halshugge: de to kommer fra Stuttgart, det vil sige fra Frankrig, nemlig vejene fra Nordlingen og fra Dillingen; de to andre kommer fra Østrig, nemlig fra Augsburg og Aichach. De to første veje følger Donaus venstre bred; de to sidste, som løber langs med flodens højre bred, passerer den netop ved Donauwerth på en simpel træbro.


    Nu om stunder, da en jernbane passerer Donauwerth og dampskibe befarer Donau lige fra Ulm til det Sorte Hav, har byen fået en vis betydning og giver sig en vis mine af at være i besiddelse af liv og bevægelighed; men dette var langt fra tilfældet ved begyndelsen af dette århundrede.


    Ikke desto mindre frembød denne gamle frie stad, som på almindelige tider så ud som et tempel, der var oprejst for gudinden Ensomhed og guden Tavshed, den 17. april 1809 et i den grad usædvanligt skue for dens femogtyve hundrede indvånere, at hele befolkningen, med undtagelse af børnene i vuggen og de apoplektiske gamle, som var nødt til at holde sig hjemme – førstnævnte på grund af svaghed, de sidstnævnte som en følge af svagelighed – formelig forstoppede gader og torve, og navnlig den gade, som de to veje fra Stuttgart førte hen til, og slotspladsen.


    Fra den 13. april om aftenen – på hvilket tidspunkt tre postchaiser, som var ledsaget af pak- og bagagevogne, standsede udenfor gæstgivergården Krebsen, hvorpå der ud af den første steg en officer i generalsuniform, der ligesom kejseren bar en lille hat og en overfrakke over uniformen, mens en hel generalstab myldrede ud af de to andre chaiser – havde det rygte udbredt sig som en løbeild, at sejrherren fra Marengo og Austerlitz havde bestemt den lille by Donauwerth til udgangspunkt for sine operationer i det nye felttog, som skulle åbnes mod Østrig.


    Denne højtstående officer – som de mest nysgerrige allerede samme aften ved at kigge ind igennem hotellets vinduer havde opdaget, var en mand på seks til syv og halvtreds år, mens de bedst underrettede påstod, at det var den gamle marskal Berthier, prins af Neuchâtel, der, efter hvad man forsikrede, kun var to eller tre dagsrejser forud for kejseren – havde i løbet af natten efter hans ankomst sendt ilbud til alle sider med ordre til at koncentrere tropper omkring Donauwerth, en ordre, som tredjedagen derpå var begyndt at blive effektueret; deraf kom det, at man både i og udenfor byen ikke hørte andet end trommehvirvler og trompetfanfarer, og ikke så andet end bayerske, württembergske og franske regimenter rykke frem ad de fire ovenfor omtalte hovedveje.


    Vi må her sige et par ord om de to gamle uvenner, som man kalder Frankrig og Østrig, og om de omstændigheder, som, efter at have brudt den fred, der var blevet sluttet i Pressburg imellem kejserne Napoleon og Frantz, foranledigede al denne bevægelse.


    Kejser Napoleon var for øjeblikket midt i en krig med Spanien.


    Dette var gået til på følgende måde:


    Freden i Amiens, som i 1802 var blevet sluttet med England, havde kun varet ét år, da England havde formået Joao VI, konge af Portugal Note 1), til at bryde de forpligtelser, han havde påtaget sig overfor de franskes kejser. Da Napoleon fik efterretning om dette, lod han sig nøje med at skrive denne ene linje og undertegne den med sit navn:


    "Huset Braganza har hørt op at regere."


    Joao VI, forjaget fra Europa, blev nødt til at anbetro sig til havet, satte over Atlanterhavet og forlangte et asyl i de portugisiske kolonier.


    Da Camões Note 2) led skibbrud på kysten af Cochinchina, reddede han sit digt, som han holdt i den ene hånd, mens han svømmede med den anden; i den storm, som førte Joao VI til Rio de Janeiro, blev han nødt til at give slip på kronen. – Det er rigtignok sandt, at han fandt en anden krone dernede, og at han til gengæld for sit i Europa mistede kongedømme lod sig proklamere til kejser af Brasilien.


    Franske armeer, som havde fået gennemmarch igennem Spanien, besatte Portugal og Junot blev udnævnt til guvernør der. Portugal var en sådan ubetydelighed, at man kun gav det en guvernør.


    Men kejserens projekter indskrænkede sig ikke til dette.


    Freden i Pressburg, som var aftvunget Østrig efter slaget ved Austerlitz, havde sikret Eugène Beauharnais vicekongedømmet over Italien; freden ved Tilsit, som blev aftvunget Preussen og Rusland efter slaget ved Friedland, havde givet Jerome Napoleon kongeriget Westphalen; – der måtte nu tænkes på "standsmæssigt at anbringe" Joseph og Murat.


    Forholdsreglerne var allerede taget.


    En hemmelig artikel i freden ved Tilsit bemyndigede Rusland til at bemægtige sig Finland og kejser Napoleon til at erobre Spanien.


    Der stod følgelig kun tilbage at finde en anledning.


    Det varede ikke længe, før denne lejlighed frembød sig.


    Murat var forblevet i Madrid med hemmelige instrukser. Kong Carlo IV beklagede sig indstændigt hos ham angående sin uenighed med sønnen, der havde tvunget ham til at abdicere, og som havde succederet ham under navnet Fernando VII. Murat gav Carlo IV det råd at appellere til sin allierede, Napoleon; Carlo, som ikke mere havde noget at tabe, modtog med erkendtlighed denne voldgiftsmand, og Fernando VII, som ikke var den mægtigste, samtykkede med ængstelighed i det.


    Murat puffede dem lempeligt henimod Bayonne, hvor Napoleon ventede på dem. Så snart de først var kommet i løvens kløer, var alting forbi: Carlo IV abdicerede til gunst for Joseph og erklærede Fernando VII uværdig til at være regent. Napoleon tog nu med den højre hånd fat i faderen, og med den venstre i sønnen, han sendte den første til palæet i Compiègne, den anden til slottet i Valencay.


    Når denne affære konvenerede Rusland, med hvis regent den jo var et aftalt spil, og som havde sin erstatning, så konvenerede den derimod på ingen måde England, som ikke vandt andet ved den end – kontinentalsystemet. Derfor havde det også sine græsgrønne øjne hæftede på Spanien og holdt sig parat til at profitere af den først givne opstand – der forresten ikke lod længe vente på sig.


    Den 27. maj 1808, den hellige Ferdinands dag, udbrød opstanden på ti forskellige steder, og navnlig i Cadiz, hvor insurgenterne bemægtigede sig den franske flåde, som efter nederlaget ved Trafalgar var flygtet derhen.


    På mindre end en måned udbredtes derpå over hele Spanien følgende katekismus:


    "Hvem er du, mit barn?"


    "Spanier, af Guds nåde."


    "Hvad vil du sige med det?"


    "Jeg vil sige, at jeg er et godt menneske."


    "Hvem er vor lykkes fjende?"


    "Kejseren af Frankrig."


    "Hvad er det for en person, denne franske kejser?"


    "En nidding! Kilden til alt ondt, kuldkasteren af alt godt, arnestedet for alle laster!"


    "Hvor mange naturer har han?"


    "To: en menneskelig natur og en djævelsk."


    "Hvor mange kejsere af Frankrig er der?"


    "Én virkelig, under tre skuffende personligheder."


    "Hvorledes benævner man dem?"


    "Napoleon, Murat og Manuel Godoi."


    "Hvem af de tre er den ondskabsfuldeste?"


    "De er det alle i en lige høj grad."


    "Fra hvem stammer Napoleon?"


    "Fra synden."


    "Og Murat?"


    "Fra Napoleon."


    "Og Godoi?"


    "Fra de to førstnævntes 'polske ægteskab'."


    "Hvorledes er den førstes sindsretning?"


    "Stolthed og despotisme."


    "Den andens?"


    "Rov og grumhed."


    "Den tredjes?"


    "Griskhed, forræderi og uvidenhed."


    "Hvad er franskmændene?"


    "Forhenværende kristne, som er blevet kættere."


    "Hvilken straf fortjener den spanier, som svigter sine pligter?"


    "Døden og forræderiets vanære."


    "Hvorledes bør en spanier derimod opføre sig?"


    "I overensstemmelse med vor frelser Jesu Kristi grundsætninger."


    "Hvad skal befri os fra vor fjende?"


    "Den indbyrdes tillid og våbnene."


    "Er det synd at myrde en franskmand?"


    "Nej, nej, ærværdige fader; tværtimod: man erhverver sig Himlen ved at dræbe én af disse kætterske hunde!"


    Det var rigtignok besynderlige principper; men de var i harmoni med den befolknings vilde uvidenhed, som påkaldte dem.


    Følgen heraf var en almindelig opstand, som havde til resultat kapitulationen ved Baylen, det vil sige, det første vanærende nederlag, som siden 1792 var tilføjet vore franske våben.


    Kapitulationen var blevet underskrevet den 22. juli 1808.


    Den 31. i samme måned landede en engelsk armé i Portugal.


    Den 21. august stod slaget ved Vimieiro, som kostede os tolv kanoner og femten hundrede sårede og dræbte; den 30. afsluttedes endelig konventionen i Cintra, i hvilken det stipuleredes, at Junot og hans armé skulle rømme Portugal.


    Virkningen af disse efterretninger havde været frygtelig i Paris.


    Imod dette omslag af lykken kendte Napoleon kun ét middel, sin nærværelse.


    Gud er endnu med ham; hans lykkestjerne vil ledsage ham. Nu er turen kommet til Spanien at se miraklerne fra Rivoli, pyramiderne, Marengo, Austerlitz, Jena og Friedland.


    Han tager først afsted for at give kejser Alexander et håndtryk og forvisse sig om Preussens og Østrigs sindelag – som forresten de nye konger i Sachsen og Westphalen skulle holde et vågent øje med fra Dresden og Hessen-Kassel – fører derpå firs tusind veteraner med sig fra Tyskland, berører i forbigående Paris for at lade den lovgivende forsamling vide, at det ikke skal vare længe, inden de franske ørne skal vaje på Lissabons tårne, og tager så afsted til Spanien.


    Den 4. november arriverede han til Tolosa.


    Den 10. erobrer marskal Soult, understøttet af general Mouton, Burgos, bemægtiger sig tyve kanoner, dræber tre tusind spaniere og tager et lige så stort antal fanger.


    Den 12. knuser marskal Victor de to armékorps under Romana og Blake ved Espinosa, dræber otte tusind mand af dem og ti generaler, tager tolv tusind mand til fanger og bemægtiger sig halvtreds kanoner.


    Den 23. tilintetgør marskal Lannes ved Tudela armeerne under Palafor og Castanos, fratager dem tredive kanoner, tager tre tusind fanger og dræber eller drukner fire tusind mand af dem.


    Vejen til Madrid står nu åben! Behag at træde indenfor i Filip den Femtes hovedstad, sire! De er jo Ludvig den Fjortendes arving og De kender jo udmærket vejen til alle hovedstæderne i Europa. I øvrigt venter en deputation på Dem; den er kommet Dem i møde for at takke Dem for den tilgivelse, som De vil være så god at skænke dem … Behag nu at stige op på Escorials flade tag og lyt: fra alle sider vil De ikke høre andet end ekkoet af sejrene!


    Østenvinden bringer os lyden fra kampene ved Cardeden, Clinas, Llobregat, San Felice og Molino del Rey: fem nye navne at indskrive i vore dagbøger – og ingen fjende mere i Catalonien!


    På den anden side kommer vestenvindens milde luftning og berører Deres øre, sire; den er ilet hid fra Galicien for at melde, at Soult har slået Moores arrieregarde og tvunget en hel spansk division til at strække gevær; derpå har Deres "stedfortræder" gjort endnu noget langt bedre; han er passeret forbi det spanske korps, har nået englænderne og kastet dem tilbage i deres skibe, som har udfoldet deres sejl og er forsvundet, ladende den overkommanderende general og to andre generaler døde tilbage på valpladsen.


    Nordenvinden indfinder sig, ganske besværet af luerne, og bringer efterretning om Saragossas erobring. I otteogtyve dage har man kæmpet, sire, inden man kunne trænge ind i byen, og endnu samfulde otteogtyve dage efter man var trængt derind kæmpede man fra hus til hus, akkurat som i Sagunt, Numantia og Calahorra! Mændene kæmpede, kvinderne kæmpede, oldingene kæmpede, børnene kæmpede, ja selv præsterne kæmpede! Franskmændene er herrer over Saragossa, det vil sige over det, som engang var en by, men som nu ikke er mere end en ruin.


    Selv søndenvinden bringer Dem efterretninger om Oportos indtagelse. Insurrektionen er undertrykt i Spanien, om just end ikke ganske udslukket; Portugal er oversvømmet af tropper, om just endnu ikke allerede helt tilbageerobret; sire! De har holdt Deres ord; Deres ørne vajer på Lissabons tårne!


    Men hvor er De dog henne, store sejrherre, og hvorfor er De rejst afsted, lige så hurtigt som lynet, lige så uventet som De kom?


    Ak ja! Deres gamle fjende England har jo fået Østrig forført; det har jo fortalt det, at De var samfulde syv hundrede mile borte fra Wien, at De trængte til at have hele Deres troppestyrke om Dem, at øjeblikket var gunstigt til at fratage Dem – som pave Pius VII har sat i ban, som i fordums dage Henrik IV af Tyskland og Philip August af Frankrig – Italien og jage Dem ud af Tyskland. Og den indbildske har troet det! Østrig har samlet fem hundrede tusinde mand, og overgivet dem i hænderne på sine tre ærkehertuger, Carl, Ludvig og Johan, og sagt til dem: "Drag nu afsted, mine sorte ørne! Jeg giver jer det hverv at sønderslide Frankrigs røde ørn!"


    Den 17. januar rejste Napoleon til hest fra Valladolid; den 18. arriverede han til Burgos og den 19. til Bayonne; der satte han sig i en vogn, og mens alverden tror, at han endnu er i det gamle Castilien, banker han den 22. ved midnat på Tuileriernes port med ordene: "Luk op; det er for den vordende sejrherre ved Eckmühl og Wagram!"


    Den vordende sejrherre ved Eckmühl og Wagram kom i øvrigt tilbage til Paris i meget dårligt humør; – og havde sandelig også grund til det.


    Denne krig i Spanien, som han havde anset for nyttig, havde på ingen måde hans sympati; men da den først engang var begyndt, havde den i det mindste haft den fordel at have draget englænderne over på fastlandet.


    Ligesom den libyske kæmpe i oldtiden var det, når han berørte jorden, at Napoleon følte sig i virkeligheden stærk og kraftig. Havde han været Themistocles, ville han have ventet på perserne ved Athen; han ville på ingen måde have løsnet Athen fra dens bredder for at transportere det over i bugten ved Salamis.


    Lykken, denne maitresse, som bestandig havde været ham så tro, enten han havde tvunget den til at følge med til Etsch og Nilen eller ledsage ham til Njemen og Manzanares, lykken havde svigtet ham ved Abukir og Trafalgar!


    Og nu var det netop i det moment, da han havde vundet tre sejre over englænderne, dræbt to af deres generaler og såret en tredje, just som han havde jaget dem ud i havet, akkurat som Hektor gjorde ved grækerne i Achilles' fraværelse, at han lige med et var blevet nødt til at forlade halvøen ved efterretningen om hvad der gik for sig i Østrig, ja endog i Frankrig!


    Derfor kastede han, da han var arriveret til Tuilerierne og havde betrådt sine appartements, næppe et eneste blik hen på sin seng, skønt klokken var to om natten, men, idet han passerede fra soveværelset ind i sit arbejdsværelse, sagde han:


    "Man forføjer sig hen og vækker ærkekansleren, og man underretter politiministeren og overkammerherren om, at jeg venter dem, den første præcis klokken fire, den sidste lige så præcis klokken fem."


    "Skal man underrette Hds. Majestæt kejserinden om Deres Majestæts tilbagekomst?" spurgte den dørvogter, denne ordre var blevet givet til.


    Kejseren overvejede et øjeblik.


    "Nej," sagde han; "jeg ønsker først at tale med politiministeren … Pas blot på, at man ikke forstyrrer mig, før han kommer; jeg vil sove."


    Dørvogteren gik; Napoleon blev alene.


    Han lod sit blik glide henover uret og sagde:


    "Klokken er et kvarter over to; klokken halv tre vil jeg være vågen."


    Og efter at have kastet sig i en lænestol, udstrakte han den venstre hånd langs med stolearmen, puttede den højre hånd ind imellem vesten og skjorten, lænede hovedet tilbage på det mahognitræs rygstød, lukkede øjnene, udstødte et svagt suk og faldt i søvn.


    Napoleon besad, ligesom Cæsar, den kostelige egenskab at kunne falde i søvn, hvor som helst det skulle være, til hvilken som helst tid, og at sove så længe eller kort som han selv ville; når han havde sagt: "Jeg vil sove et kvarter", var det en stor sjældenhed, at den adjudant, dørvogter eller sekretær, som ordren var givet til, og som, på den bestemte tid indfandt sig for at vække ham, ikke fandt ham med åbne øjne.


    Desuden – og dette er et andet privilegium, der, ligesom det ovennævnte, tilstås visse store genier – vågnede Napoleon uden at gennemgå nogen overgangstilstand imellem søvn og vågen: hans øjne syntes, idet han åbnede dem, i samme nu at være illuminerede; hans hjerne var lige så aktiv og hans ideer lige så klare et sekund efter at han var vågnet som sekundet inden han var faldet i søvn.


    Døren var følgelig næppe blevet lukket efter den dørvogter, som havde fået ordre til at sammenkalde de tre statsmænd, førend Napoleon allerede var faldet i søvn, og – hvor besynderligt! ikke et eneste træk af de lidenskaber, som satte hans sjæl i bevægelse, afspejlede sig i hans ansigt.


    Et eneste vokslys brændte i kabinettet. Da kejseren havde tilkendegivet ønsket om at sove nogle øjeblikke, havde dørvogteren taget de to kandelabre ud, hvis alt for levende lys måske havde kunnet afficere Napoleons øjne, endog igennem de lukkede øjenlåg; han havde kun ladet det vokslys tilbage i værelset, han havde lyst for sin herre og tændt kandelabrene med.


    Hele kabinettet svømmede altså i dette behagelige og transparente halvmørke, som giver genstandene et så charmant og luftigt utydeligt omrids. Midt i et sådant lysende mørke – eller, om man hellere vil, mørkt lys – ynder de drømme at fremtræde, som søvnen fostrer, men også de fantomer, samvittigheden kalder til live.


    Man kunne fristes til at tro, at en sådan drøm eller et sligt fantom havde, for at fremstille sig, ventet på, at denne hemmelighedsfulde belysning herskede omkring kejseren; for i samme øjeblik, som han havde lukket øjnene, droges et tæppe, der hang ned foran en lille skjult dør, til side og man så en hvid skikkelse komme til syne, der, som en følge af det gaze, den var hyllet i, og dens bevægelsers smidighed, i et og alt havde et spøgelses fantastiske ydre.


    Skyggen standsede et øjeblik på dørtærsklen, ligesom omfattet af en mørk ramme; derpå avancerede den med så lette og luftige fjed, at stilheden ikke engang blev afbrudt ved gulvets knagen, hen imod Napoleon.


    Da den var nået hen til ham, drog den ud af en sky af musselin en yndig hånd, som den lagde på lænestolens hovedgærde, i nærheden af dette hoved, som lignede en romersk kejsers; med en ubeskrivelig kærlighed betragtede den i nogen tid dette smukke ansigt, der var lige så roligt som en medalje af Augustus, udstødte et halvkvalt suk, førte den venstre hånd op til hjertet for at dæmpe dets slag, bøjede sig forover med tilbageholdt åndedræt, berørte den sovendes pande, mere med et pust end med læberne, og da den mærkede at denne berørelse, hvor let den end havde været, dog fik en gysen til at løbe hen over musklerne i dette åsyn, der var så ubevægeligt, at det havde forekommet den som en voksmaske, trak den sig heftigt tilbage.


    Den bevægelse, skikkelsen havde frembragt, var forresten lige så umærkelig som forbigående; dette rolige åsyn, der et øjeblik havde lagt sig i folder under dette kærlighedens åndedrag – ligesom overfladen af en sø kruses af nattens luftning – antog igen sit klare udtryk, mens den besøgende skikkelse, med hånden bestandig presset mod hjertet, gik hen til skrivepulten, skrev nogle ord på et halvark papir, vendte tilbage til den sovende person, puttede papiret ind i den åbning, der var frembragt imellem vesten og skjorten ved en hånd, der ikke gav skikkelsens noget efter i hvidhed og finhed, og som var puttet derind; derpå forsvandt skikkelsen, lige så let som den var kommet, idet lyden af dens fjed dæmpedes af det tykke tæppe, igennem den selvsamme dør, den var trådt ind af.


    Et par sekunder efter at denne vision var forsvundet, og netop som uret var i færd med at slå halv tre, åbnede den sovende sine øjne og trak hånden ud af brystet.


    Uret slog.


    Napoleon smilede, som Augustus ville have smilet, ved at se, at han i samme grad var herre over sig i søvnen som i vågen tilstand, og tog et papir op af gulvet, som han havde kastet derned, dengang han drog hånden ud af vesten.


    På dette papir opdagede han nogle skrevne ord og bøjede sig henimod det eneste lys, der var i værelset; men allerede inden han havde kunnet dechifrere ordene, havde han genkendt hånden.


    Han udstødte et suk og læste:


    
      "Du er her! Jeg har kysset dig; mere forlanger jeg ikke.


      Hun, som elsker dig højere end alt i verden!"

    


    "Josephine!" mumlede han, idet han kastede blikket rundt omkring, ligesom om han ventede at få hende at se komme frem fra en eller anden krog i værelset, eller rejse sig op bag et eller andet møbel.


    Men han var og blev ene.


    I dette øjeblik blev døren åbnet, dørvogteren trådte ind med to tændte kandelabre og meldte:


    "Hans Excellence ærkekansleren."


    Napoleon rejste sig, gik hen og lænede sig til kaminen og ventede.


    Bagved dørvogteren viste den fornemme statsmand sig, som var blevet anmeldt.

  

  
    Note 1: Joao VI, konge af Portugal: blev først formelt konge i 1816, men regerede Portugal fra 1799 på grund af sin moders sindssygdom. Red.anm.

  

  
    Note 2: Camões: Luis de Camões (ca. 1524-ca. 1580, forfatter til det portugiske nationalepos Lusiaderne. Red.anm.

  

  
    2. Tre statsmænd


    Jean-Jacques-Régis de Cambacérès var på dette tidspunkt seksoghalvtreds år, det vil sige, femten eller seksten år ældre end den, der nu havde ladet ham kalde.


    I moralsk henseende var han en mild og velvillig mand. Som dygtig jurist havde han fulgt sin fader i posten som råd ved cour des comptes; 1792 var han blevet udnævnt til deputeret i Nationalkonventet; den 19. januar 1793 havde han voteret for le sursis Note 3); var 1794 blevet præsident i den offentlige velfærdskomité; var det følgende år blevet udnævnt til justitsminister; 1799 var han af Bonaparte blevet udnævnt til andenkonsul; endelig var han 1804 blevet udnævnt til ærkekansler, kreeret til prins af kejserriget og gjort til hertug af Parma.


    I fysisk henseende var han en mand af middelstatur, som havde et vist anlæg til korpulence; han var en stor gourmand, meget proper og koket, og på trods af at han kun var af borgerlig adel, havde han dog adopteret hoffets vaner med en lethed og hurtighed, som den store genopbygger af den sociale bygning satte stor pris på.


    Endvidere havde han i Napoleons øjne endnu en anden og betydelig fortjeneste: Cambacérès havde til fulde indset, at den geniale mand, som han engang havde været forud for på den politiske skueplads, men som, idet han passerede forbi ham, havde knyttet ham til sin lykkes vogn, efter at have optaget ham som ligemand og skænket ham sin udelte fortrolighed, at denne mand havde ret til hans dybe hengivenhed og ærbødighed fra det øjeblik af, han var blevet den skæbnens udvalgte, som, på det tidspunkt, denne fortælling spiller i, beherskede hele Europa; uden at stige ned til en krybende underdanighed indtog han derfor overfor Napoleon, ikke en smigrers, men en beundrers stilling.


    Da han i øvrigt stedse var parat til at føje sig efter ethvert af kejseren fremsat ønske, havde et kvarter været tilstrækkeligt for ham til at gøre et toilette, man ikke engang kunne have haft noget at udsætte på i Tuileriernes kreds, og selv om han var blevet vækket klokken to om morgenen, det vil sige, midt i den bedste søvn – noget, der var ham i allerhøjeste grad ubehageligt – arriverede han dog med et lige så livligt blik og en lige så smilende mine, som om man havde sendt bud efter ham klokken syv om aftenen, det vil sige, i samme moment, som han, efter at have forladt middagsbordet og nydt sin kaffe, ville have befundet sig i denne velbehagelige stemning, som efter et fortrinligt middagsmåltid følger med en behagelig fordøjelse.


    Det ansigt, han nu befandt sig overfor, var imidlertid langt fra at bære præget af det gode humør, som lyste på hans; derfor gjorde ærkekansleren også, da han bemærkede dette, en bevægelse, som lignede en art retirade.


    Napoleon, hvis falkeblik intet kunne undgå, ikke blot intet vigtigt, men – og dette var endnu langt mere ekstraordinært – ikke engang noget uvigtigt, lagde mærke til denne bevægelse, fattede grunden til den og sagde, idet han i samme øjeblik formildede udtrykket i sit ansigt:


    "O! kom, kom, hr. ærkekansler! Det er såmænd slet ikke Dem, jeg er vred på!"


    "Og Deres Majestæt vil, håber jeg, aldrig blive vred på mig," svarede Cambacérès; "for jeg ville være det allerulykkeligste menneske den dag, jeg havde pådraget mig Deres unåde."


    I dette øjeblik trak kammertjeneren sig tilbage; han lod de to kandelabre blive i værelset og tog vokslyset med sig.


    "Constant," sagde kejseren "luk døren, bliv i forværelset, og lad de personer, jeg venter, træde ind i den grønne sal."


    Han vendte sig atter om imod Cambacérès.


    "Ah!" sagde han, ligesom om han endelig igen åndede frit efter i længere tid at have været kvalt, "nu er jeg atter i Frankrig! Jeg er på ny i Tuilerierne! Vi er alene, hr. ærkekansler; lad os nu tale uforbeholdent med hinanden."


    "Sire," svarede Cambacérès, "med undtagelse af respekten, som sætter en grænse for mine ord, taler jeg aldrig anderledes til Deres Majestæt."


    Kejseren fæstede et gennemborende blik på ham.


    "De piner og udmatter Dem, Cambacérès; De går bestandig og sørger; ganske modsat de andre, som intet andet formål har end at stille sig selv i lyset, stræber De efter hver dag mere og mere at udslukke Deres lys; sligt holder jeg ikke af; tænk på, at i den civile orden er De den første efter mig."


    "Jeg ved, at Deres Majestæt har behandlet mig efter Deres godhed og ikke efter min fortjeneste."


    "De tager fejl; jeg har behandlet Dem efter Deres værd; det er af den grund, at jeg har anbetroet Dem opsynet over lovene, ikke blot når de er blevet til, men endog imens deres moder Justitia går svanger med dem, når de skal fødes. Nu vel! Den kriminelle lovbog avancerer jo slet ikke mere; jeg havde sagt Dem, at jeg ville have den fuldendt i løbet af året 1808; vi skriver nu den 22. januar 1809, og skønt den legislative forsamling har været forsamlet under min fraværelse, er denne lovbog endnu ikke fuldendt, og vil sandsynligvis ikke engang blive det de første tre måneder!"


    "Tillader Deres Majestæt mig at sige Dem, med hensyn til denne sag, hele sandheden?" vovede ærkekansleren at henkaste.


    "Ja, på min ære!" svarede kejseren.


    "Nu vel da, sire! Jeg ser, jeg vil på ingen måde sige med frygt – jeg har aldrig frygt for noget, så længe Deres Majestæt fører sceptret eller kården – men med bedrøvelse, at en urolighedens og indisciplinens ånd begynder at få indpas overalt."


    "Det behøver De på ingen måde at fortælle mig, min herre; jeg ser det! og det er lige så meget for at bekæmpe denne åndsretning som for at betvinge Østrig, at jeg er kommet hertil i en så stor fart."


    "Således, for eksempel, sire," fortsatte Cambacérès, "er der den lovgivende forsamling …"


    "Den lovgivende forsamling!" gentog Napoleon, idet han betonede disse to ord og ledsagede dem med et hånligt skuldertræk.


    "Den lovgivende forsamling," vedblev Cambacérès, som et menneske, det er magtpåliggende at fuldende en tanke, "den lovgivende forsamling, hvor de få opponenter aldrig var i stand til at forene tolv eller femten stemmer imod de projekter, vi forelagte den, denne selvsamme lovgivende forsamling holder os nu stangen, og har to gange afgivet firs sorte kugler, en gang endda hundrede!"


    "Nu vel, jeg vil tilintetgøre denne lovgivende forsamling!"


    "Nej, sire; De vil vælge et tidspunkt, da den vil være mere disponeret til at give sit samtykke og bifald. Forbliv blot her i Paris … O! min Gud, når Deres Majestæt er i Paris, går alt godt."


    "Det ved jeg; men til alt uheld kan jeg ikke forblive her."


    "Så meget desto værre!"


    "Javist, så meget desto værre! Om et øjeblik skal jeg genkalde mig dette ord, og hvis jeg ikke genkalder mig det, så mind mig om en vis Malet."


    "Deres Majestæt sagde, at De ikke kunne forblive i Paris?"


    "Tror De, at det er for at forblive i Paris, at jeg på fire dage er kommet tilbage fra Valladolid? Nej; det er nødvendigt, at jeg inden tre måneder er i Wien."


    "O! Sire!" sagde Cambacérès sukkende, "igen krig!"


    "De også, Cambacérès? … Men er det da mig, som begynder denne krig?"


    "Sire, Spanien …" vovede ærkekansleren frygtsomt at henkaste.


    "Ja, dén krig måske; men hvorfor begyndte jeg den? Fordi jeg troede at være vis på freden i nord. Kunne jeg forestille mig, at med Rusland som allieret, Westphalen og Holland som søskende, Bayern til veninde, Preussen reduceret til en armé på fyrre tusind mand, mens jeg havde afhugget af Østrigs ørn dens ene hoved, Italien, – kunne jeg ane, gentager jeg, at dette Østrig kunne finde midler til at bringe på benene og væbne fem hundrede tusinde mand imod mig? Men det må da altså være Lethes vover og ikke Donaus bølger, som løber ved Wien? Man har altså der tilmed glemt erfaringens lektioner! I så fald må de have nye! Og de skal få dem, og denne gang skal de blive forfærdelige, det vil jeg indestå for! Jeg vil ikke krigen, jeg har slet ingen interesse af den, og hele Europa er mit vidne, at alle mine anstrengelser, hele min opmærksomhed, var rettet hen imod den valplads, som England havde valgt, det vil sige Spanien. Østrig, som allerede har frelst englænderne en gang, nemlig i 1805, da jeg var i færd med at gå over strædet ved Calais, frelser dem endnu engang i dag ved at standse mig i samme øjeblik, som jeg var i færd med at kaste dem ud i havet fra den første til den sidste! Vel ved jeg, at når de forsvinder på ét sted, vil de komme frem på et andet; men England er ikke som Frankrig nogen krigersk nation, det er en handelsnation, det er Karthago, og Karthago uden Hannibal; jeg ville til sidst have udtømt det for soldater, eller have nødet det til at trække besætningen fra Indien, og når kejser Alexander holder sit givne løfte, så er det der, at jeg venter ham … O! Østrig! Østrig! Du skal dyrt komme til at betale mig denne diversion! Enten skal du på øjeblikket afvæbne dine armeer, eller du skal blive nødt til at føre en kamp på liv og død. Vil Østrig gå ind på en afvæbning på en sådan måde, at der ikke lades mindste tvivl angående dets fremtidige hensigter, så vil jeg selv stikke sværdet i skeden; – for jeg har kun lyst til at drage det i Spanien og imod englænderne; i modsat fald kaster jeg fire hundrede tusinde mand imod Wien, og for fremtiden skal England ikke mere have allierede på fastlandet."


    "Fire hundrede tusind mand, sire?" gentog Cambacérès.


    "De vil spørge mig, hvor de er, ikke sandt?"


    "Jo, sire; det er næppe nok, at jeg kan se hundrede tusinde mand disponible."


    "Ah! man begynder at tælle mine soldater, og De gør begyndelsen, min hr. ærkekansler!"


    "Sire …"


    "Man siger: 'Han har ikke mere end to hundrede tusinde mand, end hundrede og halvtredsindstyve tusinde mand, end hundrede tusinde mand!' man siger: 'Vi kan nu undslippe herren; herren bliver affældig; herren har nu ikke mere end to armeer!' Men man skal komme til at se, at man har taget fejl …"


    Napoleon slog sig på panden.


    "Her er min styrke!" sagde han.


    Derpå rakte han sine to arme frem foran sig.


    "Og her er mine armeer!" føjede han til. "De vil vide, hvorledes jeg vil kunne samle fire hundrede tusind mand? Det skal jeg nu fortælle Dem …"


    "Sire …"


    "Det skal jeg nu fortælle Dem … ikke for Deres egen skyld, Cambacérès, som måske endnu har tillid til min lykkestjerne, men jeg vil fortælle Dem det, for at De kan gentage det for andre. Min Rhin-armé tæller én og tyve infanteriregimenter, hvert på fire bataljoner; – de burde rigtignok have fem bataljoner, men overfor realiteten ville vi ikke gøre os illusioner! – Dette giver mig altså fire og firs bataljoner, det vil sige, halvfjerds tusinde mand infanteri. Jeg har endvidere mine fire divisioner Carra Saint-Cyr, Legrand, Boudet, Molitor; de har kun tre bataljoner; lad dette være tredive tusinde mand; følgelig er her hundrede tusind mand, uden at regne de fem tusind mand med af divisionen Dupas. Jeg har fjorten kyrasserregimenter, som mindst giver mig tolv tusind ryttere, og ved at tage alt, hvad der af disponibelt er tilbage i depoterne, vil jeg kunne bringe dette tal op til fjorten tusind. Jeg har sytten lette infanteriregimenter: lad os anslå dem til sytten tusind mand; endvidere er mine depoter fulde af alle slags dragoner; når jeg lader dem komme fra Languedoc, Poitou og Anjou, vil jeg med lethed kunne samle fem til seks tusinde. Således har vi dog altså allerede hundrede tusind mand infanteri og tredive til fem og tredive tusind mand kavaleri."


    "Hvilket tilsammen udgør et hundrede fem og tredive tusind mand, sire, mens Deres Majestæt før sagde fire hundrede tusind!"


    "Vent … En snes tusind artillerister, tyve tusind mand af garden, hundrede tusind tyskere!"


    "Udgør i alt, sire, to hundrede syv og tres tusinde mand."


    "Godt! … Et halvt hundrede tusind mand tager jeg fra min italienske armé; de marcherer igennem Tarvis og kommer og forener sig med mig i Bayern. Føj hertil ti tusinde italienere, lige så mange franskmænd, taget fra Dalmatien, så har vi jo halvfjerds tusind mand til."


    "Hvilket i alt gør antallet for os til tre hundrede, syv og tredive tusind mand."


    "Nuvel, De skal såmænd få at se, at vi om et øjeblik skal få mere end nok!"


    "Da leder jeg dog efter supplementet, sire."


    "De glemmer jo rent mine konskriberede, min herre; De glemmer, at Deres senat afvigte september har autoriseret to opbud af mandskab."


    "Det ene, det fra 1809, er allerede under våben; det andet, det fra året 1810, bør efter lovens udtryk i det første år ikke tjene uden i det indre."


    "Javist, min herre; men tror De at firs tusind mand ville være en tilstrækkelig stor udskrivning for hundrede og femten departementer? Nej; jeg forhøjer opbuddet til hundrede tusinde, idet jeg tager de tyve tusinde af aldersklasserne 1809, 1808, 1807 og 1806. Dette giver mig firs tusind mand, min herre, og det oven i købet firs tusind, som er dannet af aldersklasserne tyve, enogtyve, toogtyve, treogtyve år, mens de fra 1810 kun er atten år; derfor vil jeg også uden gene kunne lade dem blive gamle."


    "Sire, de hundrede og femten departementer leverer årligt kun tre hundrede og syvogtredive tusind individer, som har nået den militære tjenestealder; at tage hundrede tusinde mand af tre hundrede og syvogtredive tusinde, det er at tage langt over fjerdeparten, og der er ingen nation, som man således hvert år ustraffet kan tage over fjerdeparten af blandt de individer, som har nået den mandlige alder; befolkningen må inden ret længe gå til grunde ved en sådan fremgangsmåde."


    "Men hvad siger Dem, at man således vil tage over fjerdeparten hvert år? Jeg tager den nu for de fire år og befrir definitivt de tidligere aldersklasser … Én gang er ingen gang; det er både den første og den sidste gang. Disse firs tusind mand vil jeg give min garde at uddanne; den forstår sig på det; det hele vil for den være en tre måneders affære. Inden slutningen af april måned vil jeg stå ved Donau med fire hundrede tusind mand; da skal Østrig tælle mine legioner, som det gør i dag, og, jeg gentager Dem det, når det tvinger mig til at slå til, skal Europa til evige tider blive forfærdet over disse slag!"


    Cambacérès udstødte et dybt suk.


    "Deres Majestæt har ikke andre ordrer at give mig?" sagde han.


    "Man skal sammenkalde den lovgivende forsamling i morgen."


    "Den har været sammen lige siden Deres afrejse, sire."


    "Det er sandt … I morgen vil jeg begive mig derhen, og den skal lære min vilje at kende."


    Cambacérès gjorde en bevægelse som for at trække sig tilbage, men holdt pludselig inde.


    "Deres Majestæt har sagt til mig, at jeg skulle minde Dem om en vis general Malet."


    "Ah! De har ret … Men det er med hr. Fouché, at jeg må tale om det. Når De går herfra, behag så at give ordre til, at man sender Fouché, som må opholde sig i den grønne sal, herind til mig."


    Cambacérès bukkede og gik.


    Da han var kommet hen til døren, råbte Napoleon til ham med sin blideste stemme: "Farvel, min kære ærkekansler!" og ledsagede dette farvel med en venlig bevægelse; – en følge heraf var, at ærkekansleren begav sig bort langt mere rolig for sig selv, men ikke mindre urolig for Frankrig.


    Aldrig så snart var han ude af værelset, før Napoleon med lange skridt gav sig til at måle det.


    I de ni år, han virkelig havde regeret – for Konsulatet havde været en art enevælde – havde han set, tværs igennem den beundring han opvakte, mistro, ja selv misbilligelse, men aldrig tvivl.


    Men nu tvivlede man! Om hvad? om hans lykke!


    Man dadlede ham endog! Og hvor havde han mødt denne første dadel? I sin armé, i garden, blandt veteranerne!


    Baylen havde med den fatale kapitulation bibragt hans renommé et forfærdeligt stød.


    Varus havde i det mindste ladet sig dræbe med de tre legioner, som Augustus forlangte tilbage af ham; Varus havde ikke overgivet sig!


    Selv inden han forlod Valladolid havde Napoleon været underrettet om alt, hvad Cambacérès øjeblikket forinden havde sagt ham og endnu om meget andet.


    Aftenen inden hans afrejse havde han ladet sine grenaderer passere revue; man havde fortalt ham, at disse prætorianere knurrede over at skulle lades tilbage i Spanien; han ville se i nærheden alle disse gamle ansigter, som var brunet af Italiens og Ægyptens sol, for at overbevise sig om de var dristige nok til at være misfornøjede.


    Han var stået af hesten og passerede til fods igennem geledderne.


    Tavse og stumme præsenterede grenadererne gevær; ikke et eneste råb om "Kejseren leve!" blev hørt. En grenader havde endog den dristighed at mumle:


    "Sire, i Frankrig!"


    Det var netop det, Napoleon havde ventet på.


    Med en uimodståelig kraft rev han ham geværet ud af hænderne og trak ham frem foran fronten.


    "Ulykkelige!" sagde han til ham, "du fortjente at jeg lod dig skyde, og der mangler sandelig ikke meget i, at jeg kunne have lyst til at gøre det!"


    Derpå henvendte han sig til hele korpset.


    "Jo! Jeg ved det meget godt," sagde han, "I vil vende tilbage til Paris, for der at genfinde jeres gamle livsvaner og jeres maitresser. Nuvel, jeg skal beholde jer under våben indtil I bliver firs år!"


    Og han kastede geværet hen i armen på grenaderen, der lod det falde af sorg og bedrøvelse.


    I dette øjeblik, da han var gennemtrængt af forbitrelse, fik han øje på general Legendre, en af dem, der havde medunderskrevet kapitulationen ved Baylen.


    Med funklende blik marcherede han lige hen imod ham.


    Generalen blev stående som om hans fødder var rodfæstede.


    "Deres hånd, general," sagde Napoleon.


    Nølende rakte generalen ham hånden.


    "Denne hånd …" fortsatte kejseren, idet han nøje betragtede den, "hvorledes er det gået til, at den ikke visnede bort, dengang den underskrev kapitulationen ved Baylen?"


    Og han stødte ham fra sig, ligesom han ville have gjort ved en forræder.


    Generalen, som, da han undertegnede kapitulationen, kun havde adlydt sin overordnedes ordrer, blev stående som ramt af lynet.


    Derpå var Napoleon med et af harme blussende åsyn atter steget til hest, var vendt tilbage til Valladolid, hvorfra han, som vi har meddelt, den følgende dag var rejst til Frankrig.


    For øjeblikket befandt han sig endnu ganske i denne sindsstemning, da dørvogteren åbnede døren og meldte:


    "Hs. Excellence, politiministeren."


    Og Fouchés blege ansigt, som endnu var langt blegere af frygt end i almindelighed, viste sig eftertænksomt og nølende på dørtærsklen.


    "Ja, min herre," sagde Napoleon, "jeg kan meget godt fatte, at De nøler med at fremstille Dem for mig."


    Fouché var en af de karakterer, som viger tilbage for den ubekendte fare, men går løs på den eller i det mindste afventer den, så snart den har antaget en bestemt form.


    "Jeg, sire?" sagde han, idet han knejste med sit hoved og dets gule hår, med den blålige ansigtsfarve, de fajanceblå øjne og den uforholdsmæssigt store mund; "jeg, som i gamle dage har anvendt kardæsker i Lyon, hvorfor skulle jeg nøle med at fremstille mig for Deres Majestæt?"


    "Af den grund, at jeg ikke er nogen Ludvig den Sekstende!"


    "Deres Majestæt alluderer – og det er da ikke første gang – til min stemmegivning den 19. januar …"


    "Nuvel, og om så var?"


    "Ville jeg svare, at jeg dengang, som deputeret i Nationalkonventet, havde aflagt ed til nationen og ikke til kongen; jeg har holdt den ed, jeg har svoret nationen."


    "Og til hvem havde De da aflagt ed den 13. Thermidor anno VII? Mon til mig?"


    "Nej, sire."


    "Af hvilken grund tjente De mig da så godt den 18. Brumaire?"


    "Genkalder Deres Majestæt Dem hint mundheld af Ludvig den Fjortende: 'Staten, det er mig!'"


    "Ja, min herre."


    "Nuvel, sire, den 18. Brumaire var De nationen; det er grunden til at jeg tjente Dem."


    "Hvilket imidlertid ikke hindrede mig i at fratage Dem politiministerens portefølje anno 1802."


    "Deres Majestæt håbede at kunne få en politiminister, om end ikke mere tro, så dog i det mindste mere habil end jeg … Deres Majestæt gengav mig jo også min portefølje i 1804."


    Napoleon gjorde nogle skridt på kryds og på tværs foran kaminen med hovedet bøjet ned over brystet, og knugede imidlertid imellem sine fingre det papir, hvorpå Josephine havde skrevet de par ord, vi omtalte i foregående kapitel.


    Derpå standsede han lige med ét og rettede hovedet i vejret.


    "Hvem har bemyndiget Dem til," spurgte han, idet han fæstede sit falkeblik, som Dante siger, på sin politiminister, – "hvem har bemyndiget Dem til at tale til kejserinden om skilsmisse?"


    Hvis Fouché ikke havde været alt for langt fra lyset, ville man have kunnet se en endnu langt mere blålig farvenuancering end den første passere over hans ansigt.


    "Sire," svarede han, "jeg tror at vide, at Deres Majestæt inderligt ønsker denne skilsmisse."


    "Har jeg måske betroet Dem dette ønske?"


    "Jeg har jo kun sagt: jeg tror at vide det; og jeg antog, at jeg gjorde Deres Majestæt en tjeneste ved at forberede kejserinden på at bringe dette offer."


    "Javist, på en brutal måde, sådan som det er Deres vane."


    "Sire, man kan ikke fornægte sin natur; jeg har begyndt min løbebane med at være forstander i Oratoriumsordenen og befale over ulærvillige børn; noget af min unge alders utålmodighed er stadig blevet klæbende ved mig. Jeg er et frugttræ; man må ikke forlange blomster af mig."


    "Hr. Fouché, Deres ven" (og Napoleon lagde med forsæt stor vægt på disse to ord) "hr. de Talleyrand giver kun sine tjenere denne ene anbefaling: 'Ikke for ivrige!' og jeg vil låne denne grundsætning af ham for at anvende den på Dem; De har denne gang været alt for ivrig; jeg vil ikke have, at man skal tage initiativet for mig, hverken i stats- eller familiesager."


    Fouché brød ikke tavsheden.


    "Og siden jeg nu nævnede hr. de Talleyrand," sagde kejseren, "hvorledes er det da gået til, at jeg, der forlod Dem som dødelige fjender, genfinder Dem som intime venner? I ti år, mens I gensidigt hadede og sværtede hinanden, har jeg altid hørt Dem behandle ham som en frivol diplomat, og han behandle Dem som en grov intrigant; De foragtede en diplomat, som gik ganske alene, påstod De, understøttet af sejren; han gjorde nar af den forfængelige blæst, politiet gjorde, mens dog den almindelige underkastelse gjorde denne branche til en let sag, ja næsten overflødig. Lad os engang se, er situationen virkelig så alvorlig, at mens I begge ofrer jer for nationen, som I jo påstår, har I glemt jeres gensidige forbitrelse? Bragt i hinandens nærhed af tjenstagtige ånder har I offentligt udsonet jer, offentligt besøgt hinanden; I har hvisket til hinanden, at det var muligt, at jeg i Spanien kunne træffe på en fanatikers dolk eller i Østrig på en kanonkugle; ikke sandt, har I ikke tænkt jer noget lignende?"


    "Sire," svarede Fouché, "de spanske knive har været prøvet på store konger: Henrik den Fjerde er et vidnesbyrd om det; på den anden side har de østrigske kanonkugler været prøvet imod berømte feltherrer: vidner på dette er Turenne og marskallen af Berwick."


    "De besvarer et faktum med et smigreri, min herre. Endnu er jeg ikke død, og jeg tåler ikke at man deler min arvelod, mens jeg endnu er i live."


    "Sire, denne idé er vistnok også langt fra alles tanke og navnlig fra vor."


    "Ja, den er så lidet fjern fra jeres tanke, at tværtimod min successor allerede var valgt, var designeret af jer! Hvorfor lod I ham ikke salve i forvejen? Øjeblikket er jo belejligt, paven har netop ekskommuniceret mig! Ja så! Men I tror altså, mine herrer, at Frankrigs krone kan passe på ethvert hoved? Man kan af en storhertug af Sachsen lave en konge af Sachsen, min herre; men man laver ikke af en storhertug af Berry en fransk konge og endnu mindre en fransk kejser; for at blive det første må man være af den hellige Ludvigs blod; for at blive det sidste må man være af mit. Det er jo rigtignok sandt, min herre, at De er i besiddelse af et middel til at fremskynde det tidspunkt, da jeg ikke mere vil være her."


    "Sire," sagde Fouché, "jeg venter at Deres Majestæt vil antyde det nærmere."


    "Ih, for pokker! Det er at lade være at straffe konspiratorerne."


    "Individer skulle have konspireret mod Deres Majestæt og ikke være blevet straffet? Sire, nævn mig dem."


    "O! det er såmænd ikke videre vanskeligt, og jeg skal endog navngive Dem hele tre."


    "Formodentlig sigter Deres Majestæt til den foregivne sammensværgelse, der er blevet opdaget af Deres politipræfekt hr. Dubois?"


    "Ja, af min politipræfekt, hr. Dubois, der ikke som De, monsieur Fouché, har ofret sig for nationen, men som derimod har ofret sig for mig!"


    Fouché trak hånligt på skuldrene; hvor umærkelig bevægelsen end var, undgik den dog ikke Napoleons falkeblik.


    "Ja, løft kun skuldrene, da De ikke vover at løfte stemmen!" fortsatte Napoleon, idet han rynkede sine bryn. "Jeg holder ikke af de vantro ånder, allermindst angående komplotter."


    "Kender Deres Majestæt de personer, som her er tale om?"


    "Jeg kender to af de tre, min herre; jeg kender general Malet, en uforbederlig konspirator …"


    "Altså Deres Majestæt tror, at general Malet konspirerer?"


    "Det er jeg vis på."


    "Og Deres Majestæt er bange for en sammensværgelse, som er anstiftet af en gal mand?"


    "Der tager De fejl i en dobbelt henseende: for det første er jeg ikke bange for noget; og dernæst er general Malet ikke gal."


    "Han er i det mindste monoman."


    "Ja, men hans monomani er forfærdelig, vil De blive nødt til at indrømme mig; for den består i at benytte sig, sent eller tidligere, af min fraværelse, at vente indtil jeg engang er tre hundrede, fire hundrede, måske seks hundrede mile borte herfra, for da pludselig at udbrede rygtet om min død og med denne nyhed at frembringe et oprør."


    "Tror Deres Majestæt da den ting er mulig?"


    "Ja, så længe som jeg ikke har en arving."


    "Derfor var det også, jeg dristede mig til at tale om skilsmisse med Hds. Majestæt kejserinden."


    "Lad os ikke mere komme tilbage til den sag … De ringeagter Malet; De har på ny frigivet ham. Ved De én ting, min herre, én ting, som min politiminister burde have underrettet mig om? Det er, at Malet kun er en af trådene i den usynlige sammensværgelse, som er i gang i selve armeens skød!"


    "Ah! Ja, de såkaldte Philadelphes … Deres Majestæt tror på oberst Oudets magi?"


    "Jeg tror på Aréna, min herre; jeg tror på Cadoudal; jeg tror på Moreau. General Malet er én af disse drømmere, én af disse 'seende', én af disse gale, om De hellere ynder dette udtryk, men én af de farlige gale, som man må anvende spændetrøjen og cellen imod; De har sat ham i frihed! Hvad den anden sammensvorne, hr. Servan, angår, er han også en vanvittig? en kongemorder!"


    "Ja, ligesom jeg, sire."


    "Ja, men en kongemorder af girondisternes skole, en forhenværende elsker af madam Roland, en mand, som, skønt minister under Ludvig den Sekstende, har forrådt Ludvig den Sekstende, og som for at hævne sig over sin unåde, var ophav til den 10. august."


    "I forening med nationen."


    "Ih! min herre, nationen gør ikke andet, end hvad man lader den gøre! Betragt engang de to forstæder, Saint-Marceau og Saint-Antoine, som havde været så larmende med dhrr. Alexander og Santerre, giver de mindste kny fra sig nu om stunder, da jeg har hånden udstrakt over dem? … Jeg kender ikke den tredje fanatiker, en vis Florent Guyot; men jeg kender Malet og Servan; hav mistillid til disse to individer! Desuden er den ene general, den anden oberst; under et militærherredømme er det et dårligt eksempel, når to officerer konspirerer."


    "Sire, man skal holde et vågent øje med dem."


    "Og nu, min herre, har jeg kun tilbage at henvende den alvorligste bebrejdelse til Dem, som jeg må gøre Dem."


    Fouché bukkede som et menneske, der venter.


    "Hvad har De gjort af den offentlige mening, min herre?"


    En anden minister ville have ladet sig dette spørgsmål gentage to gange; Fouché forstod det til fulde; men for at give sig tid til at svare, lod han, som om han ikke havde hørt rigtigt.


    "Den offentlige mening?" gentog han; "jeg er i vildrede med, hvad Deres Majestæt kan mene med det."


    "Jeg mener," buldrede Napoleon løs, idet hans forbitrelse forsvandt med ordene, "at De har ladet gemytterne forblive i vildfarelse angående nutidens begivenheder; at De har tilladt, at man fortolkede mit sidste felttog, hvor hvert skridt var betegnet med en heldig begivenhed, som en kampagne, der kun havde været rig på ulykker. Det er rygterne fra Paris, som sætter udlandet i bevægelse! Ved De, ad hvilke veje de arriverer til mig? Over Petersborg! Jeg har fjender, Gud være lovet! nuvel, De giver dem sandelig lov til at tale uforstyrret; De lader dem sige, at min myndighed er svækket, at nationen er led og ked af den politik, jeg følger, at mine virkemidler er formindskede; følgen deraf er at Østrig, som tror på alt dette vås, antager øjeblikket for at være gunstigt og vil angribe mig … Men, fjender i det indre, fjender udenlands … jeg skal nok få bugt med dem alle! Apropos, har De modtaget mit brev af 31. december?"


    "Hvilket, sire?"


    "Det, der var dateret i Benevent."


    "Hvori der var tale om emigranternes sønner?"


    "Det ser mig næstendels ud som om De halvt har glemt det."


    "Vil Deres Majestæt have, at jeg skal gentage Dem det, ord til andet?"


    "Jeg vil ikke fortryde at have kunnet forvisse mig om Deres hukommelse. Lad høre."


    "For det første," sagde Fouché, idet han tog en portefølje op af lommen, "her er brevet."


    Og han tog det ud af porteføljen.


    "Ah!" sagde Napoleon, "De bærer det på Dem?"


    "Deres Majestæts egenhændige korrespondance forlader mig aldrig, sire. Dengang jeg var forstander i Oratoriumsordenen, læste jeg hver morgen mit breviarium; siden jeg er blevet politiminister, læser jeg hver morgen Deres Majestæts breve. Hør nu," vedblev Fouché uden at åbne brevet, "hvad denne depeche indeholdt …"


    "O! min herre, det er ikke teksten, som jeg ønsker at vide, men indholdet."


    "Nu vel; Deres Majestæt meddelte mig, at nogle emigrantfamilier havde unddraget deres sønner fra konskriptionen ved at holde dem i en brødefuld ørkesløshed; De tilføjede ønsket om, at jeg skulle lade optage en liste over ti af disse familier i hvert departement og over halvtreds i Paris, for at sende til militærskolen i Saint-Cyr alle de unge mænd af disse familier, som var over atten år. Deres Majestæt tilføjede endvidere, at hvis man beklagede sig, skulle jeg kort og godt svare, at det så var Deres vilje …"


    "Meget godt! Jeg vil ikke tillade, at under den ubehagelige spaltning imellem familierne, som ikke er en følge af noget system, en fraktion af Frankrig, hvor ubetydelig den end er, kan unddrage sig for de anstrengelser, den nærværende generation gør for den fremtidige generations hæder … Nu kan De gå! Det er alt, hvad jeg havde at sige Dem."


    Fouché bukkede; men da han just ikke trak sig tilbage med en afskediget persons hurtighed, spurgte Napoleon:


    "Hvad behager?"


    "Sire," svarede ministeren, "Deres Majestæt har sagt mig mange ting for at bevise mig, at mit politi var i en dårlig orden."


    "Og så?"


    "Jeg vil kun sige Deres Majestæt en eneste ting, for at bevise Dem det modsatte. I Bayonne har Deres Majestæt opholdt Dem to timer?"


    "Ja."


    "Deres Majestæt har der ladet Dem præsentere en rapport?"


    "En rapport?"


    "Ja, angående de besværinger, De troede at have imod mig; en rapport, som gik ud på, at jeg skulle have min afsked og remplaceres af hr. Savary."


    "Og er denne rapport underskrevet?"


    "Den er underskrevet, sire; og akkurat ligesom jeg bærer Deres Majestæts breve på mig, bærer Deres Majestæt denne rapport på Dem … der, sire, i Deres venstre kjolelomme."


    Og med fingeren pegede Fouché på den del af uniformen, hvor lommen sad.


    "Der ser De, sire," tilføjede han, "at mit politi, i det mindste i visse henseender, er lige så godt organiseret som hr. Lenoirs og hr. de Sartines' har været."


    Og uden at vente på kejserens svar forsvandt Fouché, som opholdt sig i nærheden af døren, ved en tilbagegående bevægelse igennem den.


    Napoleon svarede heller ikke; han førte blot hånden ned til lommen, tog et meget stort ark papir, som var lagt fire gange sammen, op, foldede det ud, kastede et blik på det, vendte derpå øjnene hen imod døren og udbrød med et næsten umærkeligt smil:


    "Ja, du har ret, du er dog endnu den behændigste af dem alle!"


    Men i en mere dæmpet tone tilføjede han:


    "Hvorfor er du ikke også den ærligste?"


    Derpå sønderrev han papiret og kastede stumperne i kaminen.


    I samme moment meldte dørvogteren:


    "Hs. Excellence overkammerherren."


    Og fyrsten af Benevents smilende åsyn viste sig bagved dørvogteren.


    Poeterne opfinder ingenting.


    Da Goethe, denne tvivlens prins, denne sofismens konge, i følge med de preussiske armeer, som var blevet slået ved Valmy, skrev sit drama Faust, tænkte han ganske sikkert ikke på, at Gud allerede havde skabt hans menneskelige heros lige såvel som hans djævelske personlighed, og at de begge inden ret længe ville træde frem på scenen, den ene med sin drømmende pande, den anden med sin hestefod.


    Den af Gud skabte Faust kaldte sig kun Napoleon; den af Gud skabte Mefistofeles hed Talleyrand.


    Ligesom Faust har sonderet alt i videnskaberne, har Napoleon udgrundet alt i politikken; og ligesom Mefistofeles gjorde Faust ulykkelig ved at sige til ham: "Endnu mere! Endnu mere!" således styrtede Talleyrand Napoleon ved at sige til ham: "Bestandig! Bestandig!"


    På samme måde som Faust, i de øjeblikke, hvor han gribes af afsky, søger at befri sig fra Mefistofeles, søgte Napoleon i de timer, da tvivlen fik indpas hos ham, at befri sig fra Talleyrand; men ligesom om de var knyttet til hinanden ved et i Helvede sluttet forbund, skiltes de ikke ad før drømmerens, poetens, erobrerens sjæl sank ned i afgrunden!


    Måske var af de tre personer, der var blevet kaldt til kejseren, hr. de Talleyrand den, hvis hjerte bankede stærkest; men vist er det, at han var den af de tre, der fremstillede sig med det mest strålende åsyn.


    Napoleon stirrede med en slags nervøs skælven på ham og rakte derpå hånden ud imod ham for at forhindre ham fra at trænge længere ind i værelset.


    "Prins af Benevent," sagde han til ham, "jeg har kun to ord at meddele Dem. Hvad jeg allermest hader og afskyr her i verden, det er på ingen måde de personer, som desavouerer mig, men derimod dem, som for at desavouere mig, desavouerer sig selv. De udspreder overalt, at De har været aldeles fremmed for hertugen af Enghiens død; De siger alle steder, at De ikke har den allermindste andel i krigen mod Spanien. Fremmed for hertugen af Enghiens død? De har jo skriftligt rådet mig til at gøre dette skridt! Uden andel i krigen mod Spanien? Jeg har jo brevene, hvori De indstændigt anmoder mig om atter at tage fat på Ludvig den Fjortendes politik! Monsieur de Talleyrand, en dårlig hukommelse er i mine øjne en meget styg fejl: De vil behage i morgen at tilbagelevere mig Deres kammerherrenøgle, som ikke blot er bestemt men endog forud bortgivet til hr. de Montesquieu."


    Og uden at tilføje et eneste ord, uden at afskedige fyrsten, uden at sige farvel til ham, forsvandt Napoleon gennem den dør, der førte ind til Josephines appartements.


    Hr. de Talleyrand vaklede, ligesom den dag, da Maubreuil regalerede ham med en ørefigen på trappetrinene til kirken Saint-Denis; men denne gang rystede stødet kun hans ydre stilling, og overkammerherren gjorde, ligesom Mefistofeles, regning på at Satan skulle gengive ham mere, end han havde tabt.


    Og nu vil man genkalde sig, at Napoleon i denne selvsamme nat havde sagt til Cambacérès, at han inden udgangen af april måned ville være ved Donaufloden med fire hundrede tusinde mand; se dette var grunden til at hele Donauwerths befolkning, den 17. april om morgenen, opfyldte gaderne og torvene dersteds.


    Den ventede Napoleon.

  

  
    Note 3: Le sursis: Opsættelsen, nemlig af dødsdommen over Ludvig XVI. Denne dom blev afsagt den 19. januar 1793 og lød, med 383 mod 310 stemmer, på døden "uden opsættelse eller appel". Overs.anm.

  

  
    3. Tvillingerne


    Henimod klokken ni om morgenen mærkede man en stor bevægelse iblandt menneskemassen, og råb, der ligesom en løbeild forplantede sig fra enden af vejen fra Dillingen til byens centrum, forkyndte, at der arriverede noget ganske ekstraordinært.


    Hvad der arriverede var en kurer i grøn guldgaloneret uniform, som red forud for kejserens vogn, der fulgte i en halv mils afstand.


    Han fo'r i en rasende fart hen ad vejen fra Dillingen, idet han med sin pisk gjorde tegn til, at man skulle gå af vejen for ham; derpå red han ind i de snævre gader, som fører op til den højere liggende by, kom igen til syne på slotspladsen og forsvandt under den massive port af det forhenværende abbedi Sainte-Croix, som nu var blevet et kongeligt palæ.


    Det var der, man havde beredt logi for kejseren og hvor generalmajor Berthier ventede ham.


    Kurerens komme havde i øvrigt ikke underrettet prinsen af Neuchâtel om noget nyt: bevæbnet med en udmærket feltkikkert var han steget op på abbediets flade tag og havde, ti minutter inden kurerens komme, genkendt de kejserlige vogne, der med et betydeligt træn avancerede hen ad hovedlandevejen.


    Den 9. april havde ærkehertug Karl af Østrig sendt til München følgende brev, adresseret til Overgeneralen over den franske armé: – Brevet bar ingen anden udskrift; var det kejser Napoleon, som ærkehertug Karl betegnede ved denne titel og var markis de Buonoparte endnu ikke andet for ham, som for abbed Loriquet, end Hs. Majestæt Ludvig den Attendes overgeneral? Hvis det forholdt sig således, må man rigtignok tilstå, at ærkehertugen var en stivnakke. Men hvem nu den overgeneral end var, marskallen, prinsen, kongen eller kejseren, som han betegnede med denne benævnelse, så var brevet affattet således:


    
      "Efter Hs. Majestæt, kejseren af Østrigs deklaration, underretter jeg hr. overgeneralen ved den franske armé om, at jeg har modtaget ordre til at avancere med de under min kommando stående tropper og at behandle alle som fjender, der vil gøre mig modstand."

    


    Dette brev var dateret den 9.; den 12. om aftenen var kejser Napoleon, som dengang befandt sig i Tuilerierne, ved en telegrafdepeche blevet underrettet om fjendtlighedernes begyndelse.


    Han var rejst den 13. om morgenen og var den 16. arriveret til Dillingen, hvor han havde truffet kongen af Bayern, som havde forladt sin hovedstad og trukket sig en snes mil tilbage.


    Udmattet af en rejse på to og halvfjerds timer, havde Napoleon bestemt at standse i Dillingen for at tilbringe natten der, og havde lovet den flygtende konge inden fjorten dage at føre ham tilbage til hans hovedstad.


    Den følgende morgen var han taget afsted klokken syv, og, da han uden tvivl ville indhente den nat, han havde spildt, fo'r han frem så stærkt hestene kunne løbe.


    Han fløj som et lyn igennem gaderne, kørte op ad bjergstien uden at sagtne hestenes gang, og steg ud af vognen i slotsgården ved foden af ydertrappen, hvor Berthier stod og ventede ham.


    Komplimenterne var kun korte med Napoleon: han henkastede et "Goddag, Berthier!" som prinsen af Neuchâtel besvarede ved, som sædvanligt, at gnave og tygge på sine negle, vinkede med hånden hen til den øvrige generalstab, og ført af en halv snes domestikker, der var posteret med faner, styrtede han op til det værelse, der var sat i stand til ham.


    Et stort kort over Bayern, hvorpå hvert træ, hver flod, dal, landsby, ja endog hvert hus var angivet, ventede ham; det lå helt oprullet på et umådelig stort bord.


    Hen til dette bord styrtede Napoleon, mens en adjudant åbnede hans rejseportefølje og lagde den hen på en gueridon, og kammertjeneren tog hans seng ud af et læderfoderal, hvorpå han placerede den i en krog af selve værelset.


    "Godt," sagde Napoleon til Berthier, idet han satte fingeren på Donauwerth, det vil altså sige på det sted, hvor han for øjeblikket opholdt sig; "står De i forbindelse med Davoust?"


    "Ja, sire," svarede Berthier.


    "Med Massena?"


    "Ja, sire."


    "Med Oudinot?"


    "Ja, sire."


    "I så fald går alt jo ypperligt. Og hvor er de for øjeblikket?"


    "Marskal Davoust er i Ratisbonne, marskal Massena og general Oudinot i Augsburg; officerer, som er sendt fra hver af dem, venter på Deres Majestæt for at give Dem nøjagtigere efterretninger."


    "Har De sendt spioner ud i egnen?"


    "To er allerede kommet tilbage; jeg venter endnu den tredje, den kløgtigste af dem."


    "Og hvad har De så gjort?"


    "Jeg har, så meget som muligt, rettet mig efter Deres Majestæts plan, som er at marchere lige fra Ratisbonne mod Wien, langs med hovedvejen ved Donau, idet vi anbetror floden vore syge og sårede, kort sagt hele den del af armeen, som ville genere os."


    "Godt! Både vil vi ikke komme til at mangle: jeg har ladet opkøbe alle dem, som man kunne opdrive på Bayerns strømme og floder, og de vil komme ad Donau så snart de har passeret dens bifloder; endelig har jeg taget tolv hundrede af mine bedste søfolk fra Boulogne med, for det tilfælde, at vi blev nødsaget til at levere en batalje mellem øerne. De har ladet opkøbe skovle og hakker?"


    "I et antal af halvtreds tusinde; er det tilstrækkeligt?"


    "Det er ikke for meget."


    "Med ét ord: hvilke befalinger har De givet siden den 13. om aftenen, da De kom her?"


    "Jeg havde først befalet, at koncentrere alle tropperne ved Ratisbonne."


    "Har De da ikke modtaget mit brev, som tværtimod befalede Dem at koncentrere alt i omegnen af Augsburg?"


    "Jo; som en følge deraf gav jeg også Oudinot og hans armékorps, som allerede var på march, kontraordre; men jeg har troet at måtte lade Davoust blive i Ratisbonne."


    "Og som en følge heraf er armeen altså delt i to masser, den ene ved Ratisbonne, den anden ved Augsburg?"


    "Med bayrerne midt imellem sig."


    "Har der allerede fundet noget sammenstød sted på det ene eller andet punkt?"


    "Ja, sire, ved Landshut."


    "Mellem …?"


    "Østrigerne og bayrerne."


    "Hvilken division?"


    "Divisionen Duroc."


    "Har bayrerne holdt sig godt?"


    "Udmærket, sire; men de blev rigtignok nødsaget til at trække sig tilbage for en firdobbelt overmagt."


    "Og hvor står de nu for øjeblikket?"


    "Dér, sire, i skoven ved Dürnbach, beskyttet af Abens."


    "I hvor stort antal?"


    "Omtrent i et antal af syvogtyve tusinde."


    "Og ærkehertugen, hvor er han?"


    "Mellem Isarfloden og Ratisbonne, sire; men egnen der er i den grad kuperet, at det er en umulighed at have positive oplysninger om det."


    "Lad den officer komme ind, som er arriveret fra marskal Davoust."


    Berthier meddelte ordren til en adjudant, som åbnede en dør og introducerede en ung officer af de beredne chasseurer, som så ud til at være fem eller seks og tyve år.


    Kejseren kastede et hurtigt blik hen på denne nye person og gjorde en gebærde, der udtrykte tilfredshed; det var også umuligt at se en smukkere og mere elegant kavaler.


    "De kommer fra Ratisbonne, løjtnant?" spurgte kejseren.


    "Ja, sire," svarede den unge officer.


    "Hvornår tog De bort derfra?"


    "Klokken ét i morges, sire."


    "De er sendt af Davoust?"


    "Ja, sire."


    "I hvilken situation befandt han sig, da De forlod ham?"


    "Sire, han havde hos sig fire infanteridivisioner, én division kyrasserer, en division let kavaleri."


    "I det hele …?"


    "Halvtreds tusinde mand, så omtrent, sire; kun har generalerne Nansouty og Espagne med det svære rytteri og en del af det lette kavaleri, general Demont med den til hver division hørende fjerde bataljon og den overvejende del af artilleriparken taget vejen langs Donaus venstre bred."


    "Og koncentreringen om Ratisbonne, er den gået for sig uden hindring?"


    "Sire, divisionerne Gudin, Morand og Saint-Hilaire er arriveret uden så meget som at have løsnet et eneste skud; men divisionen Friant, som dækkede dem, har uafladeligt været i kast med fjenden, og uagtet den har afkastet alle broerne over Wils bag sig, er det dog sandsynligt, at marskal Davoust i dag er eller vil blive angrebet ved Ratisbonne."


    "Hvor mange timer var det, De sagde, De havde brugt for at komme fra Ratisbonne herhen?"


    "Syv, sire."


    "Afstanden er …?"


    "Toogtyve mile."


    "Er De alt for udmattet til om to timer at kunne tilbagelægge den samme vej?"


    "Deres Majestæt ved nok, at man aldrig trættes i Deres tjeneste. Når man blot lader mig få en frisk hest, tager jeg afsted, så snart Deres Majestæt befaler."


    "Deres navn?"


    "Løjtnant Richard."


    "Gå nu hen og hvil Dem i to timer, løjtnant; men vær parat om to timer."


    Løjtnant Richard bukkede og forlod værelset.


    I dette øjeblik trådte en adjudant ind og hviskede noget til Berthier.


    "Lad marskal Massenas sendebud komme," sagde kejseren.


    "Sire," svarede Berthier, "jeg tror næppe at det vil være fornødent; jeg har udfrittet ham og fået underretning om alt, som det kan være til gavn at vide; Massena er i Augsburg med Oudinot, Molitor, Boudet, bayrerne og württembergerne, det vil sige med halvfems tusinde mand så omtrent. Men jeg tror at have noget bedre at byde Deres Majestæt."


    "Og det er?"


    "Spionen er kommet tilbage."


    "Ah!"


    "Han er passeret tværs igennem de østrigske linjer."


    "Ja, så lad ham straks komme."


    "Deres Majestæt ved, at den slags folk ofte vægrer sig ved at tale i flere personers nærværelse."


    "Lad mig derfor være alene med ham."


    "Er Deres Majestæt ikke bange for …"


    "Hvad skulle jeg vel være bange for?"


    "Man taler om 'seende', om fanatikere."


    "Lad ham først og fremmest komme indenfor, så skal jeg snart se i hans blik, om De kan lade mig være ene med ham."


    Berthier gik hen, åbnede en lille dør, som førte ind til et kabinet, og lod en mand på omtrent tredive år komme ud derfra; han var klædt i det kostume, brændehuggerne i Schwarzwald bærer.


    Manden gik et par skridt frem i værelset og standsede derpå foran Napoleon, som han hilste på militær vis.


    "Gid Gud bevare Deres Majestæt for ethvert uheld!" sagde han derpå.


    Kejseren så på ham.


    "Oho! Vi befinder os på et bekendt territorium, min brave!"


    "Sire, det er mig, som aftenen før slaget ved Austerlitz, i bivuakken gav Dem oplysninger om den russiske og østrigske armés stillinger."


    "Oplysninger, som var fuldkommen nøjagtige, min gode Schlick."


    "Ah! Torden og lynild!" udbrød den falske brændehugger, idet han anvendte den ed, der mest var i brug på hin tid i Tyskland, "kejseren genkender mig! I så fald går alt jo ypperligt."


    "Ja vist," gentog kejseren, "går alting ypperligt."


    Og idet han derpå gjorde et tegn til chefen for sin generalstab, sagde han:


    "Jeg tror nok, at De uden frygt kan lade mig være ene med denne mand."


    Dette var sandsynligvis også fyrsten af Neuchâtels mening, for han forføjede sig bort med sine adjudanter uden at gøre den mindste bemærkning.


    "For det første," sagde kejseren, "lad os straks komme til det mest presserende. Kan du give mig efterretninger om ærkehertugen?"


    "Om ham eller om hans armé?"


    "Om dem begge, hvis det er dig muligt."


    "Ja såmænd kan jeg det, jeg kan tale til Dem om dem begge: jeg har en af mine fætre, som tjener i hans armé, og én af mine svogre er kammertjener hos ham."


    "Hvor er han og hvor er hans armés gros?"


    "Uden at regne de halvtreds tusinde mand med, som under general Bellegarde marcherede fra Böhmen mod Donau og som ved Ratisbonne ville komme til at veksle kanonskud med marskal Davoust, har ærkehertugen under sin kommando så noget nær halvandet hundrede tusinde mand; den 10. april sidstleden gik prinsen med omtrent tres tusinde mand over Inn."


    "Kan du på et kort følge alle de bevægelser, som du angiver mig?"


    "Hvorfor ikke? Man har såmænd også gået i skole, Gud være lovet!"


    "Søg så at finde Innfloden på dette kort."


    Spionen behøvede kun at kaste et flygtigt blik på kortet og satte fingeren imellem Passau og Tittmaning.


    "Se her, sire," sagde han, "det er der ved Braunau, at ærkehertugen passerede floden; på samme tid som han, gik general Hohenzollern med tredive tusinde mand over den en smule nedenfor Mulheim; endelig har et andet korps på cirka fyrre tusinde, kommanderet af … ja, jeg skal ikke kunne sige Dem af hvem, – man kan kun være på ét sted, og jeg var i nærheden af ærkehertugen, som jeg ikke tabte af syne – passeret floden ved Scharding."


    "Det vil sige i nærheden af Donau?"


    "Netop, sire."


    "Men hvorledes er det da gået til, at østrigerne, som allerede den 10. har passeret Innfloden, endnu ikke er avanceret videre?"


    "Ah! det kommer af, at de er forblevet stikkende samfulde fire dage imellem Inn og Isarfloden; først i går har de passeret denne sidste flod ved Landshut, og fra dette øjeblik af har det også begyndt at gå varmt til."


    "Ja, med bayrerne?"


    "Akkurat; kun har de, da de med deres syv eller otte og tyve tusinde mand ikke kunne holde stand, trukket sig tilbage til skoven ved Dürnbach."


    "Altså er vi jo ikke mere end et dusin mile borte fra fjenden?"


    "Ikke engang så langt! for siden i morges har han sandsynligvis marcheret. Vel er det nu så, at man ikke marcherer synderlig hurtigt, når man er nødsaget til at sætte over en hel hob småbække, – som f.eks. Abens til venstre, store og lille Laber til højre, – skove, højderygge, moradser, og når man så kun har to chausseer at marchere på, nemlig den fra Landshut til Neustadt, og den fra Landshut til Kelheim."


    "De havde jo dog også chausseen fra Eckmühl, som fører mere direkte til Ratisbonne."


    "Sire, jeg har selv set de østrigske tropper slå ind på de to andre veje, og da jeg vidste, at Deres Majestæt i dag måtte være arriveret her til Donauwerth, og antog, at det kunne interessere Dem at modtage disse efterretninger, så er jeg taget afsted og her er jeg da."


    "Det er godt; du har egentlig ikke lært mig noget synderligt vigtigt; men enfin, du har lært mig, hvad du selv vidste."


    "Behager Deres Majestæt måske at have andre spørgsmål?"


    "Angående?"


    "Stemningen i egnen f.eks., om de hemmelige selskaber, den hellige 'vehme'."


    "Hvad behager! Du befatter dig altså også med den slags sager?"


    "Jeg giver mig af med alt, der angår min stand, sire."


    "Nu vel, lad os da høre, jeg ønsker intet hellere end at få underretning om, hvad man tænker om os i Tyskland."


    "Man er i almindelighed rasende forbitret på franskmændene, som ikke tilfredse med at slå og ydmyge Tyskland, oven i købet okkuperer og opsluger det."


    "Altså kender dine landsmand ikke hint mundheld af marskallen af Sachsen: 'Krigen må føde krigeren'!"


    "Jo, såmænd kender de det; men de ville holde mere af at blive underholdt af andre end at underholde dem. Det er kommet så vidt, sire, at man taler om at befri sig for de fyrster, som ikke forstår at frigøre sig for Dem."


    "Ha! Ha! Og ved hvilket middel?"


    "Ved to midler: det første, det er ved en almindelig opstand."


    Napoleon gjorde med læberne en hånlig gebærde og sagde:


    "Det kunne måske arrivere, hvis jeg blev slået af ærkehertug Karl; men …"


    "Men …?" gentog spionen.


    "Men jeg vil slå ham," sagde Napoleon, "og som en følge deraf vil insurrektionen ikke finde sted. Lad os altså gå over til det andet middel til befrielse."


    "Det andet middel til frelse, sire … det er et dolkestik."


    "Å snak! Man myrder ikke en mand som mig!"


    "Da myrdede man dog Cæsar."


    "Ja, men omstændighederne var meget forskellige, og endelig var det en stor lykke for Cæsar, at han blev myrdet. Han var allerede blevet treoghalvtreds år gammel, det vil sige, han stod i den alder, hvor menneskets geni begynder at gå ned ad bakke; han havde stadig haft lykken med sig, og 'Fortuna elsker de unge folk!' som Ludvig den Fjortende sagde til hr. de Villeroy; måske stod hun netop dengang i begreb med at vende ham ryggen. Et eller to nederlag, og Cæsar var ikke mere nogen Alexander: han var en Pyrrhus eller en Hannibal. Han havde den lykke at antræffe en snes narre, som ikke forstod, at Cæsar slet ikke var nogen romer, men at han var Roms ånd; de myrdede feltherren, men af den myrdedes blod opstod kejserdømmet! Vær kun rolig, jeg har endnu ikke nået Cæsars alder; Frankrig står i året 1809 ikke på samme trin, som Rom stod på anno 44 før Jesus Kristus: mig dræber man ikke, min gode Schlick."


    Og Napoleon gav sig til at le over denne historiske forelæsning, han havde holdt for en badensk bonde; det er rigtignok sandt, at han mindre havde svaret denne bonde end hele sin egen tankegang.


    "Alt dette kan være meget muligt," svarede Schlick, "men jeg opfordrer ikke desto mindre Deres Majestæt til at være opmærksom på de personers hænder, som nærmer sig eder alt for meget, og navnlig at gøre dette, når disse hænder tilhører medlemmer af 'Tugenbund'."


    "Jeg troede, at alle disse associationer var tilintetgjort."


    "Sire, de tyske fyrster, og dronning Louise i særdeleshed, har igen kaldt dem til live i den grad, at der måske for øjeblikket findes to tusinde unge mennesker i Tyskland, som har aflagt ed på at myrde Dem."


    "Og denne sekt har sine forbindelsespunkter?"


    "Naturligvis; og ikke blot sine forbindelsespunkter, men også sine formularer, indvielsesskikke, sit valgsprog og genkendelsestegn."


    "Hvor ved du alt dette fra?"


    "Fordi jeg er medlem af selskabet."


    Imod sin vilje trådte Napoleon et skridt tilbage.


    "O! For mig behøver De ikke at frygte, sire! Jeg hører til selskabet ligesom skjoldet hører med til rustningen: for at afbøde huggene!"


    "Og hvor finder da disse foreninger sted?"


    "Overalt, hvor der er en underjordisk hule eller en ruin; tyskerne er store beundrere af det pittoreske, som Deres Majestæt ved, og de anvender poesien i alting. Når Deres Majestæt f.eks. begiver Dem til Abensberg og der besøger det gamle slot – den ruin, som findes på bjergets tinde og behersker floden Abens – nuvel, det er i en af dette slots sale, at jeg er blevet optaget til medlem for otte dage siden …"


    "Det er godt," sagde Napoleon; "uden at tillægge denne oplysning større betydning end den fortjener, skal jeg dog ikke være ligegyldig ved den. Nu kan du gå; jeg skal nok sørge for, at der bliver draget omsorg for dig …"


    Schlick bukkede og forføjede sig ud igennem den samme dør, han var trådt ind af.


    Napoleon hensank i grublerier.


    "Et knivstik!" mumlede han; "manden har ret, det er snart bibragt og lige så hurtigt modtaget! Henrik den Fjerde forberedte jo ligeledes en ekspedition imod Østrig, da han blev myrdet ved et knivstik: men Henrik den Fjerde var syvoghalvtreds år; ligesom Cæsar havde han fuldendt sin opgave; hvad mig derimod angår, da har jeg endnu ikke endt min, og de store ulykker plejer sjældent at arrivere før de halvtreds er tilbagelagt; Hannibal, Mithridates, Cæsar, Henrik den Fjerde … Der er jo rigtignok Alexander, som døde da han var treogtredive år," føjede han til; "men at dø som Alexander er da ikke nogen ulykke …"


    I dette øjeblik trådte en adjudant ind i værelset.


    "Hvad godt?" spurgte Napoleon.


    "Sire," svarede adjudanten, "det er en officer, som arriverer fra armeen i Italien og medbringer budskab fra vicekongen. Vil Deres Majestæt tage imod ham?"


    "Ja, naturligvis, lige på øjeblikket!" sagde Napoleon; "lad ham komme herind."


    "Træd indenfor, min herre," sagde adjudanten.


    I den åbnede dør viste officeren sig med sin trekantede hat under armen.


    Det var et ungt menneske på fem eller seks og tyve år, som bar den uniform, der brugtes af vicekongens generalstabsofficerer, nemlig blå kjole med snorebesætning af sølv og sølvbroderi på kraven.


    Hvad hans fysiske angik, så måtte der eksistere noget besynderligt ved ham, for Napoleon, som var i færd med at tiltale ham, holdt pludseligt inde, da han så ham, efter derpå at have målt den unge mand lige fra issen til fodsålerne, udbrød han:


    "Må jeg spørge, hvad denne maskerade skal betyde, min herre?"


    Den unge mand lod blikket glide rundt omkring i værelset for at opdage, hvem denne tiltale var henvendt til; men da han så, at han var alene i stuen med kejseren, svarede han:


    "Undskyld, sire; jeg fatter ikke rigtig Deres Majestæts tiltale."


    "Hvad betyder denne blå uniform i stedet for den grønne, som De for et øjeblik bar?"


    "Sire, i de to år, jeg har haft den ære at høre til Hans Højhed vicekongens generalstab, har jeg ikke båret anden uniform end den, jeg har den ære at forestille mig for Deres Majestæt i nu."


    "Hvornår er De arriveret?"


    "Jeg er i dette øjeblik steget af hesten, sire."


    "Hvor kommer De fra?"


    "Fra Pordenone."


    "Deres navn?"


    "Løjtnant Richard."


    Napoleon betragtede den unge mand med en endnu større opmærksomhed.


    "Har De noget brev fra Eugène, som akkrediterer Dem hos mig?"


    "Ja, sire."


    Den unge officer tog op af sin lomme et brev med vicekongen af Italiens segl.


    "Og hvis nu dette brev var blevet frataget Dem," spurgte Napoleon, "eller De havde tabt det?"


    "Hs. Højhed havde ladet mig lære det udenad."


    "Ja så! Min herre," spurgte Napoleon, "vil De sige mig, hvorledes det er muligt, at De for en time siden er arriveret fra Ratisbonne i de ridende chasseurers uniform, og at De nu, for ti minutter siden, arriverer fra Pordenone i en officersuniform fra Eugènes generalstab? Hvorledes, enfin, har De kunnet påtage Dem på én gang at bringe mig efterretninger fra Davoust og vicekongen i Italien?"


    "Om forladelse, sire, men sagde Deres Majestæt ikke, at der for en times tid er arriveret en officer af de ridende chasseurer fra marskal Davoust?"


    "Jo, det er en time siden."


    "Femogtyve til seksogtyve år gammel?"


    "På Deres alder."


    "Som ligner mig?"


    "Ja, som den ene dråbe vand den anden."


    "Og som hedder? … Deres Majestæt tilgive mig, at jeg spørger Dem således, men jeg er så glad!"


    "Som hedder løjtnant Richard."


    "Det er min broder, sire, min tvillingbroder! I samfulde fem år har vi ikke set hinanden."


    "Ah! endelig fatter jeg det … Nu vel, så skal I gense hinanden."


    "O! Sire, hvis jeg blot får lov til at omfavne min kære Paul, så rejser jeg på øjeblikket igen tilbage."


    "Er De også virkelig i stand til straks at kunne tage afsted?"


    "Sire, jeg håber at blive beæret med Deres ordrer i denne henseende."


    "Nu vel, så gå hen og omfavn Deres broder, og hold Dem så parat til igen at tage afsted."


    Den unge mand bukkede, i højeste grad opfyldt af glæde, og forlod værelset.


    Da Napoleon var blevet ene, brød han seglet.


    Næppe havde han læst de første linjer, før en mørk sky lejrede sig på hans pande.


    "O Eugène! Eugène!" udbrød han, "min kærlighed til dig har forblindet mig: Du er en dygtig oberst, en mindre dygtig general, en dårlig overgeneral! … Den italienske armé i fuldt tilbagetog henimod Sacile, en hel arrieregarde opsnappet ved general Sahucs fejl! – Altså det er også én, som har fået nok af krigen. – Til alt held vil jeg ikke komme til at trænge til den italienske armé … Berthier! Berthier!"


    Chefen for hans generalstab trådte ind.


    "Min plan er nu lagt," sagde Napoleon. "Lad ti kurerer være parate til at overbringe mine ordrer; enhver ordre skal være tredobbelt og ekspederes til sin bestemmelse ad tre forskellige veje."

  

  
    4. Ruinerne ved Abensberg


    Mens Napoleon giver de forskellige ordrer, som vi om en stund skal få resultatet af at se, til de ti sendebud; mens de to brødre, Paul og Louis Richard, – som ikke havde set hinanden i samfulde fem år, og hvis forbavsende lighed havde fremkaldt det besynderlige quiproquo, som er passeret for vore øjne, – kastede sig i hinandens arme med to brødres hele ømhed, som en gevær- eller kanonkugle hvert minut kan adskille for bestandig, vil vi fortælle, hvad der foregik i den lille by Abensberg, som lå syv til otte mile borte fra Ratisbonne.


    Fire unge personer, omtrent i alder fra seksten til atten år, og af hvilke den første var fra universitetet i Heidelberg, den anden fra Tübingens, den tredje fra Leipzigs og den fjerde fra Göttingens universitet, gik med hinanden under armen en spadseretur, idet de nynnede Major Schills March Note 4), som kort forinden i Berlin havde rejst opstandens fane imod Napoleon.


    Ved at høre lyden af denne sang kom et ungt menneske på tyve til enogtyve år, – som sad i nærheden af en sekstenårig pige, der broderede på en syramme, mens hendes søster, et niårs barn, legede henne i en krog med sin dukke – i en heftig bevægelse; han rejste sig og gik hen til vinduet.


    I samme øjeblik, som de fire sangere passerede, opdagede de hans ansigt, der i løbet af de sidste sekunder var blevet temmelig blegt, lænet op imod ruden, og de gav ham et næsten umærkeligt vink, som han besvarede lige så hemmelighedsfuldt.


    Den unge pige havde, da hun så ham rejse sig, fulgt ham med et blik fuldt af bekymring, og hvor umærkeligt det tegn var, han havde svaret med, havde hun dog lagt mærke til det.


    "Hvad fejler dig, Friedrich?" havde hun spurgt ham.


    "Intet, min kære Margarethe," havde den unge mand svaret, idet han atter havde begivet sig hen og taget plads ved hendes side.


    Den unge pige, som vi har betegnet ved navnet Margarethe, var i alle henseender værdig til at bære dette navn, når man som en typus for det vil opstille Goethes poetiske skabning i Faust, som dengang formelig gjorde furore i Tyskland.


    Hun var blond, som en ægte datter af Arminius, med himmelblå øjne; hendes lange hår nåede, når hun rullede det op, helt ned til gulvet, og når hun bøjede sig ud over Abensflodens bred, for ligesom en Undine at betragte sig i flodens gennemsigtige vand, troede floden, som, idet den mumlede af forbavselse, faldt ud i Donau, at den havde reflekteret billedet af en kvinde, som var blevet forvandlet til en blomst, eller af en blomst, der var blevet forvandlet til en kvinde.


    Hendes søster var kun endnu et af disse yndige rosenrøde og mælkehvide børn, som leger på det guldsand, skæbnen med fyldig hånd har udstrøet på den yndige sti, man træder ind i livet på.


    Hvad studenten angik, som, da han hørte Major Schills March blive sunget, havde lænet sit ansigt tæt op til vinduesruderne, og som, da Margarethe kaldte på ham, var gået hen og havde sat sig ved hendes side, da var han, som vi allerede har fortalt, et ungt menneske på omtrent en snes år, af middelstatur, en smule mager, enten dette nu var en følge af anstrengelse eller vågen, eller måske snarere følgen af de græsselige tanker, som afmaler sig på en Cassius, en Jacques Clements Note 5) åsyn; lange blonde hår faldt i naturlige krøller ud over hans skuldre; munden var lille men med skarpe omrids og lod, når den blev åbnet, se en række tænder, lige så hvide som perler; et ubeskriveligt udtryk af melankoli lå udbredt over hans hele ansigt.


    "Intet!" havde han svaret, dengang han gik hen og satte sig ved Margarethes side; men dette svar havde på ingen måde beroliget den unge pige; og skønt hun ikke engang havde svaret, ja, tilsyneladende endog igen havde sat sig til at arbejde med endnu større ivrighed, havde dog Friedrich, hvis brændende blik formelig rugede over hende, kunnet se to tavse tårer samle sig i hendes øjenlågs lange hår, sitre et øjeblik i enden af disse, ligesom to perler, og derefter falde ned på broderiet.


    Den lille pige, som havde forladt den krog, hvor hun legede, for at gå hen og forlange råd hos Margarethe angående dukkens påklædning, så ligeledes disse tårer rinde; for med den for børn indiskrete og naive nysgerrighed spurgte hun:


    "Hvorfor græder du, søster Margarethe? Har Friedrich igen forvoldt dig sorg?"


    Disse ord ramte studenten i hans hjertes inderste dyb.


    Han kastede sig på knæ foran den unge pige.


    "O! Margarethe! kære Margarethe," udbrød han, "tilgiv mig!"


    "Hvilket?" spurgte den unge pige idet hun fæstede på sin elsker de store smukke øjne, som endnu var ganske fugtige af denne dug fra hjertet, som man kalder tårer.


    "Tilgiv mig min sørgmodighed, mine indesluttede tanker, ja jeg kan gerne sige mit vanvid!"


    Den unge pige rystede på hovedet, men svarede ikke.


    "Hør," vedblev Friedrich, "der er måske endnu ét middel til, at vi kan blive lykkelige."


    "O! og det er? sig det!" svarede den unge pige; "og hvis det står i min magt at hjælpe dig til dette englenes værk, som man kalder lykke, så skal du blive lykkelig, Staps, om jeg end skal ofre mit liv for det!"


    "Nuvel da, lad os hos din fader få tilladelse til uopholdeligt at gifte os, og når vi først er blevet ægtefolk, så lad os flygte! Lad os forlade Tyskland; lad os drage hen til en eller anden afkrog af denne verden, dette menneskes navn endnu ikke er trængt hen til!"


    "Du forlanger der to umuligheder af mig, min stakkels Friedrich," svarede den unge pige. "At forlade min fader! Du ved jo – da du første gang sagde til mig, at du elskede mig, og da jeg i mit hjertes uskyldighed svarede dig, at også jeg elskede dig – du ved jo nok, at dengang blev der stillet en ufravigelig betingelse for vor forening."


    "Ja," sagde Friedrich, idet han rejste sig og knugede sit hoved imellem sine hænder, – "ja; det var at vi ikke skulle forlade din fader; det er sandt."


    Og efter at have vandret nogle skridt frem og tilbage i værelset, sank han ned i en lænestol henne ved vinduet.


    Nu rejste den unge pige sig, gik hen og kastede sig på knæ foran ham.


    "Hør," sagde hun, "vær nu fornuftig, kære Fritz! Du, som kender vor stilling, du, som kender min faders mindre heldige pekuniære forfatning; da min moder døde, efterlod hun ham jo så at sige et barn i vuggen, mens jeg trådte i moders sted såvel hvad husvæsenet angik, som den omsorg, der måtte anvendes på Lieschens opdragelse …"


    "Jeg ved, Margarethe, at du er en engel, og du lærer mig intet nyt ved at fortælle mig dette."


    "Jeg kunne imidlertid være fristet til at tro, at du havde glemt det, Friedrich, siden du foreslår mig, at vi skulle gifte os for at flygte og forlade min fader."


    "Men hvis din fader nu giver sit samtykke til det …?"


    "O! Du egoistiske hjerte!" udbrød den unge pige. "Naturligvis vil han give sit samtykke, fordi han i den ene vægtskål vil lægge min lykke, i den anden sin isolerede stilling, og fordi han så vil foretrække at leve ene og at hans datter skal være lykkelig!"


    "Han vil jo ikke komme til at leve ene, Margarethe, siden han jo beholder Lieschen hos sig."


    "Og hvilken gavn vil du da have, at et barn på otte år skal kunne gøre ham? Jeg antager ligefrem, at hun i virkeligheden kun vil gøre ham livet umuligt! Min faders præstekald indbringer ham fire hundrede daler; nu vel, som en følge af min sparsommelighed er denne sum tilstrækkelig til tre menneskers fornødenheder; men når en anden kvinde end jeg først er trådt herind, vil fire hundrede daler kun være tilstrækkeligt til to personers underhold!"


    "Min familie har nogen formue, Margarethe: den vil bringe et offer og din fader vil ikke komme til at mangle noget."


    "Uden hans datter, utaknemmelige! uden hans datter, som du har berøvet ham! O Staps! dengang du en smuk forårsaften trådte ind i dette hus, da du hilste beboerne, møblerne, ja endog dets mure med de venlige ord: 'Gud og lykke være med de rene hjerter og de ubemidlede!' ville da det sige: 'Hr. Stiller, De optager hos Dem et menneske, som vil gøre sig elsket af Deres datter Margarethe, og som, når han først har nået dette mål, til gengæld for Deres faderlige modtagelse, Deres hjertelige gæstfrihed, vil gøre alt for at berøve Dem hende under det påskud, at han kun kan leve lykkeligt i et land, som Napoleons navn endnu ikke er trængt hen til?"


    "O! Margarethe! Margarethe! Og dog kan jeg ikke blive lykkelig uden på denne betingelse, det sværger jeg dig! … Og endda," mumlede han med en næsten uhørlig røst, "bliver jeg kun lykkelig ved at overtræde de helligste eder!"


    Enten nu Margarethe ikke havde hørt den sidste del af denne frase, som den unge mand havde fremmumlet mellem tænderne, eller hun havde hørt, men ikke forstået den, så besvarede hun kun den første del.


    "Du kan ikke være lykkelig uden i et land, som denne frygtelige kejsers navn endnu ikke er trængt hen til, siger du? Men hvor er dette land? I hvilken del af verden ligger det? Uden tvivl er du, min kære vanvittige, i besiddelse af et middel til at nå en af de stjerner, som vandrer hen over os; og hvad står dig så endda inde for, at beboerne på disse kloder ikke bøjer sig ned for at se, hvad der går for sig her på vor jord?"


    "Du har ret," svarede Friedrich, idet han bestræbte sig for at smile, "og det er mig, som er en vanvittig."


    "Nej, Fritz," sagde Margarethe med en dyb sørgmodighed; "du er ikke en vanvittig. Jeg skal sige dig, hvad du er."


    "Margarethe …"


    "Du er en konspirator, Fritz."


    "Man kalder ikke den en konspirator, som vil frigøre sit fødeland!" udbrød den unge mand.


    Og et dobbelt lyn sprudede frem af hans øjne.


    "Konspirator kalder man, min ven, enhver, som hører til et hemmeligt selskab, til en mysteriøs forbindelse. Hør, se mig engang ret i ansigtet, og vov så at nægte, at du hører til burschenschaft Note 6)."


    "Hvorfor skulle jeg nægte det? Er ikke alle loyale hjerter indenfor Tysklands vide grænser med os?"


    "Vov at nægte, Friedrich, at denne major Schills sang, som du netop hørte, og som fik dig til at gyse, til at rejse dig op og gå hen til vinduet, at den ikke var et signal?"


    "Margarethe," svarede Fritz, "se hvor meget jeg elsker dig, og hvor redebon den kærlighed, jeg nærer til dig, er til at få mig til at begå skændige ting. Ja, jeg hører til tugendbund; ja, jeg er én af de wissende Note 7); ja, denne sang er et signal; ja, hvad du endnu ikke ved, Antikristen er kun otte mil borte herfra; og dog, hvis du sagde til mig: 'Friedrich, lad os tage afsted, og lad os være lykkelige! Vi vil leve, den ene for den anden og den ene ved den anden!' så ville jeg glemme mine venner og mine eder; jeg ville glemme Tyskland og jeg ville rejse med dig, Margarethe, uanset jeg ved en sådan adfærd risikerede, at mit navn blev naglet fast med en dolk på den vanærende galge. Vov så at sige, at jeg ikke elsker dig!"


    "Nuvel, Friedrich, så skal også du nu få at se, at jeg elsker dig ikke mindre højt. Hvorfor tager du ikke et gevær? Hvorfor indordner du dig ikke i rækken af Tysklands forsvarere? Hvorfor kæmper du ikke i dit fødelands navn? Du ville derved risikere dit liv; men enhver ægte tysker skylder Tyskland sit liv."


    "Jeg har tænkt på det, Margarethe; men denne mand er en troldmand: ligesom ridderne i vore gamle legender passerer han midt igennem ilden, gevær- og kanonkuglerne, og ilden udslukkes, geværkuglerne går af vejen og kanonkuglerne bøjer af for ham!"


    "Ja, ikke sandt, og derfor er stålet et langt sikrere middel?"


    "Margarethe …"


    "Fritz, der kommer min fader! for Guds skyld, skjul for ham, hvad du ikke har kunnet skjule for mig; han ville i modsat fald forbande dig og jage dig bort."


    "Er han da en så slet tysker og en så god franskmand?" sagde Fritz med et bittert smil.


    "Han er hverken tysker eller franskmand, Staps: han er kristen! Han sørger over alle de krige, som suverænerne kalder hæderlige rencontrer, men som han kalder grusomme slagterier, og hans ædle hjerte lader ham drømme den umulige drøm, at menneskene elskede hinanden i stedet for at hade hinanden!"


    Og mens den lille Lieschen forlod sin dukke og sit legetøj for at løbe præsten Stiller i møde, satte Margarethe sig igen hen til sit broderi, som to nye tårer, hun ikke engang søgte at skjule, som hun havde gjort den første gang, rullede ned på.


    Præsten trådte ind i en meget bedrøvet, ja næsten ganske forstemt stemning. Han omfavnede sine to døtre og rakte derpå Friedrich hånden.


    "Hvad bringer De for nyheder?" spurgte Staps.


    "Der kan De selv høre dem."


    Alle lyttede opmærksomt og man hørte de østrigske trompeter blæse Lützows vilde Jagt.


    "Ah!" udbrød Friedrich glad, "der har vi da endelig hævnerne!"


    Og han styrtede ud af huset for at være en af de første til at hilse på de soldater, som ærkehertug Karl kaldte "Tysklands frelsere".


    Det var den østrigske general Thierrys armékorps, som tog post ved Arnhosen.


    I samme øjeblik sendtes der spejdere af sted ad vejen til Ratisbonne.


    Resultatet af de indhentede oplysninger var, at Napoleon selvsamme dags morgen var arriveret til Donauwerth.


    Det ville være vanskeligt at sige, hvilket indtryk denne efterretning gjorde på de østrigske soldater; men hvad man med bestemthed kan påstå, er, at den bidrog i høj grad til at forøge hadet hos de studenter fra forskellige universiteter, som, man ved ikke af hvilken grund, allerede i længere tid syntes at have sat hinanden stævne i den lille by Abensberg.


    For anden gang vandrede fire studenter med hinanden under armen igennem byen idet de nynnede major Schills sang, ligesom om de var bange for, at den ikke var blevet hørt af alle den første gang.


    Med undtagelse af den positive efterretning om Napoleons ankomst til Donauwerth, var alle de andre meddelelser af uvis art: de østrigske officerer, ja end ikke den overkommanderende general havde nogen pålidelig detaljeret kundskab om den franske armés stilling; man vidste kun, at vore troppers hovedstyrke stod ved Ratisbonne og Augsburg.


    Den østrigske armé gjorde altså holdt; man tog i betænkning at vove sig ind i dette skovdækkede og af en masse småfloder kuperede terræn, uden at være i besiddelse af mere positive oplysninger.


    Natten brød frem; skildvagter blev opstillet med al den forsigtighed i henseende til feltråb og position, som man anvender i nærheden af fjenden. Der var skildvagter overalt, selv på den vindebro, der førte til det gamle i ruiner liggende slot Abensberg.


    Disse skildvagter blev afløst hver time. Den, som fra midnat til klokken ét havde posten ved det gamle slot, så, i samme øjeblik som midnatstimens sidste slag havde genlydt, to personer, tæt indhyllede i kapper, nærme sig i retning af posten.


    Skildvagten råbte sit "Hvem der?"


    "Venner!" svarede den ene af de formummede på tysk.


    Derpå nærmede han sig skildvagten, slog kappen til side for at vise, at han hverken bar noget angrebs- eller forsvarsvåben og meddelte ham feltråbet med en så fuldkommen nøjagtighed, at skildvagten ikke gjorde allermindste vanskelighed mod at lade ham passere tilligemed hans ledsager.


    De to mænd vandrede hen over vindebroen og forsvandt i ruinerne.


    Fem minutter senere kom et andet individ til syne.


    Det samme råb "Hvem der?" blev hørt, de samme forsigtighedsregler blev taget, det samme feltråb blev meddelt.


    Fjorten personer, som på samme måde var formummede i brune kapper, passerede på denne måde imellem klokken tolv og et kvarter over tolv, idet de snart kom enkeltvis, snart i grupper af to eller tre – aldrig i større antal.


    Næppe havde de passeret skildvagten før hver af de unge hemmelighedsfulde adepter tog en sort maske frem under kappen og fæstede den for ansigtet.


    Klokken slog et kvarter over tolv i samme øjeblik som de to sidste fremstillede sig; de bragte følgelig antallet op til seksten.


    Det er disse to, som vi vil tillade os at ledsage.


    Ligesom de andre vandrede de hen over vindebroen; ligesom dem fordybede også de sig imellem ruinerne; men da de nåede hen i nærheden af en gigantisk pille, som en hel hvælving syntes at støtte sig på, standsede den af de to mænd, som gik forrest.


    "Løjtnant," hviskede han ganske sagte og på fransk, "husk vel på, at det ikke er en kåd drengestreg, vi nu har for; bliver den ene eller den anden af os genkendt, så er vi dødens kandidater!"


    "Jeg ved det," svarede den anden; "men tror du, at man genkender mig på min accent?"


    "Hvor vil De hen! De taler tysk, som om De var en indfødt, og hvis man genkender Dem, vil det ganske sikkert ikke være på Deres tale."


    "Hvad vil du da have, at man skulle kunne kende mig på? Det kan da ikke være på mit ansigt, siden vi jo er maskeret!"


    "Der vil komme et tidspunkt, hvor De må tage masken af."


    "Dette er første gang i mit liv, at jeg er her i Abensberg, og først i går er jeg arriveret til Ratisbonne."


    "Betænk Dem vel!"


    "Jeg har overvejet det."


    "Endnu engang gentager jeg Dem det: det er ikke noget børneværk, som man har for herinde, skønt det rigtignok ikke er stort andet end børn, som har med det at bestille: det gælder om livet; på en blot mistanke vil De blive stukket ihjel af en dolk!"


    "Du taler om livet, som om noget, der havde videre vægt eller betydning for en mand, der hver dag er vant til at vove sit på denne eller hin valplads."


    "På en valplads, ja, det kan jeg forstå; ved dagens lys, for at vinde en anden epaulet eller Æreslegionens kors; men her, hvis De her rammes af en ulykke, hvis De bliver dræbt, så er det på en obskur måde at den ting går for sig; i mørket, dybt nede i en kælder! Alverden skøtter just ikke synderligt om at få en dolk ind imellem ribbenene eller at blive kvalt mellem to døre som en russisk zar eller en tyrkisk vesir."


    "Min gode Schlick," svarede med fast stemme den person, som man søgte at skræmme ved slige rædselsbilleder, "jeg har modtaget en mission og jeg vil udføre den."


    "Lad så være," sagde spionen; "min pligt var det at advare Dem: De skal have lov til at følge Deres egen lyst!"


    "Jeg er advaret!"


    "Skulle der møde Dem nogen fare, må De ikke i mindste måde gøre regning på hjælp fra mig; jeg ville kun derved styrte mig selv i ulykke uden at kunne frelse Dem. Jeg holder såmænd overmåde meget af Hs. Majestæt de franskes kejsers napoleondorer; men jeg holder dog endnu mere af mit eget hoved."


    "Jeg har intet andet at fordre af dig end det, du har forpligtet dig til: at introducere mig blandt medlemmerne af tugendbund og forestille mig for dem som en adept."


    "Læg mærke til, at jeg ved den allermindste fare fornægter Dem, og hellere tre gange end én, som den hellige Petrus gjorde ved Herren."


    "Det skal stå dig frit."


    "Og De er stadig lige påståelig?"


    "Ja."


    "Lad os så ikke tale mere om den ting."


    Efter dette svar trykkede Schlick på en fjeder, som var skjult i pillens skulpturarbejde; den drejede sig om sine hængsler og viste dem en snæver åbning, som imidlertid var bred nok til, at et menneske ad gangen kunne passere igennem den.


    En trappe, hvis øverste trin lå lige med jorden, lod til at føre ned til en underjordisk sal; trappen oplystes af en lampe, som var ophængt i selve det indre af pillen, der vel omtrent holdt tolv fod i ydre omfang.


    Vejviseren kastede gennem sin sorte maske et sidste blik hen på sin ledsager, ligesom for at sige ham: "Endnu er det tid!"


    Og i virkeligheden var man udenfor skildvagtens synskreds; man hørte ikke den mindste lyd i disse gamle ruiner, og en sort himmel, uden måne eller stjerner, syntes at tynge på de rifter, som tidens altfortærende hånd havde bibragt de gigantiske mure.


    "Lad os så komme afsted!" sagde den af de to personer, som vi ikke kender.


    Som om vejviseren kun havde ventet på dette sidste ord, vandrede han ned af vindeltrappen.


    Den ubekendte fulgte ham.


    Døren gik af sig selv i efter dem.


    Da den, der tjente som vejviser for den anden, var kommet ned til enden af trappen, stødte han på en bronzeport, og bankede med lige store mellemrum tre gange på den; hvert af disse slag gav genlyd på porten, ligesom om der var blevet banket på en stor tyrkisk pauke.


    "Pas på!" sagde Schlick, "porten vil blive lukket op og vægteren venter os på den anden side."


    Porten blev virkelig åbnet og en maskeret person fremstillede sig i åbningen; det var vægteren.


    "Hvor mange er klokken?" spurgte vægteren de to ankomne.


    "Det er nu på de tider, da dagen bryder frem!" svarede Schlick.


    "Hvad bestiller du så tidligt?"


    "Jeg står op med dagen."


    "Hvorfor gør du det?"


    "For at kunne støde."


    "Du kommer fra?"


    "Occidenten."


    "Og er sendt af?"


    "Hævneren."


    "Giv mig et bevis på din mission."


    "Her er det!"


    Og han holdt en lille ottekantet træplade af samme form, som de, der i almindelighed hænger ved nøglerne i Tysklands gæstgiversteder, hen imod vægteren.


    På denne træplade stod skrevet ordet Baden.


    Vægteren verificerede identiteten; derpå lod han den nyankomnes legitimitationstegn falde ned i en urne, hvori han allerede havde henlagt de brødres træplader, som var kommet før Schlick.


    "Og han der," spurgte vægteren Schlick, idet han pegede hen på den ubekendte, "hvem er han?"


    "En blind," svarede denne på det reneste tysk.


    "Hvad er du kommet herned at søge?" spurgte vægteren.


    "Lyset."


    "Har du en gudfader?"


    "Min gudfader er den person, der går foran mig."


    "Står han inde for dig?"


    "Det må du spørge ham selv om."


    "Står du, broder, inde for den person, der følger efter dig?"


    "Jeg står inde for ham."


    "Det er godt," sagde vægteren; "lad ham træde ind i tankernes kammer; når timen til at optage ham er kommet, skal der blive kaldt på ham."


    Og idet han åbnede en i muren skjult dør, førte han Schlicks ledsager ind i en slags kachot, der blev oplyst af en lampe og hvis hele møblement kun bestod i en stol og et bord af sten; det lignede de celler, som kejser Friedrich Barbarossa ifølge den ved Rhinen almindelige legende sover en fortryllet søvn, som han først vil vågne af, når Tyskland rejser sig og proklamerer sin enhed.


    Hvad Schlick angik, så overlod han sin unge ledsager til hans egne tanker og skred hen imod et gitter, som førte ind til hovedværelset i disse underjordiske ruiner.


    Jerngitteret, som vægteren gav et stød, sprang op for ham.

  

  
    Note 4: Major Schill: Ferdinand Baptista von Schill (6. januar 1776 – 31. maj 1809) var prøjsisk major, som gjorde oprør mod den franske dominans over Prøjsen i maj 1809. Oprøret endte i slaget ved Stralsund, hvor Napoleons tropper nedkæmpede de prøjsiske tropper. Red.anm.

  

  
    Note 5: Jacques Clement: En fanatisk munk, som snigmyrdede Henri III af Frankrig i 1589. Red.anm

  

  
    Note 6: Burschenschaft: En forbindelse af alle universiteter i et fælles broderskab. Forf.anm.

  

  
    Note 7: Wissende: De vidende, dvs. de, som er indviet i hemmeligheden, er et udtryk, som går tilbage til den hellige vehmes (den hemmelige rets) tider. Forf.anm.

  

  
    5. Tugendbund


    Dette gitter førte, som vi har sagt, ind til en underjordisk sal: denne sal hed rådssalen; den var beklædt med sort og kun oplyst af én eneste lampe, som hang ned fra loftet i en jernkæde.


    Nedenunder denne lampe var der en hel dynge af våben, bestående af geværer, sabler og pistoler, som var sat sammen uden orden, men som dog var henlagt på en sådan måde, at enhver, hvis der blev gjort anskrig, i samme øjeblik og af indre drift med et spring kunne tage sig det våben, han fortrinsvis var fortrolig med. Lampens i lys faldt på gevær- og pistolløbene, på kårdernes og sablernes klinger og kastedes tilbage derfra som truende lyn.


    På den anden side af denne våbendynge, og lige overfor indgangsgitteret, hævede sig et sort marmorbord; det var bestemt for præsidenten i denne mørke forsamling og stod på en estrade, tre trin over jorden.


    Bagved dette bord så man præsidentstolens ryg; ovenover den befandt sig en ørn af bronze, som imidlertid hverken var det gamle Habsburgske hus' ørn med de to hoveder, heller ikke det nye hus Preussens ørn med ét hoved og ej heller Carl den Stores byzantinske ørn; – stolen havde på én gang noget til fælles af en trone og en lænestol.


    Seksten fyldte krudttønder, som stod i en rundkreds på hver side af våbenpyramiden, tjente som sæde for de indviede; disse krudttønder tilkendegav, at hvis man skulle blive overrasket, var det en pligt for medlemmerne af associationen at sprænge sig selv og deres medvidere i luften hellere end at overgive sig.


    Kun én indgang førte ind i denne sal.


    Måske eksisterede der under det sorte betræk, som vi har omtalt, andre døre; men hvis dette forholdt sig således, var de skjult for profane øjne og kun kendt for de seende.


    Netop som jerngitteret blev slået i efter Schlick, slog klokken halv et på et usynligt ur.


    En maskeret person forlod én af de grupper, som de indviede havde opløst sig i, og idet han gik op på estraden, sagde han:


    "Brødre, hør mig!"


    Den dybeste tavshed indtrådte og alle vendte sig om imod ham, som havde forlangt ordet.


    "Brødre," fortsatte han, "natten skrider frem, tiden løber."


    Derpå henvendte han sig til vægteren og spurgte:


    "Vægter, hvor mange seende?"


    "Seksten med mig," svarede denne.


    "Altså er den syttende enten forræder, eller blevet taget til fange, eller død," sagde den person, der havde fremsat spørgsmålet; "for hvem ville ellers vove at blive borte fra dette stævnemøde, som har til formål at befri Tyskland?"


    "Broder," sagde vægteren, "den syttende er hverken forræder, fange eller død: han står på post udenfor ruinerne i en østrigsk soldats uniform."


    "I så fald kan forsamlingen blive åbnet."


    Alle hoveder bukkede som tegn på samtykke.


    "Brødre," vedblev den samme taler, "lad os ikke glemme, at ligesom enhver minister på en kongres repræsenterer en fyrste, således repræsenterer her enhver af os et folk. Vægter, råb navnene op."


    Vægteren udtalte følgende navne, det ene efter det andet:


    "Baden, Nassau, Hessen, Württemberg, Westphalen, Østrig, Italien, Ungarn, Bøhmen, Spanien, Tyrol, Sachsen, Luxemburg, Hannover, Holsten, Mecklenburg, Bayern."


    Ved opråbet af ethvert af disse navne – med undtagelse af Hannovers – blev der svaret: "Nærværende."


    Det var Hannovers repræsentant, som stod skildvagt udenfor.


    "Træk ét af disse navne ud af urnen," vedblev den person, der hidtil havde talt, "og den broder, som navnet betegner, skal være vor præsident."


    Vægteren stak hånden ned i urnen og trak en lille træplade ud af den.


    "Hessen," sagde han.


    "Det er mig," svarede en af de forbundne.


    Og mens den broder, som hidtil havde ført ordet, gik ned af estradens tre trin, vandrede den præsident, der var blevet valgt af loddet, op og tog plads foran marmorbordet.


    "Brødre," sagde han, "tag plads."


    De femten sammensvorne satte sig; ét af sæderne stod tomt; det var den hannoveranske repræsentants krudttønde.


    "Brødre," sagde præsidenten, "der handles om at optage en ny bundsforvandt og derpå ved loddet at bestemme, hvem af os der skal være Hævneren. Lad os først skride til optagelsesceremonien og derpå vil vi kaste lod. Hvem er den nye broders gudfader?"


    "Jeg," svarede Schlick, idet han rejste sig.


    "Hvilken Jeg?"


    "Baden."


    "Det er godt; de to yngste brødre skal nu rejse sig og gå ud og hente adepten."


    Alle de tilstedeværende sagde lydeligt sin alder; derpå rejste de to yngste brødre sig – de var Bayerns og Tyrols repræsentanter, af hvilke den ene var tyve, den anden enogtyve år – og gik ud for at hente aspiranten, som et øjeblik derpå fremstillede sig ved gitteret, hvor hans gudfader ventede ham.


    Han havde bind for øjnene.


    Hans førere lod ham gå fire-fem skridt ind i salen, fjernede sig derpå fra ham og indtog igen deres sædvanlige plads.


    Aspirantens gudfader blev således alene tilbage hos ham.


    En dyb tavshed indtrådte; alles blikke var fæstet på aspiranten; derpå hørte man, midt under stilheden, præsidentens stemme, som i en bydende tone spurgte:


    "Broder, hvor mange er klokken?"


    "Det er tiden, da herren våger og slaven sover," svarede adepten.


    "Tæl klokkens slag."


    "Jeg kan ikke mere høre den, siden den slår for herren."


    "Hvornår vil du da komme til at høre den?"


    "Når den har vækket slaven."


    "Hvor er herren?"


    "Til bords."


    "Hvor er slaven?"


    "På jorden."


    "Hvad drikker herren?"


    "Blod."


    "Og slaven?"


    "Sine tårer."


    "Hvad vil du gøre med disse to?"


    "Jeg vil sætte slaven ved bordet, og udstrække herren på jorden."


    "Er du slave eller herre?"


    "Ingen af delene."


    "Hvad er du da?"


    "Endnu er jeg intet; men jeg aspirerer til at blive noget."


    "Hvilket?"


    "Seende."


    "Kender du en sådans funktioner?"


    "Jeg lærer dem."


    "Hvem underviser dig?"


    "Gud."


    "Har du våben?"


    "Jeg har denne strikke og denne dolk."


    "Hvad betyder strikken?"


    "Symbolet på vor kraft og vor forening."


    "Hvad er du ifølge dette symbol?"


    "Jeg er én af trådene i dette hamp, som unionen har nærmet og kraften har snoet."


    "Hvorfor har du taget dette tov med dig?"


    "For at binde og snøre fast sammen."


    "Og hvortil denne dolk?"


    "Til at skære og løse op."


    "Er du redebon til at sværge, at du vil bruge denne strikke og denne dolk imod enhver domfældt, hvis navn bliver indført i Blodets Bog?"


    "Ja."


    "Så sværg."


    "Det sværger jeg!"


    "Vil du hengive dig selv til strikke og dolk, såfremt det skulle overgå dig at bryde den ed, du nu har aflagt på sværdet og korset?"


    "Det vil jeg Note 8)."


    "Det er godt; så er du optaget i antallet af Tugendbunds medlemmer. Og nu står det dig frit, eftersom du af naturen er mistroisk eller tillidsfuld, at tage masken af eller forblive maskeret."


    Uden at betænke sig rev den unge mand med en hurtig bevægelse både bindet fra øjnene og masken fra ansigtet; på samme tid lod han sin kappe falde til jorden.


    "Den, som ikke er bange for noget," sagde han, "kan både se og lade sig se med udækket ansigt."


    Man så nu et smukt ungt menneske på fem-seksogtyve år, med et krigersk ydre; øjnene var blå, håret og moustacherne mørkt kastanjebrunt; han var iført en komplet studenterdragt, skønt han efter al sandsynlighed allerede for flere år siden måtte have forladt universitetets bænke.


    Men i samme øjeblik, som alles blik var henvendt på ham, blev bronzedøren, som lukkede den adgang, der var skjult i centralpillen, i en fart revet op, og den syttende "seende", Hannovers repræsentant, som havde stået skildvagt udenfor, styrtede ind med alle træk af den største forfærdelse.


    "Brødre," råbte han, "vi er fortabt!"


    "Hvad er der i vejen?" spurgte præsidenten.


    "Der er det i vejen, at over hundrede personer er passeret herned i ruinerne, som alle har givet feltråbet, – hvilke jeg, som en følge heraf, alle har antaget for medvidere, – men som sandsynligvis er fjender, der er parate til at fange os."


    "Hvad bringer dig på den formodning?"


    "For det første det, at I kun er seksten forsamlet her."


    "Og dernæst?"


    "Dernæst begav jeg mig, så snart jeg var blevet afløst fra min post, også ned i ruinerne; men i stedet for at stige herned skjulte jeg mig, da jeg formodede at der var forræderi med i spillet, bag et fremspringende stykke mur, og jeg udspejdede den person, som fulgte mig på posten, og som ikke er en af vore. Efter nogle øjeblikkes forløb kom en trop på omtrent halvtreds fuldt bevæbnede personer hen til ham; anføreren for denne afdeling gav selv feltråbet, og skildvagten lod både anfører og afdeling passere, som derpå forsvandt nede i ruinerne. Derpå var det, at jeg styrtede afsted for at underrette jer og jeg håber at være kommet tids nok, om end ikke til at frelse jer, så dog i det mindste til at dø med jer … Til våben, brødre! til våben!"


    Der indtrådte et øjeblik fuldt af en forfærdelig forvirring, hvor enhver løb hen til arsenalet og forsynede sig med det våben, som bedst passede ham. Midt under denne bevægelse nærmede Schlick sig adepten og sagde hurtigt til ham:


    "Tag Deres maske for ansigtet og lad os forsøge at flygte; salen har flere udgange."


    "Min maske skal jeg nok tage på, men flygte gør jeg ikke," svarede den unge mand.


    "Så tag da i det mindste et våben og kæmp for Deres frihed, for livet!"


    Den unge mand styrtede hen til våbenbunken; men mens han havde underholdt sig med Schlick havde hans kammerater, skønt samtalen kun havde varet et øjeblik, bemægtiget sig alle geværer og pistoler, så at der kun var en eneste kårde tilbage.


    Men samtidig havde man også henne fra pillen hørt noget, der lignede lyden af våben og lige med et så man igennem bronzedøren, som Hannovers repræsentant i sin befippelse ikke havde lukket rigtigt, en hel række bajonetters truende spidser komme til syne.


    "Fyr!" kommanderede præsidenten.


    Ti af de sammensvorne adlød; men man hørte kun den tørre lyd af flintstenen imod låsen og man så ikke andet end funker springe frem af dette sammenstød.


    "Vi er forrådt!" råbte studenterne, "man har taget ladningen ud af disse geværer. Til løndørene, brødre! Til de hemmelige udgange!"


    Og ligesom folk, der har forudset faren, styrtede de sammensvorne hen imod forskellige dele af forhænget; – men forhænget skiltes øjeblikkelig ad på fem eller seks steder og tværs igennem hver åbning så man våbnene glimte.


    Studenterne standsede og lod blikket løbe rundt omkring sig: de var indesluttede i en cirkel af bajonetter; halvandet hundrede soldater i bayersk uniform omringede dem.


    "Brødre," sagde præsidenten, "vi har ingen anden udvej end døden."


    Derpå kommanderede han med dæmpet røst:


    "Ild på krudttønderne!"


    Ordren cirkulerede imellem rækkerne, og som om de veg tilbage for bajonetterne trak de sammensvorne sig ved en manøvre, der var lige så kløgtigt kombineret som de andre, tilbage fra salens ydre til centrum, fulgte og omringede af de bayerske soldater, der mere og mere trængte ind på dem.


    Da de nåede centrum væbnede studenterne sig med artillerilunter, som i forvejen havde været tilberedt for denne yderlighed; derpå tændte hver af dem sin lunte og styrtede hen imod den krudttønde, der havde tjent ham til sæde.


    Men da genlød et formeligt raseriets hyl: i stedet for den i svovl og krudt rullede lunte havde man lagt en ganske ordinær lunte, som slet ikke ville fænge.


    "Forrådt! solgt!" råbte studenterne fra alle sider, idet de kastede deres våben fra sig.


    "For Fanden!" hviskede Schlick sin ledsager i øret, "det forekommer mig, at dette går forbandet dårligt! … Det er jo rigtignok sandt," tilføjede han, idet han talte i en endnu mere dæmpet tone, "at vi altid vil kunne trække os ud af affæren ved at sige, hvem vi er, såsom bayrerne er Deres kejsers allierede."


    Den unge mand gennemfløj soldaternes rundkreds med et blik, hvis lynglimt man kunne se endog igennem hans maske, og idet han derpå sønderbrød sin kårde i stedet for at overgive den, sagde han:


    "Jeg ville dog have ønsket, at man havde kunnet komme til at kæmpe, selv om det havde været med allierede."


    Og han gik hen og blandede sig i den gruppe, der indbefattede de andre studenter.


    I dette øjeblik var den af de bayerske soldater dannede rundkreds i den grad blevet formindsket, at de kun behøvede at gå fem-seks skridt til for med bajonetterne at kunne berøre de atten sammensvornes bryst.


    "Mine herrer," sagde kaptajnen, der kommanderede soldaterne, "i kong Maximilian af Bayerns navn er I mine fanger!"


    "Det er meget muligt," svarede præsidenten, "for vi befinder os jo under magtens herredømme; jeg vil alene tillade mig den bemærkning, at vi er fanger, men at vi ikke har overgivet os."


    "Det er mig aldeles ligegyldigt," svarede officeren; "jeg er ikke kommet for at indlade mig i ordkløverier med Dem; jeg er derimod kommet for at gøre min pligt, idet jeg opfylder de ordrer, jeg har modtaget."


    "Venner," udbrød præsidenten, "I, som er kongen af Bayerns fanger, som er i hænderne på kongen af Bayern, som er parate til at do for de af kongen af Bayern befalede skud, hvorledes lyder den dom, I afsiger over ham?"


    "Kongen af Bayern er en forræder," sagde en stemme.


    "Han skal udslettes af den store germanske familie!" tilføjede en anden.


    "Han burde høre op at kalde sig tysk fyrste og blot underskrive sig 'franskmændenes allierede'!"


    "Ethvert medlem af ét af vore hemmelige selskaber skal have lov til at gennembore ham med en dolk!"


    "Og ethvert medlem af det menneskelige samfund til at spytte ham i ansigtet!"


    "Stille!" råbte officeren med en forfærdelig stemme.


    "Tyskland leve!" råbte alle studenterne énstemmigt.


    "Stille!" gentog officeren, "og man opstiller sig uden modstand i én linje."


    "Lad så være," sagde præsidenten, "hvis det er for at skyde os. – I, Tysklands rettelige soldater, på jeres plads!"


    Enhver indtog sin plads med truende blik og hævet pande.


    Kaptajnen tog et papir og af lommen og læste:


    
      "Kaptajn Ernest v. Mühldorf skal tage halvandet hundrede mand med sig, omringe og gennemsøge ruinerne af slottet Abensberg, der tjener til forsamlingssted for en bande sammensvorne; han skal pågribe alle dem, han antræffer i den såkaldte rådssal, som er den sal, hvor den hemmelige ret i fordums tid blev holdt; han skal lade dem opstille sig i én række: hvis der er ti, skal han lade den ene af dem skyde; er der tyve, lader han to af dem blive skudt, og således fremdeles. Når eksekutionen er foregået, bliver de andre at sætte i frihed.


      Givet i München, den 16. april 1809.


      Maximilian."

    


    "Tyskland leve!" råbte fangerne som eneste svar.


    "Hør!" sagde Schlick med dæmpet stemme til sin gudsøn, "prøv dog på at skifte plads, løjtnant, jeg tror såmænd, at De netop er den tiende person i rækken."


    Men den, han henvendte sig til, svarede ikke og rørte sig ej heller af pletten.


    "Mine herrer," fortsatte kaptajnen, "jeg ved ikke, hvad eller hvem I er; men jeg er soldat, og en soldat har kun at lystre sine givne ordrer. – Den militære retfærdighed er ekspedit og jeg er beordret til at udøve retfærdigheden."


    "Gør det!" svarede en stemme.


    "Ja, gør det!" gentog i kor alle de andre stemmer.


    Kaptajnen talte fra højre til venstre indtil han kom til ti.


    Schlick havde sagt rigtigt: hans kammerat, det nye medlem, var den tiende.


    "Frem for fronten!" bød kaptajnen.


    Den unge mand adlød.


    "Det er Dem, som kommer til at betale blodets tribut, min herre," sagde kaptajnen.


    "Det er godt, min herre," svarede adepten med rolig stemme.


    "Er De parat?"


    "Ja, jeg er."


    "Har De nogle dispositioner, De kunne ønske at gøre?"


    "Nej."


    "De har ingen slægtninge … ingen venner … ingen familie?"


    "Jeg har en broder. Den person, der har tjent mig som gudfader, – og som jo, ifølge den kongelige forordning, De netop oplæste for os, bliver fri, så snart jeg har bødet for alle, – han kender min broder og vil fortælle ham, hvorledes jeg er død."


    "Er De katolik eller protestant?"


    "Katolik."


    "Ønsker De måske en præst?"


    "Hver dag er jeg udsat for at dø, og Gud, som læser i mit hjerte, ved, at jeg ikke har noget at bebrejde mig."


    "De forlanger altså hverken nåde eller opsættelse af eksekutionen?"


    "Jeg er taget med våben i hænde, konspirerende mod kongen af Bayerns allierede, og som en følge deraf også mod kongen af Bayern selv. Gør nu med mig, hvad De selv vil."


    "Forbered Dem da til at dø."


    "Jeg har allerede én gang sagt Dem, at jeg var beredt."


    "Det står Dem frit for at beholde Deres maske på eller tage den af; hvis De beholder den på, vil De blive begravet med den og ingen vil få at vide, hvem De er."


    "Men hvis jeg beholdt den på, kunne man tro, at det er for at skjule min bleghed; jeg tager den derfor af."


    Og den unge mand rev masken af og viste sit smilende ansigt.


    En beundrende bifaldsmumlen genlød fra alle de forbundne.


    En bayersk soldat nærmede sig med et sammenlagt tørklæde i hånden til fangen.


    Denne skød med sin hånd både soldaten og tørklædet til side.


    "De spurgte mig for et øjeblik siden, om jeg havde nogen gunstbevisning at udbede mig," vedblev den unge mand med den samme dristighed i stemmen, det samme værdige udtryk i blikket; "jeg har én."


    "Og det er?" spurgte kaptajnen.


    "Jeg er soldat som De, min herre, og som De officer; jeg forlanger at blive fritaget for at få bind for øjnene og selv at måtte kommandere eksekutionen."


    "Tilstået."


    "Nu velan, i så fald er det mig, der er parat og venter."


    En af de forbundne forlod geleddet, gik ud, gav ham hånden og sagde:


    "Broder, i Bayerns navn hilser jeg dig som martyr for vor gode sag!"


    De sytten andre bar sig ligedan ad, hver i sin nations navn.


    Kaptajnen lod dem uforstyrret handle, besejret uden tvivl af den almagt, som det virkelige mod udøver over soldatens hjerte.


    Derpå gik fangen selv hen og stillede sig op imod muren.


    "Står jeg godt nok her, kaptajn?" spurgte han.


    Kaptajnen gjorde et bekræftende tegn.


    "Otte mand!" kommanderede han derpå.


    Otte bayerske soldater avancerede frem af kredsen.


    "Opstil jer i ti skridts afstand fra den dømte i to geledder og adlyd hans kommando."


    De otte mand placerede sig i ti skridts afstand.


    "Er geværerne ladt?" spurgte den dødsdømte.


    "Ja," svarede kaptajnen.


    "Dette forkorter mit hverv," sagde den unge officer med et smil.


    Derpå fortsatte han med lydelig røst:


    "Kammerater, giv agt!"


    De ti soldaters blik fæstede sig stift på ham.


    "Gevær på skulder!"


    Soldaterne adlød kommandoen.


    "Præsentér gevær!"


    Handlingen fulgte kommandoråbet med militær præcision.


    "An …" vedblev den dømte.


    De otte geværløb sænkede sig i retning mod hans bryst.


    "Min gudfader," sagde han, idet han afbrød og smilede, "kom med et lys hen til mit ansigt, for at De kan være vidne om, at Deres gudsøn gør Dem ære."


    "Det gøres ikke fornødent, min herre," sagde kaptajnen: "vi erkender, at De er en brav og uforfærdet ung mand."


    "I så fald: Fyr!"


    De otte skud gik af og frembragte kun en eneste detonation; men til sin store forbavselse blev den dødsdømte ikke blot stående oprejst, men han mærkede end ikke den mindste smerte.


    "Leve Tyskland!" råbte af fuld hals studenter og soldater.


    "Hvad betyder dette?" spurgte den dømte, idet han følte på sig og endnu tvivlede om, at han virkelig levede.


    "Det betyder," svarede Schlick, "at det hele kun var en prøve og at De har skilt Dem ganske udmærket ved den."


    "Leve Tyskland!" gentog endnu engang alle stemmerne.


    "Nu," sagde den samme unge mand, som allerførst var kommet hen og havde trykket Schlicks gudsøn i hånden, dengang han betegnede ham som martyr, "nu, broder, skal du have lov til at blive bleg, ja til at skælve."


    Den unge officer forlod muren, og idet han gik hen til den person, der således havde tiltalt ham, tog han hans hånd og førte den, i stedet for andet svar, op til sit hjerte.


    "Jeg bøjer mig i sandhed for dig," sagde den unge mand; "for mit hjerte slår langt voldsommere end dit."


    "Og nu, brødre," spurgte den atter frigivne fange, den til livet gengivne dødsdømte, "havde vi ikke endnu et andet hverv at udrette?"


    "Brødre," sagde præsidenten til kaptajnen og hans soldater, "forføj jer bort; lad os være ene og våg over os."


    Kaptajnen og hans soldater adlød.


    Imidlertid havde Schlick nærmet sig sin gudsøn og sagde til ham:


    "Torden og lynild! Det var da et stolt mod, De er i besiddelse af; min mening om den ting er, at fra i dag skal De have tilladelse til at kalde Dem Richard Løvehjerte."


    Præsidenten fulgte med blikket de brødre af en underordnet rang, som havde spillet rollen som bayerske officerer og soldater, indtil den sidste af dem var forsvundet fra salen. Derpå vendte han sig atter om imod de seende og sagde:


    "Brødre, indtag på ny jeres plads."


    Og han gik hen og satte sig i lænestolen, mens ethvert medlem af forbundet tog den plads i besiddelse, som han havde forladt for at byde faren trods.


    "Stille!" sagde præsidenten.


    Al lyd syntes at uddø, alt liv, endog hjerternes slag, syntes at udslukkes.


    "Hævnere," sagde præsidenten, "hvor mange er klokken?"


    En af de tilstedeværende rejste sig.


    "Hvem er det, der rejste sig?" spurgte Richard "Løvehjerte" sin gudfader.


    "Anklageren," svarede Schlick.


    Anklageren besvarede præsidentens spørgsmål således:


    "Det er nu på tide at fatte en beslutning."


    "Hævnere, hvorledes er vejret?"


    "Stormen tuder."


    "Hævnere, i hvis hænder er lynet?"


    "I Guds hænder og i vore."


    "Hævnere, hvor er den hellige Vehm-ret?"


    "Gået til grunde i Westphalen, på ny kaldt til live i Bayern."


    "Hvilket bevis har I på dette?"


    "Selve vor forening."


    "Broder, jeg giver dig altså ordet for at anklage: Klag, og vi vil dømme."


    "Jeg anklager kejser Napoleon for at tilsigte den største forbrydelse, der eksisterer i en tyskers øjne, det vil sige, for at have til hensigt at nedbryde Tysklands nationalitet. Det er for at udrydde Tysklands nationalitet at han har udnævnt sin svoger Murat til storhertug af Berg; det er for at kuldkaste Tysklands nationalitet at han har udnævnt sin broder Hieronymus til konge i Westphalen; det er for at tilintetgøre Tysklands nationalitet, at han vil detronisere kejser Franz og sætte sin broder Joseph, som spanierne intet ville have at skaffe med, i hans sted; endelig er det i samme hensigt, at han nu i dag lader Bayern kæmpe med Østrig, Rhinforbundet med kejserdømmet, venner mod venner, tyskere mod tyskere, brødre imod brødre!"


    "Brødre," sagde præsidenten, "er I for anklageren? Er I imod ham?"


    "Vi er for ham, vi er med ham, vi anklager ligesom han. Leve Tyskland!"


    "Kejser Napoleon er altså brødefuld i jeres øjne?"


    "Ja!" svarede i enstemmigt kor samtlige forbundne.


    "Og hvilken straf har han da fortjent?"


    "Døden!"


    "Hvem skal bibringe ham denne straf?"


    "Vi."


    "Og af os?"


    "Den, som loddet rammer."


    "Vægter, bring urnen."


    Vægteren adlød.


    "Broder," sagde præsidenten, "vi vil lægge i urnen lige så mange hvide kugler, som der her er provinser forsamlet ved deres repræsentanter, og desuden en sort kugle; hvis denne sidste bliver tilbage på bunden af urnen, så er dette et tegn på, at Gud misbilliger vort forehavende og selv vil tage hævnen på sig, for den sidste kugle skal være Guds kugle. Antager I dette mit forslag?"


    "Ja," svarede alle stemmerne.


    "Den, som tager den sorte kugle, vil han hellige sit liv til udførelsen af dette hellige værk?"


    "Ja," svarede alle stemmerne.


    "Sværger han at dø uden at angive sine brødre, at dø, som om hans dåd var et enkeltstående faktum, at dø, som vor nye broder var i færd med at dø for et øjeblik siden, uden nogen klage, uden et suk?"


    "Ja," svarede alle stemmerne.


    "Så kom med de hvide kugler og den ene sorte!" sagde præsidenten.


    Vægteren drejede urnen om: sytten hvide og én sort kugle rullede ud på bordet.


    Præsidenten talte de sytten hvide kugler og lagde dem atter ned i urnen idet han talte dem; derpå kastede han den sorte kugle derned, og uden at berøre dem med hænderne, blandede han kuglerne ved at ryste urnen.


    Da denne operation var fuldendt, sagde han: "De deputerede for provinserne skal nu trække lod i alfabetisk orden. Hvilken provins repræsenterer vor nye broder?"


    "Alsace," svarede Schlicks gudsøn.


    "Alsace?" udbrød de forbundne; "men så er du jo en franskmand!"


    "Franskmand eller tysker, ganske som I vil tage det."


    "Du har ret," råbte to-tre stemmer, "alsacerne er tyskere, de hører til den store germanske familie. Leve Tyskland!"


    "Brødre," sagde præsidenten, "hvilken bestemmelse tager I med hensyn til vor nye broder?"


    "At han har været optaget, at han er medvider, at han har gennemgået prøven, og at, siden Holland, Spanien og Italien er repræsenterede her, jeg ikke kan indse, af hvilken grund Frankrig ikke også skal være det."


    "Det er godt," sagde præsidenten; "altså de, som er af den mening, at navnet Alsace skal blive lagt i urnen sammen med de andre navne, vil behage at række hånden i vejret."


    Alle hænder fløj op.


    "Broder," sagde præsidenten, "Alsace hører til Tyskland."


    Og han kastede den attende hvide kugle, som vægteren gav ham, ind i urnen.


    "Og nu," fortsatte han, "vil vi skride til lodtrækningen i alfabetisk orden."


    Derpå råbte han:


    "Alsace."


    Den unge mand skred hen til urnen, men i samme moment, som han førte hånden ned i den, kunne man i hans ansigtstræk lægge mærke til et udtryk af nølen, som man end ikke havde set mindste skygge i det øjeblik, han havde befalet at give ild mod sig selv.


    Han trak en hvid kugle.


    "Hvid," udbrød han, idet han kun dårligt kunne skjule sin glæde over dette udfald.


    "Hvid," gentog alle stemmerne.


    "Baden," kaldte præsidenten.


    Schlick puttede resolut hånden ned i urnen og trak ligeledes en hvid kugle.


    "Hvid!" gentog på ny alle stemmerne.


    "Bayern!" fortsatte præsidenten.


    Repræsentanten for Bayern trådte frem, stak hånden ned i urnen og trak den sorte kugle.


    "Sort!" sagde han med en rolig og næsten glad stemme.


    "Sort!" gentog alle stemmerne.


    "Det er godt," sagde Bayerns repræsentant; "inden tre måneder skal Napoleon være dræbt eller jeg skudt."


    "Leve Tyskland!" gentog i kor alle stemmerne.


    Og da formålet for mødet nu var nået, adskiltes medlemmerne af Tugendbund.

  

  
    Note 8: Vi har her fremstillet den nøjagtige formular af optagelsesceremonierne. Den, som ønsker yderligere detaljerede oplysninger, kan finde dem i dramaet Léo Burckard, som vi i 1839 har skrevet i forening med Gérard de Nerval, og i den udmærkede fortale om de hemmelige selskaber i Tyskland, som vor kære medarbejder og gode ven har skrevet ganske alene. Forf.anm.

  

  
    6. Seks tommer lavere og kongen af Frankrig havde heddet Ludvig den Attende


    En aften legede den unge hertug af Reichstadt med ærkehertug Karls sønner i en krog af det kongelige palads i Schönbrunn; og mens børnene passiarede sammen, lo de så højt, at ærkehertugen, som i et andet hjørne af værelset førte en alvorlig samtale med kejseren, ærkehertugerne og ærkehertuginderne, og som var bange for, at majestæten og de andre højheder skulle blive inkommoderede af disse fornemme uartige børns spektakel, anså det for sin pligt at intervenere, hvorpå han fra den ene ende af værelset råbte over til den anden og spurgte børnene, hvad der i en så høj grad opvakte deres glæde og af hvilken grund de lo så himmelhøjt.


    "O, papa!" svarede den ældste af ærkehertugens sønner, "det skal du slet ikke bryde dig om; det er blot Reichstadt, som fortæller os, hvorledes hans fader altid børstede dig, og det morer os så uendeligt."


    Ærkehertug Carl, som var en umådelig skikkelig mand, lo endnu højere end børnene; og da kejseren, ærkehertugerne og ærkehertuginderne så dette, lo de lige så meget og måske endog hjerteligere end ærkehertug Carl.


    Det er rigtignok sandt, at på den tid, da man i Wien så uforbeholdent lo over den berømte ærkehertugs nederlag, var sejrherren ved Tengen, Abensberg, Landshut, Eckmühl og Ratisbonne ikke mere i live.


    Anekdoten er autentisk, den er blevet mig fortalt af dronning Hortense i de otte dage, hun havde den nåde at skænke mig gæstfrihed på sit slot Arenenberg, kort tid efter at kongen af Rom var død, nemlig i året 1832.


    Vi vil hellige et kapitel til at beskrive felttoget Anno 1809, en af Napoleons vidunderligste kampagner.


    Den syttende april om middagen forlod vi Napoleon i Donauwerth, i færd med at give sine marskaller og underbefalingsmænd de fornødne ordrer. Den, som det var ham mest magtpåliggende at få dem tilsendt – fordi han var den fjerneste og som en følge heraf først ville modtage dem efter det største tidsforløb – var marskal Davoust, der som vi allerede tidligere berettede, okkuperede Ratisbonne. Derfor var den første officer, som Napoleon beordrede til sig for at overlevere de depecher, han netop havde dikteret, naturligvis løjtnant Paul Richard; men prinsen af Neuchâtel meddelte kejseren, imens han med en noget forlegen mine tyggede på sine negle, at han havde disponeret over denne officer i en ganske særegen mission.


    Derimod må vi overensstemmende med sandheden tilføje, at prinsen af Neuchâtel – for det tilfælde, at det var kejseren absolut magtpåliggende, at hans depeche skulle overbringes af en kurer af navnet Richard – tilbød løjtnant Louis Richard, som arriverede fra Italien.


    Men kejseren erklærede, at når han ikke kunne tilbagesende marskal Davoust den samme mand, som marskallen havde sendt ham, brød han sig ikke det mindste om kurerens navn, når denne blot var en virkelysten, brav og fornuftig person.


    Kejseren overleverede da Berthier den til marskal Davoust adresserede depeche.


    For en større sikkerheds skyld lod Berthier tage to kopier af denne depeche og afsendte dem ad to forskellige veje ved to andre sendebud.


    Det ville rigtignok have været et højst besynderligt uheld, om ikke i det mindste én af de tre kurerer nåede målet.


    De ordrer, som kejseren gav Davoust, var affattet således:


    
      "Øjeblikkelig at forlade Ratisbonne og kun at efterlade et regiment der til at bevogte byen;


      At marchere op ad Donau, idet han tog vejen med klogskab, men dristigt, imellem floden og østrigernes masse;


      Endelig, at komme og forene sig med ham, Napoleon, ad Abach og Ober-Saal, i omegnen af Abensberg, på det sted, hvor Abensfloden falder ud i Donau."

    


    Da denne ordre var affærdiget til Davoust, skulle der gives Massena underretning.


    Tre nye kurerer blev fundet og nedenstående ordre udfærdigedes ligeledes tredobbelt:


    
      "Kejseren befaler marskal Massena at forlade Augsburg den 15. om morgenen, for ad vejen til Pfaffenhofen at marchere ned mod Abens i østrigernes venstre flanke; kejseren forbeholder sig derpå at dirigere marskallens march mod Donau, Isar, Neustadt eller Landshut.


      Marskallen skal bryde op, idet han udspreder rygtet om at han marcherer til Tyrol; i Augsburg skal der lades tilbage en dygtig kommandant, to tyske regimenter, alle de syge og udmattede, levnedsmidler, munition, kort sagt så meget, at byen vil kunne holde sig fjorten dage.


      Kejseren anbefaler marskallen i største hast at skynde sig at komme til Donau; for aldrig har han i en så høj grad trængt til hans. Tjenstiver og hengivenhed."

    


    Depechen endte med følgende tre ord, og med denne tredjedel af en underskrift, tilføjet af kejserens egen hånd:


    
      "Aktivitet og hurtighed!


      NAP."

    


    Da disse to depecher var afsendt, forlangte Napoleon at løjtnant Louis Richard skulle indfinde sig, med mindre Berthier også skulle have disponeret over ham i en særegen mission, som over broderen.


    Den unge mand fremstillede sig, overmåde glad over at have genset sin kære Paul, aldeles styrket af to hviletimer og ganske parat til igen at stige til hest.


    Kejseren overleverede ham et i følgende udtryk affattet brev til Eugène:


    
      "Min herre!


      "De har, ved at lade Dem slå ved Pordenone, tabt al chance til at kunne med os betræde Wien, hvor vi sandsynligvis vil være henimod midten af næste måned. Kom og foren Dem med os, så snart De kan, og marcher lige løs på Østrigs hovedstad: Der er ingen forandring foretaget med de oprindelige ordrer, jeg har sendt Dem.


      Såsom nærværende, monsieur le prince, ikke har andet formål, beder jeg Gud tage eder i sin hellige og værdige varetægt."


      Napoleon.


      


      P.S. Jeg giver general Macdonald befaling til at begive sig til den italienske armé med specielle ordrer, som han kun må meddele til Dem."

    


    Den unge officer modtog brevet af kejserens egne hænder, bukkede, forlod værelset, sprang i sadlen og fo'r så afsted.


    Et øjeblik efter forlod kejseren Donauwerth og tog afsted til Ingolstadt. – Denne by placerede ham imellem Ratisbonne og Augsburg, det vil sige i bevægelsens centrum.


    Man kender de forskellige afstande, som ligger imellem Donauwerth og Ratisbonne, mellem Donauwerth og Augsburg.


    I Donauwerth var kejseren toogtyve lieues fra Ratisbonne og kun otte-ni lieues fra Augsburg.


    En følge heraf var det, at Massena modtog sine forholdsordrer henimod klokken fem og altså umiddelbart kunne træffe sine forberedelser til afmarchen for den følgende dag, den 18., så snart morgenen gryede; mens Davoust først meget sent ud på aftenen modtog de ordrer, der angik ham.


    Marskallen måtte anvende hele dagen den attende, først til at samle sine halvtreds tusinde mand; dernæst til igen at forene sig med divisionen Friant, – som på den ekspedition, den havde gjort fra Bayreuth til Amberg, for en stund havde været i engagement med et østrigsk armékorps under general Bellegarde Note 9), og som ved sin ypperlige holdning havde dækket det korps' march, den tilhørte, – og endelig til at bringe det samlede antal af sine tropper fra Donaus højre bred over på dens venstre, mens divisionen Morand forblev i slagorden under Ratisbonnes mure.


    Denne armé under Bellegarde, der bestod af halvtreds tusinde mand og som man måtte standse, for at den ikke skulle komme til at tage del i den kamp, der nu skulle leveres, var arméen fra Bøhmen, som ærkehertug Carl, i følge hans koncentreringssystem, havde beordret til sig.


    Hele dagen den attende blev følgelig anvendt af marskal Davoust til at lade divisionerne Saint-Hilaire og Gudin og det svære kavaleri under general Saint-Sulpice passere fra den højre Donaubred over på den venstre, mens det lette kavaleri under general Montbrun, der vifteformet udbredte sig over Straubing, Eckmühl og Abach, udsendte rekognosceringspatruljer, der skulle skaffe pålidelige efterretninger om ærkehertugens virkelige stilling; for ligesom om der manglede ham og hans halvtreds tusinde mand luft, mærkede marskal Davoust instinktivt, at han var kommet i klemme imellem armeen fra Bøhmen, som divisionen Friant netop havde trængt tilbage, og massen af den østrigske armé, som arriverede ad vejen fra Landshut.


    Det almindelige rendezvous var, som man ved, plateauet om Abens ved Abensberg.


    Den nittende om morgenen tiltrådte Davoust sin march.


    Vi vil på ingen måde her optræde som dette beundringsværdige felttogs historieskrivere, og vil, som en følge heraf, heller ikke ledsage marskallens smukke, kløgtige og indsigtsfulde march langs den store flods højre bred, midt imellem hans forfærdelige fjender; vi vil lade os nøje med at følge den uhyggelige tråd af en sammensværgelse, hvis formål det var med dolken at udføre, hvad lykken afslog at udrette med kårde, gevær eller kanoner.


    Midt under denne gigantiske bevægelse er det altså til Napoleons fjed, vi vil slutte os, såsom det jo er ham, der særligt trues af de begivenheder, det foregående kapitel har sat os i kundskab om.


    Natten mellem den 19. og 20. var han draget fra Ingolstadt til Vohburg; der havde han fået underretning om, at østrigerne, som var avanceret lige til Abensberg – som han jo havde bestemt til forsamlingspunktet for sine tropper – efter et ubetydeligt engagement var drevet tilbage, og at det plateau, hvorfra marskal Davousts tropper skulle rykke ud, følgelig var frit.


    I løbet af hele dagen den 19. havde man hørt kanonaden.


    Den 20. klokken ni om morgenen var en kavalkade, som bestod af kejseren og hele fyrsten af Neuchâtels generalstab, med guider i spidsen, arriveret på plateauet ved Abensberg, og havde gjort holdt på det højeste punkt af slotspladsen, omtrent et hundrede skridt borte fra præsten Stillers hus.


    Man havde tilbudt Napoleon at tage ind i et hus, men han havde foretrukket at opholde sig i fri luft på et fremspringende punkt, hvorfra han havde udsigt over hele landet, på sin højre side lige til Birwang, på venstre side til Thann.


    Forresten havde fyrsten af Neuchâtel, ifølge en samtale, han havde haft med sin spejder Schlick, taget alle mulige forholdsregler for at beskytte kejserens person.


    Allerede den foregående dags aften havde hele det regiment, som okkuperede Abensberg, modtaget ordre til at indlogere sig i de huse, der omgav plateauet, og at campere i mellemrummene mellem bygningerne og i de gamle slotsruiner.


    Følgelig var Napoleon, uden at han bemærkede det – hans dybe eftertænksomhed ville under ingen omstændighed have tilladt ham i øjeblikket at lægge mærke til det – omringet af en kreds soldater, som vågede over ham. I det hele taget bekymrede kejseren sig aldrig om den slags forsigtighedsforanstaltninger: det angik hans omgivelse; hvad enten det nu kom af, at han troede på forsynet som en kristen, på Fatum som en muselmand, eller på Skæbnen som en romer, han frembød sig lige så fuldt for fjendens kugler som for fanatikerens dolk; hans liv måtte Gud, der havde haft sine hensigter med ham her på jorden, våge over.


    Der, på dette ophøjede standpunkt, havde man stillet et bord hen til ham og havde udbredt landkort på det; der overgav man ham rapporterne.


    Vi vil nu meddele, hvad der den foregående dag var passeret.


    Marskal Davoust var taget fra Ratisbonne ved daggry, og havde fordelt sit armékorps i fire kolonner: avantgarden avancerede til venstre på hovedlandevejen fra Ratisbonne til Landshut, passerende Eckmühl; to kolonner marcherede i centrum ad landsbyveje; endelig var yderste højre sammensat af bagagen og fulgte den vej, som strækker sig langs med Donau fra Ratisbonne til Mainburg.


    Samme dag tog ærkehertug Carl, der stod ved Rohr, – det vil sige på et plateau, der omtrent lignede det ved Abensberg, og som på engang dominerede Donaudalen og dalen om den store Laber, en flod, som, idet den følger en retning, der er modsat Abensfloden, kaster sig i Donau femten mile ovenfor Ratisbonne, mens Abens kaster sig i samme flod femten mile nedenfor; samme dag, den 19. april, siger vi, på samme tid, som marskal Davoust modtog og udførte ordren om at marchere mod Abensberg, tog ærkehertug Carl, som håbede at træffe marskallen i Ratisbonne, den beslutning at marchere imod ham og knuse ham imellem de firs tusinde mand, han kommanderede, og de halvtreds tusinde mand under Bellegarde, som skulle komme fra Bøhmen, og som, således som man ovenfor har set, virkelig var arriveret, da de jo allerede havde haft en affære med divisionen Friant.


    En følge af disse to bevægelser var, at Napoleon måtte finde Abensberg tomt, og ærkehertug Carl Ratisbonne evakueret – med undtagelse af det regiment, som marskal Davoust havde efterladt der; men deraf fulgte også, at de yderste venstre fløje af de to armeer uundgåeligt måtte stød sammen på et eller andet punkt af den diagonale linje, som de gennemløb.


    Ærkehertug Carl fulgte den østlige skråning af den bjergkæde, som adskiller Donaudalen fra Store Laberdalen; marskal Davoust fulgte den vestlige skråning af samme bjergkæde.


    Klokken ni om morgenen havde to af vore kolonners têter overskredet toppen af bjergene og var fra den vestlige skråning passeret over på den østlige.


    Divisionen Gudin, som dannede vor yderste venstre, havde skudt tirailleurer af det 7. Lette meget langt frem; disse tirailleurer havde mødt prinsen af Rosenbergs og havde vekslet et vist antal geværskud med dem; men marskal Davoust, som havde indset, at dette engagement ikke var af videre betydning, havde sat sin hest i galop og forføjet sig hen til de to kolonner, for personligt at overbringe dem ordre til at fortsætte marchen og tirailleurerne til at følge kolonnen, så det kom til at se ud, som om de opgav terrænet.


    De østrigske tirailleurer havde følgelig bemægtiget sig landsbyen Schneidart, der var rømmet af det 7. Lette, og general Rosenbergs korps, som de tilhørte, havde bevæget sig imod Dinzling, mens general Hohenzollerns korps trængte ind i Hausen, som de sidste kompagnier af det 7. Lette evakuerede, og okkuperede der en skovstrækning, som dannede et umådeligt halvrundt udenværk overfor landsbyen Tengen.


    Det var der, hvor i virkeligheden de to yderste venstre, franskmændenes og østrigernes, måtte komme til at støde sammen; det var virkelig også der, de stødte sammen. – Det var efterretningen om dette sammenstød, man bragte Napoleon.


    Det havde været frygteligt!


    Man havde kæmpet ved Dinzling: de kæmpende parter på dette punkt havde været Montbrun og imod ham Rosenberg.


    Man havde ligeledes kæmpet ved Tengen: på dette sted havde de kæmpende parter været Saint-Hilaire og Friant imod Hohenzollern og prinserne Louis og Maurice af Liechtenstein.


    Endvidere havde der fundet småaffærer sted imellem alle de mellemstående poster, som forbandt de to yderste venstre fløje.


    Men én mærkelighed var der: Ærkehertug Carl havde taget ganske fejl: han havde antaget vor yderste venstre for vor yderste højre; han havde troet at have Napoleon og hele massen af den franske armé foran sig, mens den franske armés gros tværtimod listede sig frem imellem Donau og hans armés hovedstyrke.


    Følgen deraf havde været, at ærkehertug Carl i sin vildfarelse var forblevet på højderne ved Grub som en ubevægelig tilskuer til kampen med tolv grenaderbataljoner, eftersom han ikke ville risikere noget definitivt slag, før han havde trukket ærkehertug Ludvigs armékorps til sig.


    Som en følge heraf sendte han sine ordrer til ærkehertug Ludvig og forblev i sin position, idet han, med den de østrigske prinser ejendommelige fornuftige sindighed, belavede sig på først at angribe den følgende dag.


    De detaljer, som Napoleon modtog angående kampen den foregående dag, var følgende:


    General Montbruns avantgarde havde mistet to hundrede mand; divisionen Friant tre hundrede; divisionen Saint-Hilaire sytten hundrede mand; divisionen Morand fem og tyve; bayrerne hundrede eller halvandet hundrede ryttere. – Tabet var altså på lidt nær femogtyve hundrede mand.


    Fjenden havde på den anden side tabt: ved Dinzling fem hundrede mand; ved Tengen fire tusinde fem hundrede mand; ved Buch og Arnhofen syv til otte hundrede. – I alt omtrent seks tusinde mand.


    Napoleon så, hvad ærkehertug Carl ikke havde set; ligesom ørnen, han havde sat i sit banner, var det et af hans privilegier at svæve over begivenhederne på sit genis vinger. Næsten på samme tid, som han arriverede til Abensberg, ankom marskal Davoust der over Tengen og Burgdorf, marskal Lannes viste sig ad Neustadtkanten, og divisionen Wrede, som var etableret fra Biburg til Siegenburg, holdt sig parat til at passere Abens.


    Napoleon besluttede, ar armeens bevægelser skulle støtte sig på Tengen, at man skulle forcere den østrigske armés position i centrum, bryde ærkehertug Carls operationslinje i to, kaste hele hans arrieregarde i Donau ved Landshut; derpå ville han selv gøre omkring, og hvis ærkehertug Carl ikke befandt sig ved den del af armeen, der var ødelagt eller adsplittet, så ville han komme tilbage med alle sine stridskræfter og bringe ærkehertugen og hele hans armé imellem en dobbelt ild.


    Som en følge heraf befalede han marskal Davoust for enhver pris at holde sig i Tengen med fireogtyve tusinde mand; Lannes beordrede han til med hans femogtyve tusinde at marchere lige frem og bemægtige sig Rohr, det måtte koste hvad det ville; marskal Lefebvre, der kommanderede fyrre tusinde württembergere og bayrere, beordrede han til at tage Arnhofen og Offenstetten; da han endvidere begreb, at den østrigske arrieregarde, når den var blevet bragt i uorden, den følgende dag ville forsøge på atter at passere tilbage over Donau, så beordrede han marskal Massena, som han nu ikke mere trængte til, siden han disponerede over en masse af halvfems tusinde mand, til at marchere lige løs på Landshut igennem Freising og Moosburg.


    Derpå gav han sig til at betragte bayrerne og württembergerne, som defilerede forbi ham for at opstille sig i linje; fra fjender var de blevet vore allierede, derfor holdt han også en højtidelig tale til dem, mens de passerede, og lod efter hver sætning nogen tid hengå, for at officererne kunne oversætte tiltalen til tysk.


    Hans tale lød således:


    
      "Folkefærd af den store germaniske familie, det er ikke for min skyld, at jeg i dag fører jer i kamp; det er for jeres egen skyld; det er jeres nationalitet, som jeg vil forsvare imod huset Østrigs ærgerrighed, som er fortvivlet over ikke mere at have jer under åget.


      Denne gang skal jeg snart og for bestandig gengive jer freden! og dette skal ske med en sådan tilvækst af magtfylde, at I for fremtiden selv vil være i stand til at forsvare jer mod jeres forhenværende beherskeres prætentioner.


      Forresten,"

    


    føjede han til idet han steg til hest og red hen og tog plads i deres rækker,


    
      "– er det med jer, at jeg i dag vil kampe, og jeg overgiver Frankrigs lykke og mit liv til jeres loyalitet."

    


    Næppe havde han udtalt disse ord, før et geværskud blev hørt, og hans hat, der formelig blev blæst bort fra hovedet, faldt ned ved hans hests ben.


    Egentlig talt var det urigtigt af os at sige, at et geværskud blev hørt; midt under den herskende larm var der kun meget få, som hørte det, og at kejserens hat var faldet af, antog man var foranlediget ved at hans hest i det samme havde gjort nogle voldsomme kaprioler.


    En bayersk officer trådte ud af geleddet, tog hatten op og præsenterede Napoleon den.


    Napoleon kastede et hurtigt blik på den, smilede og satte den på hovedet.


    Derpå satte hele massen sig i bevægelse og marcherede ned af plateauet i retning mod Arnhofen.


    Da armeen var arriveret til enden af plateauet, nærmede Berthier sig kejseren for at modtage hans sidste ordrer; Napoleon meddelte ham dem, tog derpå sin trekantede hat af, viste generalmajoren hullet af en geværkugle og sagde i en rolig tone til ham:


    "Seks tommer lavere, og kongen af Frankrig havde heddet Ludvig den Attende!"


    Berthier blev ligbleg, da han blev underrettet om den fare, kejseren netop var undsluppet og idet han bøjede sig ned imod en adjudant, sagde han:


    "Man skal straks på øjeblikket beordre løjtnant Paul Richard op til mig."

  

  
    Note 9: Bellegarde: Man må ikke blive forundret ved bestandig at finde franske navne som Bellegarde, Thierry, Lusignan, Latour osv. i de østrigske rækker: således har det nu engang været tilfældet i næsten tre århundreder. Forf.anm.

  

  
    7. Fem sejre på lige så mange dage


    Hvad Napoleon havde forudset, indtraf.


    Lannes, som havde venstre fløj med tyve tusinde mand infanteri, femten hundrede chasseurer og tre tusind fem hundrede kyrasserer, avancerede mod Rohr, som han, man vil erindre det, havde modtaget ordre til at bemægtige sig for enhver pris; han marcherede over Offenstetten og Bachel.


    Marchen foretoges igennem et skovbevokset og af talrige defileer kuperet terræn, så at têten af hans kolonne lige med ét stødte på den østrigske general Thierry, hvis infanteri den tog i flanken; det østrigske kavaleri, som udførte den af ærkehertugen anordnede bevægelse mod Ratisbonne, og som marcherede hurtigere end infanteriet, var allerede passeret.


    Lannes lod sine femten hundrede ridende chasseurer gøre et indhug på dette infanteri, og i strakt galop faldt franskmændene som en haglbyge over østrigerne.


    I stedet for at infanteriet burde have formeret sig i karré og taget mod angrebet, søgte det, da det var uvidende om, hvor ubetydeligt antallet af de franske chasseurer egentlig var, at finde tilflugt i skovstrækningerne; men inden det nåede disse, blev det nedsablet.


    General Thierry trak sig i en uordnet tilstand tilbage til Rohr, hvor han traf general Schusteck.


    Disse to generaler forenede deres kræfter.


    Men Lannes mindedes den ordre, han havde fået om at tage Rohr, det koste hvad det ville; hans chasseurer forfulgte de flygtende og var dem så nær, at de næsten berørte dem med deres sabler.


    De østrigske generaler havde tre tusinde husarer, som de kastede imod chasseurerne; da Lannes så denne bevægelse, kastede han på sin side et regiment kyrasserer frem, som sprængte husardivisionen aldeles og nødte den til at trække sig tilbage til landsbyen Rohr.


    I dette moment arriverede vore tyve tusinde infanterister.


    Understøttet af kyrassererne stormede det 30. regiment landsbyen forfra, mens det 13. og 17. gik til højre og venstre side for at omgå den.


    De to østrigske generaler holdt kun landsbyen så længe, som der fordredes til at de kunne tiltræde tilbagetoget; efter en halv times kamp trak deres kolonner sig ud af Rohr tilbage til Rothenburg.


    Lannes sendte nu en kurer afsted, som fo'r afsted i strakt galop for at bringe kejseren efterretning om, at Rohr var taget og hans ordre udført; han skulle desuden melde, at Lannes ville vedblive at jage østrigerne foran sig, så længe han kunne se at fyre et geværskud.


    Denne efterretning modtog Napoleon i samme øjeblik, som hans württembergere og bayrere drev ærkehertug Ludvig frem foran sig på chausseen fra Neustadt til Landshut; denne forfølgelse varede hele dagen og tillod først ærkehertugen at hvile sig ved Pfaffenhausen.


    Så snart Napoleon blev underrettet om Rohrs erobring, skyndte han sig at følge efter Lannes; han arriverede om aftenen til Rothenburg. – Det var der, hvor hans tapre general havde gjort holdt, således som han havde lovet, først ved nattens frembrud.


    Det havde været en herlig dag.


    Lannes havde knap mistet to hundrede mand og han havde dræbt eller fanget fire tusinde østrigere. – General Thierry var iblandt de fangne.


    Bayrerne og württembergerne under Lefebvre havde mistet tusind mand, dræbt tre tusind fjender og kastet østrigerne tilbage over Isarfloden.


    Men dagens vigtigste resultat bestod ikke i antallet af de fjender, som var gjort kampudygtige, skønt dette allerede var et betydeligt resultat: Hovedsagen var, at ærkehertug Carl var blevet skilt fra sin venstre fløj. Den østrigske armé var blevet skilt i to dele af Napoleon, som opererede i spidsen for en styrke på omtrent hundrede tusind mand; det ville følgelig være ham en let sag at få bugt med de to stumper af dette mutilerede kadaver, ved at angribe den ene efter den anden.


    Napoleon var kun uvidende om ærkehertug Carls reelle stilling. Han troede ham lænet op imod Isar, og besluttede at kaste sig over ham den følgende dag med hele sin styrke for at overraske ham ved Landshut, det vil sige, ved passagen over denne flod, som falder i Donau otte eller ti mile fra Landshut.


    Hvis Massena ikke har mødt nogen forhindring på sin march, og arriverer i rette tid, ville alle de østrigere, som står imellem Napoleon og Isarfloden, blive dræbt, taget til fange, eller drukne.


    Som en følge heraf blev der givet ordre til Davoust, som ikke har rørt sig fra Tengen, hvor han har tjent som støttepunkt for hele armeen, til at lade de få tropper, han der havde foran sig, uænsede og til at følge armeens bevægelse henimod Isar, hvorefter det atter skulle stå ham frit at kaste sig over Ratisbonne for der at knuse Bellegarde, når man først var blevet befriet fra ærkehertug Carl.


    Napoleon var endelig kommet på den formodning, at det er ærkehertugen selv, han forfølger; han har ikke mindste anelse om, at de få tropper, Davoust holder i respekt, er den østrigske armés gros. Og hvorledes skulle han i virkeligheden være kommet til at formode, at ærkehertug Carl, i spidsen for omtrent tres tusind mand, ikke har givet mindste livstegn fra sig i samfulde seks og tredive timer?


    Det kom af at ærkehertug Carl i løbet af hele dagen den 20. – da han jo var uvidende om, at den franske armé havde kilet sig ind imellem ham og Donau – ventede, at Napoleon skulle angribe ham en face, da han selv havde bestemt ikke at ville angribe, før han havde forenet sig med de halvtreds tusinde mand under ærkehertug Ludvig. – Det er en selvfølge, at han forgæves venter dem: det er jo netop disse halvtreds tusinde, som Napoleon er i færd med at trænge ned imod Isarfloden, og som han ruster sig til at jage ud i vandet.


    Imidlertid havde dog ærkehertug Carl ved at høre kanonaden indset, at der passerede noget i ryggen af ham; han havde følgelig ladet sin armé gøre højre omkring og støttende sig op til Ratisbonne, hvor han burde træffe armeen fra Bøhmen, havde han opstillet sig tværs over vejen fra Ratisbonne til Landshut, så at han havde Eckmühl foran sig.


    Napoleon afførte sig ikke engang sine klæder, så stor hast havde han efter at nå østrigerne den følgende dag; men østrigerne havde endnu langt større hast med at flygte end han med at forfølge dem.


    I løbet af natten arriverede de til Landshut, ad de to veje fra Rothenburg og Pfaffenhausen.


    Imidlertid havde Napoleon overlagt sagerne: det forekom ham som om østrigerne alt for hurtigt havde opgivet terrænet; var det hele massen eller kun den svagere del, som han således jog afsted foran sig, ligesom høstvinden fører det gulnede løv afsted? Var Davoust, som han havde ladet blive bagved sig, ikke udsat for med hans fireogtyve tusinde mand at blive taget ved et af disse dristige kup, som hans fjender havde afluret ham selv hemmeligheden ved?


    Dette var ét af de hyppige lyn, som midt i denne berømmelige nat, der adskilte to sejrrige kampdage, fo'r ud af Napoleons geni og oplyste hans tanker.


    Han detacherede følgelig general Demonts division og kyrassererne under general Nansouty, de bayerske divisioner under general Deroy og kronprinsen, og sendte alt dette til Davoust, mens han selv med Lannes' femogtyve tusind mand og bayrerne under general Wrede blev ved at jage østrigerne afsted mod Landshut, hvor han i øvrigt gjorde sikker regning på at træffe Massena med en tredive tusind mand.


    Henimod klokken ni om morgenen var kejseren i Altdorf med general Morands infanteri, kyrassererne og det lette kavaleri. – Langs hele vejen havde man optaget flygtende, sårede, artilleri- og bagagegenstande: østrigernes retræte havde definitivt forandret sig til et uordnet tilbagetog.


    Der standsede han efter at være rykket ud af skovene på en slags plateau, hvorfra han overskuede hele den frugtbare Isarslette med byen Landshut i perspektiv.


    Det var virkelig også et stolt syn for en sejrherre!


    Den fjendtlige armé flygtede som om den var ganske opløst; kavaleri, infanteri, artilleri og bagagevogne stødte og puffede i broget forvirring til hinanden ved indgangen til broerne; det var en forfærdelig tumult, en ubeskrivelig forvirring.


    Han behøvede intet andet end at myrde dem.


    Men i sin iver efter at arrivere og se, var Napoleon kommet langt forud for hovedstyrken af sit armékorps; han rykkede kun med otte til ti tusinde mand frem på plateauet; resten fulgte.


    Bessières i spidsen for kyrassererne, Lannes i têten af chasseurerne og det 13. Lette af divisionen Morand, gjorde begge, som om de kun havde været simple oberster i avantgarden, indhug på denne masse, der var otte gange så talrig som deres styrke.


    Det østrigske kavaleri kom nu frem af hele den forvirrede masse og gjorde et forsøg på at standse os og forsvare passagen over floden; men kyrasserer, chasseurer og infanteri følte, at kejserens lykkestjerne var med dem: de kastede det østrigske kavaleri over ende.


    Endnu gjorde østrigerne en sidste kraftanstrengelse og samlede deres infanteri; men hele divisionen Morand arriverede i det samme, og det østrigske infanteri, som nu ligeledes blev kastet over ende, blev nødt til at trække sig tilbage mod broerne.


    Til uheld havde vort artilleri ikke kunnet følge med; havde dette ikke været tilfældet, ville man, ved at have kørt et batteri på en halv snes kanoner op, aldeles have tilintetgjort hele den masse ved en hagl kardæsker, som man nu måtte gennembore ved sabelhug eller spidde på bajonetten. Det blanke våben dræber, men langsomt, kanonen gør sit arbejde langt hurtigere.


    I al den tid havde man forresten samlet de på sletten adspredte flygtninge op, de, som ikke havde håb om at kunne passere broerne og som overgav sig, da de ikke vovede at kaste sig i Isar; man bemægtigede sig endvidere kanoner, bagagevogne, ja endog et udmærket pontontræn, som var blevet ført derhen på vogne, og på hvilket østrigerne havde foresat sig at overskride ikke blot Donau, men endog selve Rhinen.


    Det var de lænker, som Xerres havde bragt med til Grækenland, og som han kun fik brug for til at prygle havet!


    Efter som den fjendtlige armé passerede broerne, trak en del sig tilbage mod Neumarkt og Mühldorf, mens de, som i en mindre grad beherskedes af frygten, indtog en position i byen Landshut og forstaden Seligenthal; men foruden divisionen Morand, der, som vi har sagt, arriverede hel og holden, viste nu også têten af Massenas kolonne sig hen imod Moosburg: den kom alt for sent til at kunne afskære østrigernes tilbagetog, men dog i rette tid til at fremskynde det.


    Lige med ét så man nu en betydelig røg henne i retningen af den vigtigste bro: det var østrigerne, som selv havde stukket ild i broen, for på engang at stille de to hinanden modsatte elementer, ilden og vandet, imellem dem og franskmændene.


    Napoleon vendte sig om mod én af sine adjudanter og sagde:


    "Afsted, Mouton!"


    Generalen forstod vinket; han overtog kommandoen over det 17. Lette og uden anden tiltale end de ord:


    "Kejseren betragter jer; følg mig!" førte han dem lige hen imod den brændende bro.


    Soldaterne satte over broen, truet af døden i tre forskellige skikkelser: vandet, ilden og kuglerne; derpå styrtede de frem igennem Landshuts bjergige gader.


    Fra byens højeste punkter kunne østrigerne se de franske troppemasser rykke frem fra alle kanter: Napoleon med femogtyve tusinde mand, de Wrede med tyve tusind, Massena med andre tyve tusinde.


    Det var ikke muligt længere at holde stand; derfor gav fjenden sig også til at flygte af alle kræfter.


    Man dræbte kun meget få, måske to til tre tusinde mand; artilleriet var nemlig endnu ikke kommet til stede. Men man tog syv-otte tusind fanger, man bemægtigede sig en hel del bagage, materiel og artillerisager; og endelig – hvad der var det allervigtigste – overskar man ærkehertugens operationslinje på en sådan måde, at den for fremtiden ikke igen lod sig reparere.


    I samme øjeblik, som geværilden begyndte at ophøre, standsede Napoleon og lyttede med opmærksomhed.


    En kanonade hørtes bagved ham, imellem den lille og den store Laberflod.


    Med en artillerists øvede skarpe høresans erkendte Napoleon lige straks, at man var i engagement omtrent otte eller ti mil borte.


    Det var ganske sikkert Davoust, som var i kast med fjenden.


    Men med hvilken modstander?


    Var det med armeen under Bellegarde, som arriverede fra Bøhmen? eller var det med den østrigske armé, som kommanderedes af ærkehertug Carl? – for kejseren begyndte dog nu virkelig at blive bange for, at han havde ladet ærkehertugen forblive i ryggen på sig – eller var det måske med dem begge, det vil sige, med en masse på omtrent hundrede og ti tusind mand?


    Selv den ene af disse to armeer ville allerede have været meget for meget for Davousts fyrre tusinde mand.


    Napoleon kunne imidlertid ikke opgive sin position og ved at vige tilbage for en overvunden armé tillade denne igen at samle sig for derpå at angribe ham i ryggen.


    Han ventede, idet han stolede på marskal Davousts mod og klogskab, men han ventede rigtignok i høj grad gennemtrængt af ængstelighed.


    Kanontordenen vedblev at lyde med det samme raseri og trak sig derpå hen imod Eckmühl.


    Først klokken otte om aftenen ophørte ilden ganske.


    Den foregående nat havde Napoleon kastet sig fuldt påklædt på sin seng; denne nat lagde han sig ikke engang.


    Klokken elleve meldte man ham general Piré, som kom fra marskal Davoust.


    Kejseren udstedte et glædesskrig og fløj generalen i møde.


    "Nuvel?" spurgte han, inden generalen havde haft tid til at åbne munden.


    "Alt går godt, sire!" skyndte generalen sig at svare.


    "Godt! Det er Dem, Piré? Så meget desto bedre! Hvad er der passeret? Fortæl mig det!"


    Til dette menneske af bronze, der kæmpede om dagen og vågede om natten, fortalte Piré nu, hvad der var sket i løbet af dagen.


    Davoust havde, idet han udførte den ham foreskrevne bevægelse og trak sig noget over til venstre, mødt armékorpsene Hohenzollern og Rosenberg; han havde attakeret dem og drevet dem tilbage mod Eckmühl for at gøre vejen ryddelig.


    Mens østrigerne således trak sig tilbage, havde franskmændene med stor bravour taget de to landsbyer Paring og Schierling med bajonetten. Til dette punkt af kampen var man kommet – den havde i øvrigt allerede varet tre timer – da man så den af Napoleon sendte forstærkning arrivere.


    Davoust havde lige straks indset, at siden kejseren detacherede tyve tusind mand til ham, så kom dette af, at han ikke mere trængte til ham uden til at holde skarpt udkig med fjenden.


    Østrigerne havde forskanset sig i Eckmühl og lod til at være bestemte på at holde sig der; Davoust nøjedes med at beskyde dem med kanoner; – dette var forresten at meddele kejseren efterretninger med den stemme som var hans øren allerkærest: kanonens.


    Denne stemme havde Napoleon også hørt; general Piré fortolkede ham dens betydning.


    Davoust havde mistet fjorten hundrede mand og havde dræbt tre tusinde østrigere. – Napoleon havde på sin side mistet tre hundrede mand ved Landshut, men havde, som man ved, dræbt eller frataget fjenden syv tusind mand. – Dagens totalresultat var altså: En halv snes tusind østrigere gjort kampudygtige.


    Mens general Piré var midt i sin beretning, meldtes der en kurer fra Ratisbonne; han var passeret igennem Abensberg, Pfaffenhausen og Altdorf, det vil sige, han havde taget den samme vej som Napoleon.


    De nyheder, han overbragte, var følgende:


    Kejseren havde, som man vil erindre sig, givet Davoust ordre til at efterlade et regiment i Ratisbonne. Et regiment var rigtignok kun en stor bagatel, men Napoleon, som trængte til alle sine stridskræfter, havde ikke kunnet efterlade nogen større styrke der.


    Davoust havde valgt det 65. regiment, som blev kommanderet af oberst Coutard; han vidste, at han kunne stole på regimentet og dets anfører.


    Obersten fik ordre til at barrikadere portene, stænge gaderne og forsvare sig til det yderste.


    Den 19., dagen da bataljen ved Abensberg fandt sted, havde den bøhmiske arme, der talte halvtreds tusinde mand, fremstillet sig udenfor Ratisbonnes porte.


    Regimentet havde optaget kampen med armeen og havde med sine geværskud fældet otte hundrede mand af fjenden; men den følgende dag var ærkehertug Carls armékorps, som arriverede fra Landshut, kommet til syne på den venstre Donaubred.


    Regimentet havde skudt resten af sine patroner bort imod denne nye fjende; da oberst Coutard derpå indså, at det var en ren umulighed at forsvare en by som Ratisbonne blot med to tusinde bajonetter imod mere end hundrede tusind mand, havde han dog i det mindste villet trække sagen i langdrag og havde tilbragt en del af formiddagen med at parlamentere; endelig havde han overgivet sig omtrent klokken fem om eftermiddagen på den betingelse, at der indrømmedes hans sendebud fri passage.


    Dette sendebud var øjeblikkelig taget afsted i galop; det havde tilbagelagt en snes mil på otte timer og nåede kejseren klokken et om morgenen i Landshut. – Den efterretning, det overbragte, var i højeste grad vigtig: Oberst Coutard og hans regiment var taget til fange, men Napoleon havde fået detaljerede oplysninger om fjendens stilling.


    Armeen fra Bøhmen og den østrigske armé havde tilvejebragt deres forening, og ærkehertug Carl holdt nu hele terrænet besat fra Eckmühl til Ratisbonne.


    Altså den fjende, som Davoust holdt øje med, var ærkehertug Carls armékorps! Kejseren behøvede nu kun at kaste sig over Eckmühl for at knuse ham imellem Davousts fyrre tusind mand og hans egne firs tusinde; men så måtte han rigtignok heller ikke spilde et eneste minut.


    General Piré havde igen besteget sin hest og fløj afsted til Eckmühl. Han skulle melde marskal Davoust, at kejseren med hele sin samlede styrke ville arrivere imellem klokken 12 og 1; hans nærværelse skulle blive ham signaleret ved et formeligt tordenbrag: halvtreds kanoner skulle på engang blive affyrede. Dette skulle for Davoust være signalet til at angribe.


    Da generalen var taget afsted, kastede Napoleon over Isar til at forfølge ærkehertug Ludvigs fyrre tusinde mand, – i løbet af tre dage havde dette armékorps mistet femogtyve tusinde mand! – det lette kavaleri under general Marulaz, en del af det tyske kavaleri, den bayerske division under general Wrede og divisionen Molitor.


    Derpå opstillede han i Echellonne andre tyve tusind mand imellem Donau og Isar, fra Neustadt til Landshut.


    Derpå afsendte han – ad vejen fra Landshut til Ratisbonne, og igennem store Laberdalen – general Saint Sulpice med hans fire kyrasserregimenter, general Vandamme med hans württembergere, og marskal Lannes med general Nansoutys seks kyrasserregimenter og de to divisioner Morand og Gudin.


    Ordren lod på at marchere hele natten, at arrivere til Eckmühl ved middagstid, at hvile sig der en times tid og derpå angribe.


    Endelig tog han selv afsted med Massenas tre divisioner og general Espagnes kyrasserdivision.


    Davoust havde altså omtrent femogtredive tusind mand under sin kommando; generalerne Vandamme og Saint-Sulpice førte tretten til fjorten tusind til ham; Lannes femogtyve tusinde og Napoleon femten-seksten tusinde; det var altså omtrent en samlet styrke af firs tusinde, som ærkehertug Carl ville få at bestille med.


    I dette moment havde ærkehertugen, efter at have betænkt sig i to dage, endelig taget en afgørende beslutning: det var, at forsøge imod den franske operationslinje den samme manøvre, som Napoleon havde foretaget sig imod hans.


    Han besluttede at forsøge et angreb på Abach.


    Såsom kyrassererne under general Montbrun, – der, som vi ovenfor havde set, den 19. havde kæmpet ved Dinzling, – var forblevet i Abach, og vedblev at indlade sig i skærmydsler med de lette østrigske tropper, antog ærkehertugen, at han havde foran sig en betydelig styrke, mens han kun havde at bestille med armeens støttepunkt, som, efter at have været vor yderste højre, var blevet vor yderste venstre, og som, efter at have dannet vor arrieregarde al den tid, Napoleon marcherede fra Abensberg til Landshut, blev vor avantgarde fra det øjeblik, da kejseren ved at vende sig om imod Ratisbonne, marcherede fra Landshut til Eckmühl.


    For at give general Kollowrath, der var detacheret fra den bøhmiske armé, tid til at passere over på den venstre Donaubred, bestemte ærkehertug Carl, at angrebet først skulle finde sted imellem klokken 12 og 1. – Dette var, som man vil erindre, netop også det moment, Napoleon havde valgt til at forcere passagen ved Eckmühl.


    To kolonner skulle anvendes til denne bevægelse: den ene på fireogtyve tusinde mand, som skulle marchere fra Burg-Weinting mod Abach, og den anden på tolv tusind mand, som skulle marchere fra Weilhoe mod Peising, mens en tredje kolonne – fyrre tusind mand stærk og som var sammensat af korpset under Rosenberg, der var placeret overfor marskal Davoust i landsbyerne Ober- og Unter-Leuchling, af Hohenzollerns korps, som spærrede chausseen fra Eckmühl, af reservegrenadererne og af de kyrasserer, som henimod Egglofsheim skulle bevogte sletten ved Ratisbonne, – havde ordre til at forblive ubevægelig, mens de to andre kolonner opererede.


    Natten hengik under disse dispositioner.


    Dagen brød mørk frem; en tæt tåge dækkede hele sletten og forsvandt først henimod klokken ni om formiddagen.


    Vi har sagt, at general Kollowrath behøvede tid til at passere Donau; denne passage blev først tilendebragt henimod middag.


    Indtil dette øjeblik havde man end ikke hørt et eneste geværskud.


    De to østrigske armékorps var i færd med at sætte sig i bevægelse, det ene mod Abach, det andet mod Peising, da lige med ét en ganske forfærdelig kanonade genlød fra egnen omkring Buchhausen.


    Det var hele den franske armé, anført af Napoleon, som rykkede frem foran Eckmühl.


    Kejseren havde ikke behøvet at give det aftalte signal: da østrigerne så ham rykke frem, havde de hilst ham med en formelig hagl af kardæsker.


    Württembergerne, som havde têten af kolonnen, veg i begyndelsen tilbage for denne frygtelige ild, der endydermere understøttedes af indhug af general Wukassowichs lette kavaleri; men Vandamme førte dem på ny frem, og understøttet af divisionerne Morand og Gudin tog han landsbyen Lintach i stormskridt; derpå forenede han sig ved sin venstre fløj med divisionen Demont og bayrerne, som Napoleons forudseenhed, som man vil mindes, allerede den foregående dag havde sendt derhen.


    Aldrig så snart havde Davoust hørt kanonaden, for han slap sine to divisioner løs, som i over en time med største utålmodighed havde ventet signalet.


    Deres artilleri begyndte med at gøre vejen ryddelig, idet det udslyngede en hagl af kardæsker mod fjendens front.


    Under denne forfærdelige ild opgav østrigerne deres første linje og forskansede sig i de to landsbyer Ober-Leuchling og Unter-Leuchling; her modtog de divisionen St. Hilaire, som havde givet sig til at forfølge dem, med en forfærdelig geværild; men her fik de at bestille med soldater, som var vante til ilden.


    Landsbyen Ober-Leuchling blev straks taget med bajonetten; Unter-Leuchling, som var mere stejlt beliggende og bedre barrikaderet, blev holdt med større hårdnakkethed; under den dobbelte ild fra landsbyen og det denne dominerende plateau mistede det 10. Lette fem hundrede mand i de fem minutter, det brugte til at gennemile den stejle skråning. Men landsbyen var nået, og da den først var nået, blev den også taget.


    Det 10. Lette trængte ind i den, dræbte alt, hvad der satte sig til modværge og tog tre hundrede fanger.


    Forsvarerne af de to landsbyer trak sig nu tilbage op på plateauet; det 10. Lette forfulgte dem derop midt under en forfærdelig geværild.


    General Friant kastede i samme øjeblik sin division ind i de skove, som strakte sig imellem de to landsbyer.


    General Barbanègre satte sig personligt i spidsen for det 48. og 111. og idet han med opplantet bajonet avancerede tværs igennem de åbne steder i skoven, kastede han de tre regimenter, Ærkehertug Ludvig, Chasteler og Coburg, tilbage ud over de to landsbyer og drev dem ud på chausseen til Eckmühl.


    Kampen var nu blevet almindelig.


    Korpset under general Rosenberg, der, som vi netop har fortalt, var blevet drevet ud på chausseen til Eckmühl, forsøgte at holde sig trods det 48. og 111. regiments rasende angreb; – understøttet af vore kyrasserer gjorde det bayerske kavaleri nede på sletten alvorlige indhug mod det østrigske rytteri: – det württembergske infanteri forsøgte at fratage infanteriet under Wukassovich landsbyen Eckmühl, og efter at have erobret den ved den anden storm, nødte det hele dette infanteri til at klatre op ad det højere liggende terræn.


    Hvad der nu stod tilbage for Napoleon at gøre, var at gennembryde de masser, som opfyldte chausseen og at jage regimenterne Ærkehertug Ludvig, Chasteler og Coburg, hele Wukassovichs infanteri og en del af brigaden Biber ned fra det ophøjede terræn, hvor det havde søgt tilflugt.


    Lannes tog divisionen Gudin, passerede den store Laber, klatrede lodret op ad højderne ved Roking, omgik østrigernes højre fløj, og kastede sig derpå over den, idet han jog den fra plateau til plateau.


    Imidlertid kastede Napoleon sit rytteri op ad en stejl skråning, hvor de retirerende østrigere samlede sig.


    Da østrigerne så denne bevægelse, standsede de og kastede imod de bayerske og württembergske ryttere deres lette kavaleri, som ved et rasende indhug og understøttet af det skrånende terræn red vore allierede omkuld; men efter at have kastet bayrerne og württembergerne befandt de fjendtlige ryttere sig foran en jernmur: – nemlig vore kyrasserer.


    Denne jernmur satte sig nu i galop, avancerede mod det østrigske kavaleri, gennembrød hele denne fjendtlige masse, og arriverede til chausseens højeste punkt i samme øjeblik, som fra den modsatte side general Gudins infanteri, der var herre over Roking, viste sig på dette ophøjede punkt.


    Infanteriet så dette herlige indhug, disse udmærkede ryttere, som havde chargeret, imens de red op ad skrænten, ligesom deres fjender havde chargeret idet de red nedad, og hele divisionen klappede i hænderne og råbte:


    "Leve kyrassererne!"


    På samme tid havde general Saint-Hilaire bemægtiget sig det skovrige plateau, som dominerede Unter-Leuchling, drevet fjenden fra plateau til plateau, og trods heftige angreb af Vincents chevaulégers og Stipzicz' husarer kastet ham i uorden tilbage til den chaussé, hvor en så frygtelig konfusion herskede.


    Modstanden var brudt: de flygtende østrigere søgte ly bag deres kyrasserer, som var opstillet i slagorden ved Egglofsheim, det vil sige omtrent 2 mile fra Eckmühl.


    Turen var nu kommet til de franske masser at rykke frem på sletten; kavaleriet var i centrum, infanteriet på fløjene.


    Kavaleriet bestod af de bayerske og württembergske regimenter samt af de ti kyrasserregimenter under generalerne Nansouty og Saint-Sulpice.


    Et jordskælv ville ikke have sat jorden i en større bevægelse end disse femten tusinde hestes galop gjorde.


    Divisionerne Friant og Saint-Hilaire, som var opflammede af sejren, stormede afsted på fløjene næsten med en lige så hurtig fart som hestfolkene.


    Denne masses chok måtte være forfærdeligt.


    Da det østrigske kavaleri så den komme, havde også det sat sig i bevægelse og var ilet den i møde.


    Klokken var syv om eftermiddagen; i april måned er dette tusmørkets time.


    Der fandt et forfærdeligt, hårdnakket, uhørt sammenstød sted, hvor nye modstandere hvert øjeblik engagerede hinanden; husarer, chevaulègers, kyrasserer, bayrere, østrigere, franskmænd kæmpede i nattens mørke næstendels i blinde og oplyste i en times tid det tiltagende mørke med de gnister, som sprang frem af deres sabler og kyrasser.


    Men derpå tog lige med ét hele denne strøm retningen imod Ratisbonne; det var som om en sø havde sprængt sin dæmning.


    Den sidste vold var brudt, den sidste modstand knust. Da de østrigske kyrasserer, som kun bar kyras fortil – som om de aldrig burde vise fjenden ryggen – først var på flugt, var de fortabte; to tusinde af dem dækkede jorden med deres lig, alle ramt i ryggen, alle dræbt som om det havde været med dolkestik.


    Napoleon gav ordre til at holde inde med kampen; man kunne møde ærkehertugens anden armé, som var usvækket og i god orden, og man ville da risikere at blive knust af denne.


    Hvis ærkehertugen holdt stand udenfor Ratisbonne, skulle man den følgende dag levere det femte slag; ville han derimod passere Donau, skulle man forfølge ham.


    Det er også på tide at slå lejr: soldaterne er nær ved at dø af udmattelse; de, som arriverede fra Landshut, har marcheret fra daggry til om middagen og derpå kæmpet fra middag til klokken otte om aftenen.


    Massenas tre divisioner er arriveret klokken tre om eftermiddagen og har ikte haft nødig at deltage i affæren.


    Det har været en hård dag! Sejren har været dyrt købt!


    På vor side er to tusind fem hundrede mand blevet gjort kampudygtige; østrigerne har haft seks tusinde dræbte eller sårede og mistede tre tusinde fanger; desuden har vi frataget dem femogtyve til tredive stykker skyts.


    Davoust erhvervede sig hæderstitlen "Prins af Eckmühl", – og Napoleon tilkæmpede sig ret til at sove nogle timer.


    Forresten vil ærkehertug Carl efter al sandsynlighed ikke vove noget slag den næste dag: han vil meget mere forsøge på atter at passere tilbage over Donau.


    Og i virkeligheden traf ærkehertugen, således som Napoleon havde forudset, sine dispositioner til netop dette i nattens løb.


    Overrasket i sin bevægelse mod Peising er han arriveret tids nok til at se landsbyen Eckmühl blive taget, men ikke tids nok til at standse sin armés tilbagegående bevægelse; hans hær er alt for demoraliseret til, at han i dette øjeblik tør risikere et slag, allermindst med Donau i ryggen; endelig har han alt for lidt kavaleri til, at denne våbenart kan forsøge på at forsvare den slette, der strækker sig fra Egglofsheim til Ratisbonne.


    Ærkehertugen vil altså igen passere tilbage over Donau, dels på stenbroen ved Ratisbonne, dels på den pontonbro, den bøhmiske arme har ført med sig. Armékorpset under general Kollowrath, som ikke har haft anden anstrengelse end at marchere til Abach og vende tilbage derfra, skal dække retræten.


    Klokken tre om morgenen begyndte ærkehertugens armé allerede at defilere; den spredte sig over de to broer, idet den lod hele Kollowraths armékorps foran byen for at maskere og dække bevægelsen, og alt kavaleriet foran Kollowraths armékorps.


    Østrigerne ventede at blive angrebet, så snart dagen gryede, og havde ikke taget fejl i denne henseende: klokken fire sad Napoleon allerede til hest.


    Så snart det var blevet lyst nok til at skelne de forskellige genstande, avancerede vort lette kavaleri; det havde til opgave at skaffe vished om man den dag ville komme til at levere et slag eller blot til at forfølge en retirerende armé.


    Men det østrigske kavaleri gav det ikke engang tid til at anstille slige observationer: det kastede sig over det franske rytteri med tapre soldaters raseri, som fast har bestemt at hævne deres nederlag fra den foregående dag.


    Et nyt håndgemæng begyndte, som i ét og alt lignede det, som kun mørket havde afbrudt. Imidlertid trak det østrigske kavaleri sig kæmpende tilbage henimod byen og søgte at fæste franskmændenes opmærksomhed på sig, således at grenadererne og resten af infanteriet kunne få tid til at nå den anden Donaubred ad pontonbroen.


    Omsider lagde nogle husarer mærke til, hvad der passerede og styrtede afsted til marskal Lannes; de viste ham den østrigske armés gros, som satte over floden nedenfor Ratisbonne.


    Lannes samlede alt artilleri, han i en fart kunne opdrive, lod det køre op i et batteri og udslynge en hagl af kugler og granater over pontonbroen.


    Efter en times forløb var broen skudt i stykker, tusind mand dræbte eller druknede, og bådene, som var skilt fra hinanden og hvoraf en stor del brændte, fulgte Donaus løb og svømmede nedad mod Wien, hvorhen de skulle bringe efterretningen om ærkehertugens nederlag.


    På den anden side havde Kollowrath, for at give ærkehertug Carls armé tid til at komme over Donau, forskanset sig i byen, og lukkede dens porte for vore voltigeurers bajonetter.


    Byen var kun omgivet af en mur med tårne i passende afstande, og af en bred grav.


    Napoleon befalede at denne mur skulle bestiges med stormstiger: han ville ikke give ærkehertugen tid til at sprænge stenbroen i luften; den trængte han selv til for at kunne fortsætte forfølgelsen.


    Fyrre stykker skyts blev på mindre end et kvarter kørte op i batteri og begyndte at ryste muren med deres kugler og stikke ild på byen med deres granater.


    Napoleon avancerede indtil et halvt geværskuds distance fra muren, som var fyldt af østrigske tirailleurer.


    Det var forgæves, at hans mest hengivne officerer bønfaldt ham om at trække sig tilbage: han afslog at gå et eneste skridt baglæns.


    Lige med et udbrød han med den samme koldblodighed, en fægtemester under øvelserne konstaterer et stød med en fleuret med:


    "Touchert!"


    Berthier, som ikke forlod ham, og som lod ham bevogte, så meget det stod i hans magt, styrtede ganske ligbleg hen til ham.


    "Jeg havde jo sagt Dem det, sire!" udbrød han; "det er en pendant til affæren ved Abensberg."


    "Ja," svarede Napoleon; "kun har han i Abensberg sigtet alt for højt, og i Ratisbonne har han til gengæld sigtet alt for lavt!"


    Den 13. maj næstefter holdt kejser Napoleon sit indtog i Wien, og tamburmajoren ved det første garderregiment sagde, imens han pyntede på sine moustacher og betragtede kejser Frants den Andens palads:


    "Altså dette er Østrigs gamle kejserborg, som kejseren har talt så meget om til os!"

  

  
    8. Studenten og den befuldmægtigede gesandt


    Tirsdagen den 11. oktober 1809, det vil sige omtrent fem måneder efter at Wien for anden gang var blevet okkuperet af en fransk armé, red en officer på omtrent fyrre år, som bar østrigsk generalsuniform og ledsagedes af to adjudanter og en tjener med en håndhest, hen ad vejen fra Altenburg til Wien.


    Det åbne i hans fysiognomi, det klare i hans blik, som efter Galls frenologiske system tilkendegav, at blandt manglerne eller fortrinnene ved hans personlighed – efter som man vil betragte sagen fra det diplomatiske eller moralske standpunkt – kunne list og snedighed kun indtage en meget underordnet plads, var imidlertid ikke til hinder for at hans ansigtstræk var beskyggede med en slags mørkt slør, der højst sandsynligt var refleksen af hans tankegang.


    Følgen heraf var, at de to adjudanter overlod generalen til hans egne tanker og i stedet for at vedblive at eskortere ham på venstre og højre side trak de sig, efter at have vekslet et øjekast, noget tilbage og fulgte under en lystig passiar bagefter hovedpersonen i denne lille kavalkade, imens de selv i en næsten lignende distance efterfulgtes af den tjener, der førte håndhesten.


    Klokken var omtrent fire om eftermiddagen og mørket ikke langt fra at falde på.


    Ved at se rytterne komme i det fjerne havde et ungt menneske, som uden tvivl sad og hvilede sig inde på en mark ved siden af vejen, rejst sig, var sprunget over grøften og havde nærmet sig den linje, ad hvilken generalen og hans suite måtte passere.


    Det var et ungt menneske af middel statur med blondt, ud over skuldrene hængende hår, med smukke blå øjne som formørkedes af en blinken med øjenbrynene, der lod til at være blevet ham en vane, og med blonde moustacher, som, da de netop begyndte at spire frem, havde hele den jomfruelige bøjelighed, som er ejendommelig for det første dun.


    Hvad hans klædedragt angik, så bar han kasketten med de tre egeblade, den korte frakke, de grå tætsluttende benklæder og de næsten op til knæet gående halvstøvler, som udgjorde, om just ikke uniformen, så dog den for de tyske studenter almindelige påklædning.


    Den bevægelse, han havde foretaget sig ved synet af kavalkaden, tilkendegav sandsynligvis, at han ville udbede sig en gunstbevisning eller i det mindste en eller anden oplysning af den person, der så ud til at være dens anfører.


    Og virkelig sagde den unge mand, efter at have kastet et hurtigt blik på den i officer, der red i spidsen for toget:


    "Hr. greve, vil Deres Excellence have den godhed at sige mig, om jeg endnu er meget langt fra Wien?"


    Officeren var i den grad fordybet i sine egne tanker, at han kun havde hørt lyden af stemmen uden at have fattet betydningen af ordene.


    Med et velvilligt udtryk fæstede han sine øjne på den unge mand, som gentog sit spørgsmål angående den afstand, der endnu adskilte ham fra byen.


    "Tre mil, min unge ven," svarede generalen.


    "Hr. greve," fortsatte derpå den unge mand med en fast stemme, som om han forlangte en så ganske ligefrem ting, at han end ikke kunne risikere at møde et afslag, "jeg står ved målet af en lang rejse, er meget træt, men dog alligevel nødt til endnu i aften at skulle være i Wien: vil De have den godhed at tillade, at jeg sætter mig på den håndhest, som Deres tjener fører med sig?"


    Officeren betragtede det unge menneske med større opmærksomhed end første gang, og da han hos ham opdagede alle kendetegnene på en distingveret opdragelse, svarede han:


    "Med stor fornøjelse, min herre."


    Derpå vendte han sig om imod tjeneren og sagde:


    "Hans, giv håndhesten til … Deres navn, min herre?"


    "Til en udmattet rejsende, hr. greve," svarede den unge mand.


    "Til en udmattet rejsende," gentog greven med et smil, som tilkendegav, at han respekterede det inkognito, som det lod til, at hans rejsekammerat fast havde besluttet at ville forblive skjult under.


    Hans adlød og under de to adjudanters halvt spottende øjekast besteg den unge mand hesten med en lethed, som godtgjorde, at han på ingen måde var fremmed for ridningens første principper, om han end ikke havde drevet det til at være virtuos i denne kunst.


    Derpå fremskyndede han sin hests gang, som om hans plads ikke var ved siden af en tjener, således, at han kom til at befinde sig i samme linje som de to adjudanter.


    Generalen havde lagt mærke til enhver detalje af disse forskellige manøvrer.


    "Hr. student?" udbrød han efter et øjebliks tavshed.


    "Hr. greve?" svarede den unge mand.


    "Går Deres ønske om at ville bevare Deres inkognito så vidt, at De ikke engang vil ride side om side med mig?"


    "På ingen måde," svarede den unge mand; "men for det første har jeg ingen ret til en sådan familiaritet; og dernæst ville jeg, ved at tillade mig dette, have frygtet for at adsprede Deres Excellence fra de alvorlige tanker, De naturligvis må være fordybet i."


    Officeren betragtede den unge mand med en endnu langt større nysgerrighed, end han hidtil havde gjort.


    "Ja så, min herre," sagde han, "De kalder mig hr. greve; De kender altså mit navn?"


    "Jeg tror," svarede studenten, "at have den ære at ride side om side med hr. general, greve von Bubna."


    Generalen gjorde en bevægelse med hovedet, som tilkendegav, at den unge mand ikke tog fejl.


    Derpå fortsatte han:


    "De har talt om de alvorlige tanker, jeg måtte være fordybet i; De ved altså i hvilken hensigt jeg tager til Wien?"


    "Drager Deres Excellence ikke til Wien for direkte at underhandle om freden med de franskes kejser?"


    "Om forladelse, min kære herre," sagde grev von Bubna leende; "De har kunnet vurdere min diskretion, da talen var om det inkognito, som De ønskede at bevare; men De vil indrømme mig, at vi ikke mere står på lige fod i samme øjeblik, som jeg ikke ved, hverken hvem De er eller hvad De vil foretage Dem i Wien, mens De ikke alene ved, hvem jeg er, men endog hvilken mission jeg har."


    "Hvad det angår at stå på en lige fod med Dem, hr. greve, så behøver Deres Excellence kun at se på min dragt og at genkalde Dem den gunstbevisning, De netop har tilstået mig, for at være overbevist om min dybe ærbødighed overfor Dem."


    "Men imidlertid," insisterede grev von Bubna, "kender De mig! De ved jo, hvad jeg vil foretage mig i Wien!"


    "Jeg kender Deres Excellence fra at have set Dem midt i ilden, hvor jeg var til stede som amatør: først ved Abensberg og derefter ved Ratisbonne; jeg ved hvad Deres Excellence vil foretage Dem i Wien, fordi jeg kommer fra Altenburg, hvor konferencerne holdes imellem de østrigske og franske befuldmægtigede, og fordi rygtet der er udbredt, at kejser Frantz den Anden, ked af at se, at underhandlingerne ingen fremgang havde i d'hrr. Metternich og Nugents hænder, havde ladet Deres Excellence hente til slottet Dotis, som han siden slaget ved Wagram bebor, for at give Dem uindskrænket fuldmagt med hensyn til fredsslutningen."


    "Jeg må indrømme, at De er nøjagtigt underrettet, hr. student, både om mine kvaliteter og om min mission; men tillad at også jeg nu henholder mig, i mangel af Deres fortrolighed, til min egen skarpsindighed. For det første gætter jeg da af Deres accent, at De er en bayrer."


    "Meget rigtigt, hr. greve, jeg er fra Eckmühl."


    "Følgelig er vi fjender!"


    "Fjender?" udbrød den unge mand, idet han betragtede grev von Bubna. "Hvorledes forstår Deres Excellence det?"


    "Fjender, naturligvis! siden vi jo netop har kæmpet mod hinanden, bayrer mod østriger."


    "Da jeg så Dem ved Abensberg og Ratisbonne, hr. greve," sagde studenten, "kæmpede jeg ikke imod Dem, og hvis vi nogensinde bliver fjender, så bliver dette ganske vist ikke så længe, De fører krig; det vil langt snarere blive tilfældet, når De har sluttet fred."


    Greven betragtede den unge mand med hele den fasthed og den dybde, han var i stand til at lagge i sit blik.


    "Hr. student," sagde han til ham efter et minuts pause, "De ved, at alt her i denne verden kun er held eller uheld: tilfældet har gjort, at De har mødt mig; tilfældet har gjort, at min tjener havde en håndhest med; tilfældet har videre bevirket, at da De var træt, bad De mig om tilladelse til at turde sætte Dem på denne hest; og endelig har samme tilfælde gjort, at hvad en anden naturligvis havde nægtet Dem som en ubekendt, det har jeg indrømmet Dem som en ven."


    Studenten bukkede.


    "Det lader til, at De er sørgmodig, ulykkelig; er Deres sorg af den natur, at den kan lade sig trøste? Er Deres ulykke af den slags, som man kan formilde?"


    "Nu ser De vel," svarede den unge mand med et betydeligt udtryk af melankoli, "at jeg ikke mere har nogen fordel frem for Dem, og at De kender mig lige så godt, som jeg kender Dem! Nu vil De heller ikke spørge mig om mere: De kender min hjemstavn, De kender min tænkemåde, De kender mit hjerte."


    "Jo, såmænd vil jeg spørge Dem om noget mere, for jeg vil gentage mit spørgsmål. Kan jeg gøre noget for at trøste Deres sørgmodighed? Kan jeg formilde Deres ulykke?"


    Det unge menneske rystede på hovedet.


    "Min sorg kan ikke blive trøstet, hr. greve," svarede han; "min ulykke er uoprettelig!"


    "Unge mand, unge mand," sagde grev von Bubna, "altså er elskov med i spillet?"


    "Ja, omend denne kærlighed ikke er den eneste ting, som beskæftiger mine tanker."


    "Det er muligt, men så svarer jeg, at den dog er Deres største ulykke."


    "Det har De fuldkommen ret i, hr. greve."


    "Den kvinde, De elsker, har været Dem utro?"


    "Nej."


    "Hun er død?"


    "Ja, Gud give det var så vel!"


    "Hvad behager …?"


    "Hun er blevet vanæret af en fransk officer, min herre!"


    "Stakkels unge mand!" sagde grev von Bubna, idet han rakte sin unge rejsekammerat hånden til tegn på den dobbelte deltagelse, han nærede både for ham og for den ulykkelige pige


    "Og hvad er der blevet af hende?" vedblev han, mindre af nysgerrighed end af sand interesse.


    "Hun forlod sit hjem tilligemed sin fader og sin yngre søster, et niårigt barn; jeg har nu ledsaget familien til båden, hvor hun håber at skjule sit navn og sin skændsel; jeg kommer netop derfra."


    "Til fods?"


    "Ja. Deres Excellence kan nu ikke længer undres over, at jeg er træt og at jeg på min hastige rejse til Wien har appelleret til Deres godhed."


    "Jeg forstår," svarede greven; "den mand, der har vanæret Deres elskede, er i Wien?"


    "Ja, og også den mand, der har vanæret mit fødeland," sagde studenten, men så sagte, at generalen ikke kunne forstå ham.


    "I min ungdomstid blev den slags anliggender på de tyske universiteter afgjort med kården," sagde greven, idet han hentydede til sin unge rejsekammerats sandsynlige hensigt. Men studenten svarede ikke.


    "De taler med en soldat," vedblev greven, "med en mand, der ved, at enhver fornærmelse kræver satisfaktion, og at man ikke ustraffet fornærmer en mand som Dem. De tilstår, at De rejser til Wien for at tage den mands liv, der har vanæret Deres elskede."


    "Tage hans liv …"


    "Som en ærekær mand naturligvis," afbrød greven ham, "i ærlig tvekamp på kårde eller pistoler."


    "Jeg kender ham ikke, jeg har aldrig set ham … Jeg ved ikke, hvad han hedder."


    "Så! Det er altså ikke for hans skyld, De tager til Wien?"


    "Jeg tror nok, jeg før sagde Deres Excellence, at mit hjertes anliggende ikke er mit eneste."


    "Det andet anliggende vil jeg ikke spørge Dem om," sagde greven.


    "Jeg ville heller ikke have svaret Deres Excellence på det spørgsmål."


    "De vil altså intet videre meddele mig?"


    "Om hvad?"


    "Om Dem selv, Deres hensigter, Deres forhåbninger …?"


    "Mine forhåbninger? Jeg har ingen mere. Mine hensigter er de samme som Deres, kun med den forskel, at De vil skaffe Østrig, jeg derimod hele verden fred. Jeg er en fattig student, som intet formår, og om hvem verden intet ved, skønt mit navn måske engang vil blive bekendt."


    "Og dette navn vil De ikke nævne?"


    "Hr. greve, jeg ville gerne nå Wien snarest muligt; vil De have den godhed at tillade, at jeg rider forud? I så fald beder jeg Deres Excellence sige mig, i hvilket hotel De vil flytte ind; og den tjener, der bringer hesten tilbage vil desuden bringe Dem min forbindtligste tak og sige Dem mit navn."


    "Den hest, De i øjeblikket rider på, tilhører Dem, hr. student," svarede greven. "Jeg bor i Hotel de Prusse; har De noget at meddele mig, vil De finde mig der."


    "Gud holde sin hånd over Dem, hr. greve!" sagde studenten og satte afsted i galop.


    Han nåede snart forstaden, derpå glaciset, og fik nu øje på den gamle, befæstede by. På glaciset drejede han til venstre og gjorde holdt udenfor et lille hus i forstaden Mariahilf. Han bankede tre gange på den lukkede port, der blev åbnet og straks lukket efter ham, da han med sin hest var kommet ind i gården.


    Men i det øjeblik, da grev von Bubna ligeledes nåede forstaden og fulgt af begge sine adjudanter og sin rideknægt slog ind på vejen til Hotel de Prusse, åbnede porten i det lille hus i Mariahilf sig atter; studenten, der var redet ind gennem den en halv time i forvejen, kom ud til fods, gik, mens han opmærksomt besigtigede alle købmandsbutikkerne, gennem gaderne og nåede til sidst en knivsmeds butik.


    Her lod han sig forevise knive af forskellige former og købte endelig en lang kniv med sort skæfte for en zwanziger.


    Derpå forlod han butikken og vendte tilbage til det lille hus i forstaden Mariahilf; mens en tjener der striglede grev von Bubnas hest, skærpede den unge mand omhyggeligt sin kniv på en slibesten, og – uden tvivl for at forvisse sig om, at spidsen var tilstrækkelig skarp og æggen skærende nok – spidsede han en blyant, og efter at have revet et blad papir ud af sin tegnebog, skrev han på det:


    
      "Til Hs. Excellence, general, greve von Bubna, Hotel de Prusse,


      fra hans erkendtlige og hengivne tjener,


      Friedrich Staps."

    


    En halv snes minutter senere stod hesten i Hotel de Prusse's stald og brevet befandt sig i grev von Bubnas hænder.

  

  
    9. Paladset i Schönbrunn


    Tre kilometer fra Wien, på den anden side af forstaden Mariahilf og en smule til venstre for den, hæver sig det kejserlige palads i Schönbrunn, hvis opførelse blev begyndt under Joseph den Første og fuldendt under Maria Theresia.


    Dette er Napoleons almindelige hovedkvarter, hver gang han indtager Wien: der logerede han anno 1805 efter slaget ved Austerlitz; der boede han 1809 efter slaget ved Wagram; der skulle også hans søn logere i 1815 efter kampen ved Waterloo.


    Med undtagelse af teglstensmurene og de spidse tage er Schönbrunn omtrent bygget efter samme plan som Fontainebleau; det er en stor hovedbygning med to tilbagevigende fløje, en dobbelt trappe, som danner en perron, der fører op til første etage. Parallelt med hovedbygningen går lave tilbygninger, som tjener til staldrum og udhus; de forener sig yderst ude med begge fløjene, og lader blot en åbning på en halv snes meter imellem sig foran perronen; på hver side af denne åbning hæver sig en obelisk, og alle disse bygninger omgiver således den indre slotsgård.


    Til denne åbning arriverer man ad en bro, neden under hvilken én af de utallige småbække løber, som kaster sig ud i Donau uden at have opnået betydning nok, til at geografien gør sig den ulejlighed at opbevare dem et navn.


    Bag slottet strækker den amfiteatralsk anlagte have sig; ud over denne et på toppen af en umådelig græsplæne anlagt belvedere, som igen på begge sider er flankeret af en yndig, skyggefuld lystskov.


    Her var det, at torsdag den 12. oktober i det selvsamme år 1809 sejrherren fra Wagram vandrede frem og tilbage, utålmodig, ja næsten bekymret.


    Hvad var grunden til hans bekymring?


    Han var forstemt, fordi hans lykkes genius også denne gang har revet ham med sig; fordi lykken endnu denne gang har været ham huld, men fordi han ikke desto mindre har mærket ligesom en begyndelse til en modstand hos sin skæbne; hans forstemthed kom af, at efter at have kæmpet mod menneskene, var det nu påkommet ham at have kæmpet mod naturens kræfter, og af at han har indset, at hvis han på ny vovede at friste Gud, kunne naturen, som havde givet ham et så forfærdeligt vink ved Donaus stigning Note 10), måske dog have i sinde ikke mere at lade sig besejre af ham!


    Hvorfor var han utålmodig?


    Fordi Østrig, skønt det er okkuperet, dog endnu ikke, trods dets syv lidte successive nederlag, har overgivet sig!


    Et øjeblik har Napoleon smigret sig med det håb at kunne udslette huset Habsburg af antallet på de regerende fyrstehuse, ligesom han har gjort ved familien Braganza i Portugal og i Spanien ved familien Bourbon; men han så, at den dobbelthovedede ørns kløer var langt stærkere fæstnede til kejserriget, end han havde troet. Det ville rigtignok have været meget smukt at bemægtige sig disse kroner, den østrigske, bøhmiske og ungarske, og så skænke dem bort til østrigske eller tyske hoveder! Men han indså, at denne stolte drøm var en umulighed, og at det kun med største møje vil lykkes ham at få de fire til fem millioner individer og de seks eller syv provinser, han har forlangt.


    De første fredsunderhandlinger har i virkeligheden fundet sted mod slutningen af august, imellem d'hrr. Metternich, Nugent og Champagny, og nu er man allerede kommet til den 12. oktober uden at have kunnet få noget definitivt svar af de to østrigske diplomater.


    Men det kom også af, at de betingelser, den franske fredsforhandler havde opstillet, var umådelig hårde.


    De havde til udgang for underhandlingerne et "uti possidetis". Måske ved du, min kære læser, ikke, hvad et sådant uti possidetis vil sige. Nuvel, jeg skal fortælle dig det.


    Kejser Napoleon forlangte af sin broder, kejseren af Østrig, at han skulle afstå til Frankrig, ikke det territorium, som den franske arme havde okkuperet – hvilket var en umulighed, såsom den for øjeblikket havde besat Znaym, Wien, Brünn, Pressburg, Adelsberg, Grätz, – men et ekvivalent for dette territorium på andre steder.


    Dette udgjorde ni millioner indbyggere og tolv til femten tusinde kvadratmile land, det vil sige en smule over tredjedelen af den østrigske kejsers undersåtter og adskilligt over fjerdedelen af hans staters areal.


    Imidlertid var Napoleon dog successivt blevet formået til at nedstemme sine fordringer til fire eller fem millioner sjæle og ser til syv tusinde kvadratmile land.


    Frantz den Anden fandt imidlertid, at dette endnu var alt for meget.


    Derfor havde han også bestemt – da han meget godt vidste, med hvilken lethed man kunne få indrømmelser af denne forfærdelige sejrherre, når man direkte henvendte sig til visse kvaliteter i hans karakter – i stedet for endnu længere at overlade sagen til diplomaternes hænder at sende sin adjudant, grev von Bubna, på engang en kriger, hofmand og i høj grad åndrig person, til Napoleon.


    Vi har i det foregående kapitel gjort bekendtskab med Hans Majestæt, kejser Frantz den Andens overordentlige gesandt; vi har følgelig her intet at tilføje angående hans fysiske og moralske kvaliteter.


    Det var denne fredsforhandler, som Napoleon – der havde en ikke mindre længsel efter at vende tilbage til Frankrig, end kejseren af Østrig efter at blive af med ham – ventede med en så feberagtig utålmodighed, at han omtrent hvert femte minut standsede sin tavse og oprørte march og forføjede sig hen for at støtte sit, som en antik buste modellerede, hoved op til den glasdør, som gav udsigt til slottet.


    Endelig fik han øje på generaldiplomaten, der gik op af den græstrappe, som førte fra slottet til belvederen.


    Napoleon var så lidt herre over sin utålmodighed, at han, tvært imod etikettens vane, som fordrede, at hr. von Bubna skulle introduceres hos ham på en vis facon og med visse formaliteter, i egen høje person åbnede døren for ham.


    "Kom! kom, hr. von Bubna!" udbrød han i samme øjeblik, han så ham. "Min broder, kejseren af Østrig, har gyldig grund til at beklage sig over vore fredsforhandlere: alle disse djævels diplomater er formelige købmænd, der sælger ord! De kappes om at afsætte det største parti af deres varer, som man siger i handelssproget. Nej, så leve krigerne, når det skal gælde om at slutte en fred! Vi to skal såmænd afgøre den sag som om det var en batalje, hr. von Bubna."


    "I så fald, sire, betragter jeg mig forud som overvundet," svarede greven. "Sig mig Deres betingelser; jeg overgiver Dem min kårde."


    "Ja, det bliver dog vel nødvendigt, at De diskuterer disse betingelser. Hør nu, jeg vil i min fremgangsmåde anvende en åbenhjertighed, som ville være ufornuft, såfremt jeg ikke kendte min egen styrke, og såfremt jeg ikke var i en position, der vil gøre al diplomatisk list til skamme. Nå, De ved jo, hvad jeg forlanger; hvad har De i kommission at tilbyde mig?"


    "Deres Majestæt vil gøre Sachsen større, Bayern mægtigere og tilegne sig vore havne ved det adriatiske hav. Var det måske ikke nok så fornuftigt at gøre den nye stat Polen mægtigere?"


    Napoleon standsede hr. von Bubna med en gebærde og et smil.


    "Det vil sige at gøre mig til uven med Rusland?" sagde han. "Jo, uden tvivl var dette langt bedre for Østrig, selv om Rusland netop nu har vist mig, at det ikke just var nogen videre varm allieret, idet det lod mig ganske alene bekæmpe dets virkelige fjende, Østrig."


    "Sire, Deres Majestæt er naturligvis fuldkommen herre til at føre diskussionen hen på det terræn, som mest konvenerer Dem; men De må tillade mig blot at gøre den bemærkning …"


    "At vi fjerner os alt for meget fra diskussionen?" afbrød kejseren ham. "Det er muligt. Hør, hr. von Bubna, vi kunne ende det hele på én dag, på én time, hvis De blot vil tale lige så åbenhjertigt til mig i Deres suveræns navn, som jeg vil tale til Dem i mit eget navn. De har ret, jeg har ingen interesse af at forskaffe Sachsen eller Bayern nogle millioner indbyggere til; min interesse, min virkelige interesse, er at følge mine forgængeres politik; det er at fuldende det værk, som blev begyndt af Henrik den Fjerde, Richelieu og Ludvig den Fjortende; det er, kort sagt, at kuldkaste det østrigske monarki ved at separere de tre kroner, Østrigs, Bøhmens og Ungarns. For at nå dette mål måtte vi endnu kæmpe yderligere, og skønt det er sandsynligt, at dette dog vil blive enden på legen, så vil jeg give Dem mit æresord på, at det er noget, jeg slet ikke har mindste lyst til!"


    "Nuvel, sire, hvorfor vil De da ikke hellere ved en intim alliance slutte Dem til Østrig?"


    "Og midlet til at opnå en sådan?"


    "Sire, der er to måder, freden kan gengives os på."


    "Vis mig dem, min herre."


    "Den ene er den generøse og gavmilde måde, værdig Deres Majestæt: det er at gengive Østrig alle de provinser, De har frataget det, igen at stille det lige så mægtigt, som det var inden krigen og så henholde Dem til landets loyalitet og erkendtlighed; den anden måde – tillad mig at bruge følgende udtryk – er sjofel, farlig, hård, grusom, kun i en ringe grad profitabel for den magt, der bliver udplyndret, og måske endog i en mindre grad profitabel for den magt, som plyndrer."


    "Om forladelse, grev von Bubna," sagde Napoleon, "at jeg standser Dem. Med det første fredssystem har jeg i sin tid gjort et forsøg efter Austerlitzdagen, da Hans Majestæt, min broder, kom og aflagde mig en visit i min bivuak. Jeg stolede på hans ord om ikke mere at ville bekrige mig, gengav ham alle hans stater med undtagelse af nogle småsouvenirs, det var mig magtpåliggende at beholde om dette felttog. Efter at have opført mig således, kunne jeg, sådan forekommer det mig i det mindste, vel have gjort regning på en varig fred; men næppe var jeg engageret med spanierne og englænderne, før jeg så alle disse løfter glemt, alle disse eder sveget! Jeg kan følgelig ikke mere stole på Deres kejsers ord, hr. greve. Hør," tilføjede Napoleon, "vil De have et bevis på, at det ikke er Østrig personligt, jeg påfører krigen, men at det ene og alene er Deres kejser, som jeg nærer mistro til? Kejser Frantz taler jo evindelig om sin ulyst til at regere, om sit ønske om at takke af; nuvel; lad ham abdicere til gunst for sin broder storhertugen af Würtzburg, som jeg ynder og er elsket af, og som selv er mand for at have en vilje, men ikke vil lade sig føre i englændernes ledebånd; lad ham abdicere, og jeg forlader øjeblikkelig Wien og gengiver hans eftermand alle de provinser, jeg har frataget ham, og langt fra at forlange de halvandet hundrede millioner, som jeg endnu skal erholde udbetalt af den kontribution på to hundrede millioner, som jeg har pålagt Østrig, langt fra det tilbagebetaler jeg ham de halvtreds millioner, jeg allerede har modtaget, ja jeg låner ham endnu andre hundrede millioner på hans blotte ord, hvis han trænger til det, og måske … ja, hør, endnu mere: jeg giver ham Tyrol tilbage!"


    "Sire," svarede hr. von Bubna i en synlig grad forlegen, "jeg tvivler på ingen måde om at kejseren, min herre, når han bliver underrettet om hvilke yderligere betingelser Deres Majestæt sætter for freden, bestemmer sig til at abdicere, såsom han ganske vist vil sætte større pris på at sikre rigets integritet i sin efterfølgers hænder, end en så skamferet krone på sit eget hoved."


    "Forstå mig vel," vedblev Napoleon; "dette er på ingen måde mine sidste eller uforanderlige betingelser, som De udtrykker Dem: det er en antagelse; de hensyn, kronede hoveder er forpligtet til at tage til hinanden, afholder mig fra at fremsætte et lignende forslag; jeg siger blot, at hvis Deres kejser fik lyst til at trække sig tilbage til privatlivet, så ville dette, som De ser, blive til et stort held for Østrig. Men, enfin, eftersom jeg ikke tror på et sådant resultat og ikke mere vil henholde mig til Østrigs loyalitet, så er jeg nødsaget til at komme tilbage til mine første forslag."


    "Som De dog imidlertid vil formilde, sire, håber jeg!"


    "Som jeg skal formilde, lad så være! – jeg renoncerer da på mit uti possidetis. Jeg havde gjort påstand på tre kredse i Bøhmen: der skal ikke mere være tale om dette punkt; jeg havde forlangt Øvre-Østrig indtil Ens; jeg opgiver Ensfloden, jeg renoncerer på en del af Kärnthen og jeg vil kun beholde Villach; jeg giver Dem Klagenfurth tilbage, men jeg beholder Krain og den højre bred af Saufloden indtil Bosnien; jeg forlangte to millioner seks hundrede tusinde af Deres undersåtter i Tyskland; jeg forlanger nu ikke mere end seksten hundrede tusinde. Nu står Galizien tilbage; betænk, at jeg må gøre noget for en allieret, som, det er vel sandt, ikke har understøttet mig, men som på den anden side dog ej heller har forrådt mig; jeg må afrunde storhertugdømmet for ham; men vi vil begge være meget lette at tilfredsstille på den kant, for vi bryder os ikke synderligt om disse territorier. Ganske anderledes, det underretter jeg Dem herved om, forholder det sig ved den italienske side; der trænger jeg til en bred vej til Tyrkiet, en vej, som tre hundrede tusinde mand kan passere med tre hundrede kanoner! Min indflydelse på Middelhavet er afhængig af den indflydelse, jeg udøver over Porten; denne indflydelse kan jeg kun få ved at gøre mig til nabo af det tyrkiske rige. Jeg må naturligvis have endnu mere land, for hver gang jeg er ved at fratage engelskmanden oceanet eller Middelhavet, kommer Deres kejser og vrister mig England ud af hænderne! … Dog, lad os nu ikke tale videre om mine allierede, det kan De have ret i, men hellere vende tilbage til mig og mit kejserdømme. Giv mig hvad jeg forlanger ved det adriatiske hav og i Illyrien, så skal De finde mig meget eftergivende angående hele resten. Men forstå mig vel, hr. greve, dette er mit ultimatum; når De er taget herfra, afsender jeg mine ordrer til genoptagelsen af fjendtlighederne. Lige siden affæren ved Wagram har min armé hver dag haft tilgang; mit infanteri er komplet, det har udhvilet sig og er i en smukkere tilstand end nogensinde før; mit kavaleri er blevet ypperligt remonteret i Tyskland; jeg har fem hundrede kanoner med fuld bespænding, og andre tre hundrede, som er parate til at give ild på de steder, jeg belejrer; Junot, Massena og Lefebvre har firs tusinde mand i Sachsen og Bøhmen; Davoust, Oudinot og min garde danner en armé på hundrede og halvtreds tusinde mand; med denne masse vil jeg rykke frem over Pressburg og inden fjorten dage vil jeg være trængt ind i hjertet af Ungarn, hvor jeg vil bibringe det østrigske monarki det sidste og afgørende slag."


    "Sire," afbrød grev von Bubna ham her, "Deres Majestæt har givet mig et herligt eksempel på åbenhed. Vi ønsker sandelig på ingen måde en krig, der kan berøve os alting, men vi foretrækker den ikke desto mindre for en fred, der for os vil være næsten lige så ulykkebringende som krigen. Deres Majestæt har talt om Deres to hundrede og tredive tusinde soldater: vi have mindst tre hundrede tusinde; men hvad der fattes disse tre hundrede tusinde soldater, det er en general, som kan holde Deres Majestæt stangen. Gid Deres Majestæt derfor vil høre den appel, som vi henvender til Deres ædelmodighed og sige os Deres allersidste ord."


    "Så tag da en pen, min herre, og skriv," sagde Napoleon.


    Grev von Bubna satte sig, tog en pen og skrev under kejserens diktat efterfølgende ultimatum:


    
      "Henimod Italien:


      Villacherkredsen dog uden Klagenfurth, det vil sige indgangen til de Noriske Alper; endvidere Laybach og den højre bred af Saufloden lige indtil Bosnien.


      Henimod Bayern:


      En linje, trukket imellem Passau og Linz, som udgår fra Donau i omegnen af Efferding og berører Schwanstadt; på dette sted forlader den territoriet Gmünd og sætter sig igennem Kammersee i forbindelse med Salzburgs distrikt.


      Henimod Bøhmen:


      Nogle ubetydelige enklaver, som jeg forbeholder mig senere at angive, men som ikke skal overskride et folkeantal af halvtreds tusind individer.


      Henimod Galizien:


      "Ny-Galizien, fra Weichselfloden ved Silica til venstre til Weichsel ved Bug på højre side; kredsen Zamosc, med noget mindre terræn henimod Krakau, men saltværket ved Wielitzka skal føjes dertil."

    


    "De ser altså," fortsatte Napoleon, "at i stedet for at forlange seksten hundrede tusind af Deres suveræns italienske og tyske undersåtter nøjes jeg med at få fjorten hundrede tusinde, og i stedet for tre millioner i Galizien forlanger jeg nu kun to millioner sjæle."


    "Og Deres Majestæt opgiver så Deres øvrige prætentioner?" spurgte grev von Bubna med eftertryk.


    "O! nej," svarede Napoleon; "det har De ganske sikkert heller ikke indbildt Dem! Der er to særdeles vigtige punkter, som forinden må bringes i orden: for det første …"


    Grev von Bubna gjorde sig parat til på ny at skrive videre.


    "Vent," sagde kejseren, "De skal ikke skrive dette. Disse to vigtige punkter, som må bringes i orden, skal blive genstand for en speciel brevveksling imellem Deres herre og mig; forresten er det, jeg har at forlange af Dem, ikke videre kompliceret og Deres hukommelse, det er jeg vis på, vil være tilstrækkelig til at opbevare det. Jeg vil have – De forstår mig vel nok? Jeg siger ikke: jeg ønsker, men derimod jeg vil have, – altså jeg vil have at Østrig skal reducere dets armé til hundrede og halvtreds tusinde mand, og at det udbetaler mig hundrede millioner til komplettering af den krigskontribution, som jeg endnu ikke har modtaget mere end de halvtreds millioner."


    "Sire, det er hårdt!" sagde hr. von Bubna.


    "Ja, det kan De fra Deres standpunkt have ret i," svarede kejseren.


    "Men der bør dog vel være en grænse for dette vasalforhold?"


    "Læg nu mærke til," svarede Napoleon, "hvor let et spil jeg tilbyder Deres kejser. Grænsen for dette 'vasalforhold', som De behager at kalde det, skal være søkrigens varighed. Lad England skænke os freden, en sikker og varig fred, og jeg giver Dem ret til på ny at væbne de fem hundrede tusind mand, I havde i marken ved felttogets begyndelse."


    "Sire," spurgte grev von Bubna, som nu rejste sig, "hvornår skal jeg komme igen?"


    "Min herre," svarede Napoleon, idet han tog en pludselig beslutning, "det er unødvendigt at komme igen, for De vil ikke mere træffe mig."


    "Deres Majestæt rejser da?"


    "Ja, til Steiermark."


    "Hvornår, om jeg må være så fri at spørge."


    "I morgen … De har jo nu mit ultimatum; hr. de Champagny har fuldmagt til i mit navn at afslutte. Skal vi på ny udfægte kampen med sværdet, så kommer jeg igen; men jeg siger Dem, grev von Bubna: Ve over dem, som bliver anledning til at jeg kommer igen!"


    "Deres Majestæt rejser," gentog grev von Bubna helt forbavset.


    "Ih! min Gud, javist gør jeg! Følg med mig, hr. greve; jeg lader i den indre slotsgård mine tropper passere revue for mig og tager så afsked med dem."


    Hr. von Bubna indså, at denne gang var det virkelig Napoleons ultimatum, han havde fået.


    Han rejste sig altså, puttede den note, han havde skrevet, til sig og fulgte kejseren.


    De vandrede begge ned af græstørvtrappen, igennem slottets værelser og derpå ud på den perron, som vendte ud til gården.


    Gårdspladsen var propfuld af tilskuere.


    Kejseren gik ud på den balkon, som dannede centrum af de to forbundne trapper. Han havde ved sin højre side grev von Bubna og prinsen af Neuchâtel til venstre.


    Rapp, hans adjudant, opholdt sig en smule nedenunder ham, på det tredje trappetrin af perronen fra toppen.


    Soldaterne defilerede nedenunder balkonen under råbet "Leve kejseren!" og opstillede sig derpå i formation inde i slotsgården.


    Kejseren gav grev von Bubna et tegn til at følge med og steg derpå ned af perronen for at begive sig ind i midten af soldaterne.


    Rapp blev ved at gå i forvejen, som om han var blevet underrettet om, at kejseren havde noget at befrygte.


    Forresten havde dette nu været tilfældet såleledes i fire til fem måneder; overalt søgte Berthiers årvågne blik den morder, som forsamlingen i slottet Abensbergs ruiner havde udnævnt.


    Lige med ét, og netop i samme moment, som menneskemassen adskiltes for at danne en passage for Napoleon, styrtede en ung mand fremad, i stedet for som alle andre at vige tilbage.


    Rapp så noget funkle ligesom et lynglimt; han strakte armen ud og greb fat på en med en kniv væbnet hånd noget ovenover håndleddet.


    "Staps!" udbrød grev von Bubna. "O! sire, sire …"


    "Hvad er der?" spurgte kejseren med smil om læberne.


    "Der er det, sire, at denne unge mand har villet dræbe Dem. Har De ikke selv set det?"


    "Jeg ser aldrig den slags ting, min herre. Enten er jeg nødvendig for Frankrig, og i så fald er jeg bepansret af min mission; eller også er jeg ikke til nogen nytte for det, og i så fald kan Gud disponere over mig!"


    Og uden videre at bekymre sig om morderen, som Rapp overleverede i gendarmernes hænder, trådte han ind blandt soldaterne, lige så rolig som den dag i Abensberg, da en kugle gjorde et hul i hans hat; eller som den dag, en kugle ramte ham i foden ved Ratisbonne.


    Men ganske sagte hviskede han til Berthier:


    "Hr. von Bubna har bekendtskab til dette unge menneske."


    "Hvorfra ved De det, sire?"


    "Da han så ham, udtalte han hans navn."


    "Og denne unge mand hedder da? …"


    "Staps."

  

  
    Note 10: Et forfærdeligt vink ved Donaus stigning: På tiden for slaget ved Aspern-Essling den 21. maj 1809 var floden steget stå meget, at Napoleon ikke var i stand til at bringe alle sine styrker over. Red.anm.

  

  
    10. Den seende


    To timer efter revuen og hr. von Bubnas afrejse, genfinder vi Napoleon i den samme pavillon, hvor vi allerede så ham om morgenen.


    Denne gang var han imidlertid ikke alene, men spadserede tværtimod frem og tilbage ved siden af en mand på omtrent de halvhundrede; denne ganske sortklædte herre besad et hurtigt og intelligent blik og samtalede meget familiært med kejseren.


    Denne mand var Corvisart, Napoleons livlæge.


    "Ved De, sire, at jeg blev umådelig forfærdet, da der kom bud for at hente mig til Dem?" sagde den berømte læge. "Rygtet om, at der var begået et attentat mod Deres person, var allerede udbredt, og jeg var bange for, at De dog måske kunne være blevet såret."


    "Jeg takker Dem også ret meget for den hurtighed, De er ilet herhen med, min kære doktor; men som De nu selv har kunnet overbevise Dem om, har dette ikke været tilfældet, og da jeg sendte bud efter Dem, var dette på ingen måde til mig selv."


    "Til hvem da?"


    "Det var til min morder."


    "Har han da under den efter attentatet opståede forvirring fået et alvorligt hug eller stød; har han måske gjort et forsøg på at tage sig selv af dage?"


    "Hvad hug og stød angår, så tror jeg, at man tværtimod har anvendt al mulig omhyggelighed for at afværge selv den allerubetydeligste rift fra ham, og jeg har heller ikke hørt tale om, at han skulle have gjort noget forsøg på at skille sig selv ved livet."


    "Nuvel, sire, så fatter jeg ikke grunden til, at De har sendt bud efter mig."


    "Grev von Bubna, som i går tilfældigvis har rejst sammen med denne unge mand, og som endog har lånt ham en hest, som han har tilbagelagt den sidste etape på, har meddelt mig adskilligt, som har interesseret mig for ham."


    "For Deres morder?"


    "Ja, hvorfor ikke? Jeg sætter stor pris på udholdenhed, min kære Corvisart, og jeg har al mulig anledning til at antage, at dette er en dyd, hr. Friedrich Staps er i besiddelse af. Nu kunne jeg imidlertid have stor lyst til at vide, om denne udholdenhed hos ham er en dyd eller en monomani, om han er en patriot eller en vanvittig. Vil De påtage Dem at finde ud af det for mig?"


    "Jeg vil i det mindste gøre et forsøg på det, sire."


    "Der er også en meget interessant fruentimmeraffære med i spillet, efter hvad jeg har kunnet forstå, men denne angår dog egentlig ikke os."


    "Kort sagt," svarede Corvisart, "Deres Majestæt ønsker et påskud til at frelse ham?"


    "Måske," svarede Napoleon.


    "Nuvel, vi vil se, sire," sagde Corvisart; "lad ham komme, så vil man anstille sine betragtninger på ham."


    Napoleon kaldte på Rapp og spurgte om hans givne befalinger var blevet udført.


    "Ja, sire," svarede generalen.


    "I så fald kan De lade fangen træde ind."


    Rapp gik udenfor; et øjeblik efter trådte den unge mand ind imellem to gendarmer; tommelfingrene var lænket fast til kroppen.


    Rapp kom ind bagefter ham.


    "Man løsner hænderne på den unge mand," befalede Napoleon.


    Ordren blev adlydt.


    Derpå vendte han sig om imod Rapp og sagde:


    "Lad ham vare ene med mig og Corvisart."


    Generalen tøvede; Napoleon rynkede sine bryn, som den olympiske Jupiter ville have gjort.


    Rapp lod de to gendarmer gå ud foran sig, kastede et sidste blik henover de tre personer, han nu lod blive sammen og forlod derpå værelset, idet han lovede sig selv, at hans hånd ikke skulle vige fra kårdegrebet og at hans øre ikke skulle vige fra nøglehullet.


    Kejseren havde imidlertid taget plads ved den yderste ende af et ovalt bord; Corvisart opholdt sig stående i nærheden af ham.


    "Taler De fransk?" var det første spørgsmål, kejseren henvendte til Staps.


    "En smule," svarede denne.


    "Vil De svare ved hjælp af en tolk, eller vil De forsøge direkte at svare mig?"


    "Jeg foretrækker at svare direkte."


    "Friedrich Staps er Deres virkelige navn?"


    "Ja."


    "Hvorfra er De?"


    "Fra Erfurt."


    "Hvor længe har De opholdt Dem i Wien?"


    "Siden i går."


    "I hvilken hensigt er De kommet hertil?"


    "I den hensigt, at bede Dem om fred og at bevise Dem, at den er nødvendig."


    "Tror De da, at jeg ville have lyttet til et menneske, som ingen mission har til mig?"


    "Min sendelse er ganske anderledes hellig end hr. von Bubnas!"


    "Hr. von Bubna er kommet til mig i hans kejsers ærinde."


    "Og jeg kommer til Dem i Guds ærinde!"


    Napoleon betragtede Corvisart, idet han ligesom adspurgte ham med blikket; denne gav ham et vink, der skulle betyde så meget som: "Behag at blive ved med forhøret."


    "Og hvis jeg nu ikke ville have hørt på Dem, hvad havde så Deres hensigt været?" spurgte kejseren, idet han på ny henvendte sig til Staps.


    "At dræbe Dem."


    "Hvad ondt har jeg da gjort Dem?"


    "De undertrykker mit fødeland."


    "Deres fødeland har gjort oprør imod mig; jeg har overvundet det; således er nu engang krigens gang! Alexander overvandt og undertrykte perserne; Cæsar besejrede og underkuede Gallien, Carl den Store overvandt og underkuede sachserne."


    "Havde jeg været en perser, ville jeg have myrdet Alexander Magnus med min dolk. Havde jeg været en galler, ville jeg have båret mig ligedan an mod Cæsar! Og som sachser ville jeg have stukket Carl den Store ihjel!"


    "Er det religiøs fanatisme, som har bestemt Dem til det?"


    "Nej, det er ene og alene national patriotisme."


    "Har De medskyldige?"


    "Selv min fader er uvidende om mit forehavende."


    "Har De ikke set mig før i dag?"


    "Tre gange førend nu, som er den fjerde gang: den første gang var i Abensberg, den anden ved Ratisbonne, den tredje i slotsgården ved Schønbrunn."


    "Er De frimurer?"


    "Nej."


    "Illuminato?"


    "Nej."


    "Hører De til et eller andet hemmeligt selskab i Tyskland?"


    "Jeg har allerede engang sagt, at jeg ingen medskyldige havde."


    "Kender De noget til major Schill?"


    "Nej."


    "Kender De Brutus?"


    "Hvilken? Der er jo to."


    "Javist," sagde Napoleon med et udtryksfuldt smil, "der er den, som myrdede sin fader, og den, som myrdede sin søn … Har De haft noget kendskab til Moreaus og Pichegrus sammensværgelse?"


    "Jeg ved kun det, som aviserne i sin tid berettede."


    "Hvad er Deres mening om disse to mænd?"


    "At de kun arbejdede for sig selv og var bange for døden."


    "Man har fundet et dameportræt hos Dem."


    "Jeg bad om man ville lade mig beholde det og man opfyldte min bøn."


    "Hvem er denne kvinde?"


    "I hvilken henseende kan det være magtpåliggende at vide dette?"


    "Jeg ønsker nu engang at vide, hvem det er!"


    "Det er en ung dame, som jeg engang håbede at blive gift med."


    "De var forelsket! De havde en fader, en brud, og har dog gjort Dem til morder!"


    "Jeg har givet efter for den indre stemme, som sagde til mig: Stød til!"


    "Men, når De nu havde stødt til, nærede De så det håb at kunne undslippe os?"


    "Et sådant ønske har jeg ikke på nogen måde næret."


    "Hvorfra kommer denne afsmag for livet?"


    "Af at skæbnen har gjort mig livet umuligt."


    "Hvis jeg nu tilgav Dem, hvad brug ville De så gøre af friheden?"


    "Eftersom jeg er fast overbevist om, at De vil Tysklands undergang, ville jeg vente på en anden lejlighed, jeg ville vælge det gunstige øjeblik med mere kløgt end denne gang, og måske ville jeg så være heldigere i udførelsen."


    Kejseren trak på skuldrene.


    "Hør nu, Corvisart," sagde han, "resten bliver Deres sag; undersøg nu De ham, og sig mig så, hvad Deres mening om ham er."


    Corvisart følte den unge mands puls, holdt sit øre op imod hans bryst og fæstede et langt og gennemborende blik på hans øjne.


    "Det er en fanatiker af den familie, som har frembragt en Cassius og en Jacques Clément," udbrød han endelig med bestemthed.


    "Og her er ikke tale om vanvid?" spurgte Napoleon.


    "Ikke i mindste måde."


    "Heller ikke om feber?"


    "Pulsen slår fire slag over den ordinære tilstand."


    "Han er altså rolig?"


    "Ja, der er ikke mindste sindsbevægelse at spore hos ham."


    Kejseren gik lige hen til den unge mand og fæstede sit gennemborende blik på ham.


    "Hør," sagde han, "vil du leve?"


    "Hvorfor skulle jeg det?"


    "For at blive lykkelig."


    "Det bliver jeg aldrig mere."


    "Lov mig at vende tilbage til din fader og din forlovede, at forblive der rolig og ikke mere tænke på sådanne ufornuftige anslag mod mig, så tilgiver jeg dig."


    Den unge mand betragtede Napoleon med en forundret mine.


    Efter en kort pause svarede han:


    "Det ville blive et tomt løfte."


    "Hvad vil du sige med det?"


    "At jeg ikke ville holde det."


    "Du ved vel, at du vil blive stillet for en krigsret, og at, som en følge heraf, det hele vil være forbi inden tre dage er fra nu?"


    "Jeg er parat til at dø."


    "Hør, jeg rejser i morgen: Du vil følgelig blive dømt og skudt i min fraværelse …"


    "Skulle jeg virkelig blive skudt?" spurgte Staps med uforstilt glæde.


    "Ja … medmindre du, som jeg allerede har sagt, vil give mig dit æresord på …"


    "Nej, det er en forpligtelse, jeg har indgået overfor Gud," sagde den unge mand og rystede på hovedet.


    "Men du vil dog måske komme til at fortryde det i samme øjeblik, som du skal forlade livet!"


    "Det tror jeg ikke."


    "Imidlertid er det jo dog ikke umuligt."


    "Nej, på ingen måde; mennesket er jo kun et skrøbeligt væsen!"


    "Nu vel, hvis du, jeg vil ikke engang sige blev svag, men blot fortrød din adfærd …"


    "Hvad skulle jeg så gøre?"


    "Så skulle du afgive det løfte, som jeg har forlangt af dig."


    "Til hvem?"


    "Til Gud."


    "Og så?"


    "Skulle du vise præsidenten i krigsretten dette stykke papir."


    Og Napoleon gik hen, skrev nogle ord på et stykke papir, lagde det sammen og gav det til Staps; denne tog imod det og lagde det, uden at have læst det, ned i sin vestelomme.


    "For allersidste gang, Corvisart", spurgte Napoleon, "De er jo ganske vis i Deres sag? Dette unge menneske er aldeles ikke vanvittig?"


    "Ikke i fjerneste grad, sire."


    "Rapp!"


    Generalen kom ind.


    "Før den anklagede tilbage i fængsel," sagde kejseren; "lad så en krigsret sammenkalde, der skal påkende hans forbrydelse."


    Derpå vendte han sig om imod Corvisart.


    "Doktor," fortsatte han, ligesom om hans tanker ikke havde bevaret allermindste erindring om, hvad der var passeret, "sig mig én ting."


    "Og det er, sire?"


    "Kan en mand på fyrre år få børn?"


    "Ja, hvorfor ikke?" svarede Corvisart.


    "Og en mand på halvtreds år?"


    "Ganske vist!"


    "Men en mand på de tres?"


    "Undertiden."


    "Og en mand på halvfjerds år?"


    "Han vil såmænd altid kunne få børn, sire."


    Kejseren smilede.


    "Jeg må have et barn! jeg må have en søn!" sagde Napoleon. "Hvis denne galning nu virkelig havde dræbt mig, hvem skulle så Frankrigs krone være tilfaldet?"


    Derpå lod han sit hoved synke ned over brystet.


    "Der er én ting, som forfærder mig," mumlede han: "det er, at det ikke mere er den franske revolution, men mig, man hader og som man forfølger som ophavsmanden til det almindelige onde, som anledningen til denne uophørlige og forfærdelige forvirring, der ryster verden; og dog er Gud mit vidne, at det ikke er mig, som vil krigen! Hvad har de da forud for mig, alle disse konger, som finder fanatikere til at tilbede sig, mordere til at forsvare sig? … Hvad de har forud for mig," gentog han med bitterhed. "De er født på tronen … O! var jeg blot min egen sønnesøn!"


    Og idet han lænede sig tilbage i lænestolen, blev han i nogle minutter siddende tankefuld og knugede sine hænder tæt op til panden.


    Hvad foregik der i løbet af disse par minutter i dette dybe hoved, og hvilken flod af tanker bestormede denne ånd, der var lige så urokkelig som en klippe.


    Dette er én af de hemmeligheder, som kun var kendt af ham og den alvidende.


    Omsider trak han langsomt et blad papir til sig, tog en pen, dyppede den i blæk, vendte og drejede den diverse gange imellem fingrene og skrev derpå følgende:


    
      "Til politiministeren.


      Schønbrunn, d. 12. oktbr. 1809.


      Et ungt, syttenårigt menneske, sønnen af en luthersk præst i Erfurt, har ved paraden i dag gjort et forsøg på at nærme sig mig; han blev standset af officererne, og da man syntes at have bemærket en vis urolighed hos dette unge menneske, opvakte dette mistanke: man visiterede ham og fandt en dolk hos ham.


      Jeg lod ham komme for mig, og denne lille døgenigt, som forresten forekom mig temmelig dannet, sagde, at han havde villet dræbe mig for at befri Østrig fra franskmændenes nærværelse. Jeg har hverken kunnet spore nogen religiøs eller politisk fanatisme hos ham; det forekom mig endog, som om han ikke engang rigtig vidste, hvad Brutus var. Den eksalterede og feberagtige stemning, han befandt sig i, har forresten været til hinder for at få mere at vide om ham. Så snart han er blevet mere rolig, vil han blive forhørt. Det er da muligt, at det hele opløser sig i en bagatel.


      Jeg har selv villet give Dem underretning om denne begivenhed, for at man ikke skal tillægge den større betydning, end den forekommer mig at have. Jeg håber, at historien ikke vil blive videre bekendt; skulle dette blive tilfældet, må man udgive dette individ for at være vanvittigt. Dette til Deres egen private oplysning; ved paraden har sagen aldeles ingen opsigt gjort, og jeg selv har næppe bemærket den.


      Napoleon.


      


      P.S. Jeg gentager Dem på ny, og De vil selv kunne begribe, at der på ingen måde bør være videre tale om denne ubetydelige affære Note 11)."

    


    Derpå ringede han.


    "Kald på Rapp," sagde han til dørvogteren.


    "Generalen er her udenfor, sire."


    "Så lad ham komme ind!"


    Rapp trådte ind.


    "Rapp," sagde Napoleon, "send øjeblikkelig en kurer afsted, og lad ham overbringe dette brev til hr. Fouché."


    Med en militærs hurtighed og en ganske passiv underdanighed tog Rapp imod brevet og gjorde omkring.


    "Til ham alene, til ham egenhændigt!" råbte kejseren efter ham.

  

  
    Note 11: Autografen til dette brev eksisterer endnu. Var det med forsæt, og for at bringe folk til at tro, at attentatet hidrørte fra et barn og ikke fra en mand, at Napoleon gjorde sin morder tre år yngre? Forf.anm. – Dumas er forkert på den. Staps var født 1792, så sytten år er korrekt. Red.anm.

  

  
    11. Eksekutionen


    Dagen efter at Napoleon ifølge det program, han havde givet grev von Bubna, havde forladt Wien, udspredtes hen imod aften det rygte, at den ifølge marskal Berthiers ordre sammenkaldte krigsret havde dømt Friedrich Staps til døden.


    Den anklagede havde tilstået alt, uden at gøre det allermindste forsøg på at tilintetgøre anklagen, og da dommen var blevet ham forkyndt, havde han hverken bedt om nåde eller forlangt udsættelse.


    Han havde blot, da han igen var kommet tilbage i fængslet, forlangt, at man ville være så god og bede den løjtnant, som havde haft referatet i krigsretten, og som i øvrigt var en ung officer ved chasseurerne, der hed Paul Richard, komme den følgende dag og besøge ham nogle øjeblikke inden eksekutionen.


    Derpå havde han forrettet sin aftenandagt, givet ordre til at man skulle kalde tidligt på ham den næste dag, og havde derpå leveret fangevogteren, til tak for hans imod ham udviste humanitet, fire frederiksdorer, som han havde hos sig og som udgjorde hele hans formue.


    Derefter var han gået til ro, havde taget en medaljon frem af brystet, og gentagne gange kysset den med inderlighed; omsider var han faldet i søvn med medaljonen tæt knuget op imod hjertet.


    Klokken seks om morgenen var fangevogteren trådt ind i hans værelse og havde vækket ham.


    Staps havde smilende åbnet øjnene; han havde takket slutteren, der kom for at gengive ham, om end kun for en føje stund, til bevidstheden om sin tilværelse, havde gjort sit toilette med en vis smag, med et ganske ejendommeligt koketteri kæmmet sine smukke lokker, og da han blev spurgt, hvad han ønskede til morgenmad, havde han svaret:


    "Jeg tror, at en kop mælk vil være tilstrækkeligt."


    Denne kop havde han netop tømt, da den unge officer, han den foregående aften havde udbedt sig en samtale med "i det yderste øjeblik", trådte ind til ham.


    Det var soleklart, at den unge chasseurløjtnant, skønt han ikke viste nogen synlig forlegenhed, dog lige så gerne havde set, at den domfældtes valg var faldet på en anden person.


    "Jeg takker Dem, min herre," sagde Staps, "fordi De har haft den godhed at have fulgt min opfordring. Jeg vil bede Dem bevise mig en tjeneste."


    "Som jeg også i et og alt skal være redebon til, min herre," svarede den unge officer.


    "Det er ikke første gang, at vi to træffer sammen, hr. løjtnant."


    "Desværre, min herre, og jeg beklager i høj grad, at netop loddet bestemte mig til at have referatet i Deres affære."


    "O, det er sandelig ikke blot til de tre møder af krigsretten, hvor jeg blev fremstillet, at jeg alluderer, min herre: vi to har såmænd set hinanden under ganske andre forhold før."


    "Det er muligt, min herre; men jeg har virkelig aldeles glemt, hvor og når dette møde har fundet sted."


    "Intet er mere naturligt; jeg var maskeret, men De var det ikke."


    "Ah!" udbrød Paul Richard skælvende, "det var i Abensbergs slotsruiner."


    "Ja, der var det, min herre; og et øjeblik måtte også De der have troet, at De skulle blive skudt."


    "Til alt uheld er det, der overfor mig kun var en spøg, en realitet overfor Dem!" svarede løjtnanten.


    "Lad så være; men De var jo uvidende om, at det kun var spøg, og De holdt resolut ud lige til enden. Løjtnant Richard, De er en helt, og man havde ret, da man den aften døbte Dem Richard Løvehjerte."


    Den unge officer blegnede.


    "Men ved De også, af hvilken grund jeg var der til stede, min herre," spurgte han.


    "Nej, hr. løjtnant; men jeg ved, at soldaten er slave af sine modtagne befalinger, ligesom den honnette mand er slave af sit givne løfte … Nuvel, det øvrige bryder jeg mig ikke stort om! Jeg har genkendt Deres ansigt, og jeg sagde til mig selv: 'Alle ædle hjerter er beslægtede med hinanden; her har du en broder, Staps, og du kan dristigt anmode ham om at bevise dig en sidste tjeneste."


    "Det har De sandelig heller ikke taget fejl i: Alt, hvad det står i et menneskes magt at gøre, vil jeg gøre for Dem, når det kun ligger indenfor grænsen af mine pligter."


    "O! vær De blot rolig i den henseende," svarede fangen: "jeg skal ikke bede Dem om noget, der kan kompromittere Dem."


    "Så tal," sagde den unge mand.


    "Jeg elskede en ung pige," svarede Staps; "havde de begivenheder, som for nylig er passeret, ikke fundet sted, så havde hun nu været min hustru; hendes fader og min fader er venner; vort bryllup var allerede bestemt …"


    "Ja," sagde den unge officer; "men så var det, at De lod Dem optage til medlem af Tugendbund; så var det, at loddet valgte Dem til at dræbe kejseren og så henvejredes naturligvis alle Deres kærligheds forhåbninger."


    "Nej, min herre," svarede Staps i en melankolsk tone.


    "Så fortæl da videre," sagde officeren.


    "De har ret, minutterne er mig jo talte … Vær De kun rolig, jeg skal sandelig ikke lade vente på mig."


    Løjtnanten nikkede til tegn på at han var overbevist om dette.


    "De ved," fortsatte Staps, "at man har fundet et dameportræt på mig?"


    "Ja, min herre."


    "Jeg har forlangt, at man skulle lade dette portræt blive hos mig indtil min dødsstund."


    "Og man har uden nølen opfyldt denne Deres begæring."


    "Nu vel, min herre, når jeg er død, vil dette portræt være her, på mit hjerte."


    Og fangen knugede sin hånd tæt op til brystet.


    "De ønsker at blive begravet med dette portræt?"


    "Nej, jeg ønsker, at efter min død en ven vil tage det og bevise mig den godhed, før eller siden at overlevere det til min forlovede, som han så også skal fortælle, på hvilken måde jeg er død og i særdeleshed, at jeg er død med tankerne henvendt på hende."


    "Hun opholder sig i Bayern?"


    "Nej, min herre; som en følge af en forfærdelig katastrofe har hendes fader og hun forladt Bayern og have opslået deres bopæl i Wolfach, en lille by i hertugdømmet Baden; der vil De finde hende."


    "Meget vel; i samme moment, som dommen skal eksekveres, vil De behage at overgive mig portrættet."


    "Jeg har allerede sagt Dem, at jeg ønskede at dø, mens jeg trykkede det op imod mit hjerte: De vil derfor behage først at tage det af mig, når jeg er død."


    "Og den unge piges navn?"


    "Står skrevet bag på portrættet."


    "Er det alt, min herre?"


    "Nej, endnu en sidste tjeneste. Det er mig overmåde magtpåliggende, min herre, ikke at blive sammenblandet med almindelige mordere. Efter at De har taget portrættet fra mit bryst, vil De behage at åbne min højre hånd; den vil omfatte et papir, som De vel er så god at vise de officerer, der udgjorde den krigsret, jeg blev fremstillet for, og obersten, som præsiderede."


    "Også i denne henseende skal Deres ønske blive opfyldt. Er det så alt?"


    "Ja."


    "I så fald har jeg kun at række Dem hånden, min herre, og ønske Dem godt mod."


    "Jeg tager imod hånden og ønsket, min herre, skønt dette, som De kan se, i det mindste er unødvendigt. Hvor træffer jeg Dem igen?"


    "Der, hvor eksekutionen skal gå for sig."


    "Altså på esplanaden."


    "Ja."


    Den unge officer og fangen knugede for sidste gang hinandens hænder og løjtnanten forlod fængslet.


    Det militærfængsel, hvor man havde hensat Staps, lå på selve esplanaden. Eksekutionen skulle gå for sig klokken otte; den var nu tre kvarter over syv; esplanaden var følgelig propfuld af folk.


    Denne menneskesværm bestod dels af den franske armé og dels af Wiens befolkning.


    Da man så Paul Richard komme ud af fængslet, blev han omringet og man spurgte ham om, hvorledes fangen havde det.


    Paul svarede, at fangen, der havde genkendt ham, eftersom de havde truffet sammen i Abensberg, havde ladet ham komme til sig, da han var den eneste person, han kunne betro sin sidste vilje til.


    "Eksekutionen skal altså dog foregå til morgen?" spurgte en kaptajn, som havde været medlem af krigsretten.


    "Javist," sagde Paul til ham; "De ved, hr. kaptajn, at den militære justits' domme eksekveres uden opsættelse."


    "Ganske vist, men jeg ved også, at obersten har ladet fangen vide, at han om benådning kunne henvende sig til marskal Berthier, og obersten har, efter at have læst krigsrettens dom, sagt til mig, at hvis en sådan ansøgning om benådning indkom, havde prinsen af Neuchâtel i denne sag modtaget kejserlig fuldmagt."


    "Nuvel," sagde Paul, "den dømte har ikke benyttet sig af dette vink fra obersten."


    "Vil han da ikke benytte sig af det?" spurgte flere stemmer.


    "Nej; jeg antager, at den ulykkelige har en eller anden grund, som kun er kendt af ham og Gud, til at ønske sig døden."


    I dette øjeblik slog klokken otte.


    Fængselsporten blev lukket op.


    En sergent kom først ud og fulgtes af fire menige.


    Bag efter disse fire menige fulgte den dødsdømte.


    Sin frakke og vest havde han ladet blive i fængslet, og var kun iført sin skjorte, de tætsluttende benklæder og støvlerne.


    Hans ansigtstræk var blege men rolige, uden noget som helst spor af stolthed eller svaghed.


    Man kunne se, at det var et menneske, som med koldt blod havde forberedt sig på at gå døden i møde.


    Dette menneske vidste, hvorhen han gik; skønt han ofrede sit liv i dets tyvende år, bragte entusiasmen ham ikke i eksaltering; og var det virkelig denne følelse, som havde fået ham til at begå forbrydelsen, så havde, overfor døden, denne feberagtige og forstilte følelse veget pladsen for en urokkelig resolverthed, som man kunne læse i hans øjenbryns lette blinken og i hagens og læbernes folder, som gav munden udseende af at smile.


    Bagefter den dømte marcherede resten af eksekutionspelotonen, det vil sige seks mand.


    Næppe havde han tilbagelagt tre skridt udenfor fængslet, før han stirrede omkring, som om han søgte en bestemt person.


    Hans øjne mødte løjtnant Richards, der syntes at sige til ham: "Her er jeg; De ser, at jeg holder det løfte, jeg har givet Dem."


    Derpå hilste han med hovedet, og det lette træk af uro, der i et sekund havde formørket hans åsyn, forsvandt straks.


    Man vedblev at avancere hen til det sted, hvor eksekutionen skulle foregå.


    Lige med et hørtes der et kanonskud.


    "Hvad betyder dette?" spurgte Staps.


    "Det er freden, som er blevet sluttet i nat, og som kanonernes torden nu forkynder Tyskland."


    "Freden?" gentog fangen. "Er det også ganske sandt, hvad De der fortæller mig?"


    "Fuldstændigt," svarede man ham.


    "Tillad mig i så fald at takke den Almægtige."


    "Hvorfor?"


    "Fordi han endelig igen skænker Tyskland ro."


    Og idet den unge mand bøjede det ene knæ til jorden, bad han midt imellem de to afdelinger soldater, som omgav ham, en kort, men inderlig bøn.


    I samme øjeblik, som han rejste sig, var løjtnant Richard ved hans side og sagde til ham:


    "Forandrer denne begivenhed ikke Deres trufne dispositioner?"


    "Af hvilken grund stiller De mig dette spørgsmål, min herre?"


    "Fordi, hvis De nu bad om nåde, er det meget muligt at …"


    Den dømte standsede ham.


    "De ved, hvilken tjeneste jeg venter af Dem, løjtnant?"


    "Ja."


    "Er det endnu Deres hensigt at holde det løfte, De har givet mig?"


    "Naturligvis."


    "Nuvel, så giv mig Deres hånd."


    Richard rakte ham hånden.


    Staps lod en genstand, som Richard ikke kunne se, passere fra den højre hånd til den venstre og knugede derpå med inderlighed den unge officers hånd.


    Alt dette foregik ganske ligefremt, uden praleri, men med den samme karakterfasthed, som Richard lige indtil dette øjeblik havde bemærket hos ham.


    Derpå begav pelotonen sig igen på vej.


    Fra fængslets port og til det sted, hvor eksekutionen skulle gå for sig, var der en afstand af omtrent tre hundrede skridt at tilbagelægge.


    Til at gennemvandre dette rum brugte man ikke mindre end ti minutter.


    I løbet af disse ti minutter affyredes der regelmæssigt minutskud; Staps kunne følgelig se, at man ikke havde bedraget ham, og af skuddenes regelmæssighed overbevise sig om, at det drejede sig om en eller anden stor højtidelighed.


    Endelig nåede man da glaciset. Detachementet gjorde holdt.


    "Er det her?" spurgte Staps.


    "Ja, min herre," svarede sergenten.


    "Kan jeg selv vælge den retning, jeg ønsker at vende mig imod, idet jeg dør?"


    Sergenten forstod ikke rigtigt dette spørgsmål.


    Richard trådte på ny hen til dem.


    Staps gentog sit spørgsmål, som Richard derpå forklarede for sergenten: den domfældte ønskede at dø med øjnene vendt imod vest, det vil sige i retningen mod Abensberg,


    Denne bøn blev tilstået.


    "Min herre," sagde Staps til Richard, "jeg ved rigtignok at jeg bliver noget uforskammet i mine fordringer; men da jeg ikke er så prætentiøs selv at ville kommandere soldaterne, da jeg ikke er militær, kunne jeg ønske at de kommanderedes af den ven, som er den eneste jeg tæller iblandt hele den menneskemasse, der er kommet herhen for at se mig dø."


    Richard så på sergenten.


    "Gør det kun, min løjtnant," svarede han.


    Richard svarede Staps med en hovedbevægelse, som tilkendegav at hans ønske skulle blive opfyldt.


    "Nu er jeg parat," sagde den dømte.


    En soldat nærmede sig ham med et lommetørklæde.


    "O! Løjtnant," sagde Staps, "tror De, at jeg behøver det?"


    Løjtnant Richard vinkede.


    Soldaten bortfjernede sig og tog lommetørklædet med sig.


    Med en stemme, der var langt mindre kraftig end den, han anvendte, da sagen angik ham selv i Abensbergs slotsruiner, kommanderede løjtnanten:


    "Giv agt!"


    Midt under den dybe stilhed, som var udbredt over hele glaciset, hørte man tydeligt bevægelsen af geværerne.


    "Gevær på skulderen!"


    Et kanonskud genlød i det samme.


    "Præsenter gevær! … Færdig …"


    Og da løjtnanten nølede med at udtale det sidste kommandoord, sagde Staps med fast stemme:


    "Fyr!"


    Soldaterne lagde ikke mærke til om ordren blev givet dem af løjtnanten eller den dømte, men adlød.


    Geværsalven blev affyret og Friedrich Staps faldt, gennemboret af otte kugler.


    Løjtnant Richard havde vendt blikket bort fra det sørgelige syn.


    Da han igen kastede øjnene på delinkventen, som et minut forinden havde levet, men som nu allerede ikke var andet end et kadaver, så han, at den unge mand var død med den venstre hånd presset op imod sit bryst og den højre hånd tæt sammenknuget.


    Han gik hen til liget.


    "Mine venner," sagde han, "det er til mig, at denne ulykkelige har anbetroet sin sidste vilje. Han har på brystet et fruentimmerportræt og i den højre hånd et brev."


    Soldaterne veg ærbødigt til siden.


    Richard kastede sig nu på knæ ved liget, løftede Friedrich Staps' afsjælede legeme i vejret, åbnede en skjorteknap, fik øje på en lille hårkæde, lige så tynd som en tråd, og trak den ud fra den unge mands bryst.


    En medaljon hang i denne hårkæde.


    Med en vis nølen søgte løjtnant Richards blik portrættet, og da han fik øje på det, udstødte han et halvkvalt skrig.


    "Margarethe Stiller!" udbrød han. "O! det har anet mig!"


    Derpå bemægtigede han sig med synlig hast den dødes højre hånd, som han kun med en vis anstrengelse var i stand til at åbne; han tog et sammenkrøllet papir ud af den og glattede det.


    Papiret indeholdt kun følgende tre ord:


    
      "Jeg benåder.


      Napoleon."

    


    "O! Den ulykkelige!" udbrød Paul Richard, "han har villet dø!"


    Derpå tilføjede han med hul røst, imens han krampagtigt knugede medaljonen og papiret i sine hænder:


    "Og det er mig, mig, som er årsagen til hans død!"

  

  
    Anden afdeling


    1812

  

  
    12. Tilbagetoget fra Moskva


    Den 14. september 1812 havde Napoleon, fra toppen af Mont du Salut Note 12), set den "hellige stads" forgyldte kupler funkle i en herlig efterårssols stråler; og hele armeen, der var blevet formindsket med en fjerdedel i bataljen ved Moskowa Note 13), men som dog endnu talte firs tusinde mand, havde ved dette syn klappet i hænderne og råbt: "Moskva! Moskva!" ligesom den fjorten år i forvejen, – da den forsøgte at nå Orienten ad en anden vej, – havde råbt: "Pyramiderne! Pyramiderne!"


    Samme dags aften havde Napoleon betrådt det øde Moskva. Da gallerne indtog Capitolium, ved hvilket foretagende denne ubekendte Brenn førte dem, af hvilken benævnelse de latinske historieskrivere gjorde et menneskeligt navn, idet de kaldte ham Brennus, – gallerne havde dog i det mindste, da de indtog Capitolium, antruffet senatorerne siddende på deres curuliske stole: det var dog altid noget at myrde.


    Men således gik det slet ikke til i Moskva: der forefandt man kun de franske købmænd, som ganske forfærdede kom og meddelte os den besynderlige efterretning, at Moskva var forladt af alle dets indvånere.


    Endvidere blev Napoleon i løbet af natten, ikke vækket, for Napoleon sov ikke, – men overrasket ved råbet "Brand!"


    Da han havde hørt dette råb, nærmede han sig et af de vinduer i Kreml, hvorfra man havde udsigt over hele byen: Handelspaladset stod i lys lue!


    I begyndelsen antog man at ildebranden var foranlediget af uforsigtighed; han gav Mortier skyld for ikke rigtigt at opretholde politilovene i armeen; han antog, at en fuld soldat var anledning til ildebranden; han befalede, at man skulle finde denne soldat, straffe og skyde ham! Men man fortalte ham, at det ikke var således, sagen var passeret: at imellem midnat og klokken et en ildkugle var kommet farende tværs igennem luften, at den var dalet ned på paladset, og at ildebranden var opstået af denne kugle, der tillige havde været signalet til en almindelig brandstiftelse.


    Og i virkeligheden var ildkuglen et signal; for næsten i samme moment brød ilden ud på tre andre punkter i byen, hvorfra den bredte sig.


    Napoleon tvivler endnu, men den ene rapport afløser den anden: ilden er brudt ud på Børsen og man har set individer, som henhører til politiet, røre om i den med tjærede lanser! I tyve, tredive, ja hundrede forskellige huse er granater, som var skjult på bunden af kakkelovnene, eksploderet, så snart som man lagde ild i ovnen, og har dræbt eller såret de franske soldater og tændt ild på husene. Endnu noget andet: skarer af banditter løber med brændende fakler igennem gaderne; de forplanter ilden med drukkenskabens rus, eller måske med patriotismens; synet af franskmændene har ingen anden indflydelse på dem end at eksaltere dem; trusler opflammer dem kun til at fremskynde ødelæggelsens værk; man har ikke været i stand til at vriste dem faklerne ud af hænderne, og man har været nødsaget til at hugge hænderne af dem med sabler for at få dem til at slippe disse mordbrænderiske apparater!


    Napoleon hører på alle disse fortællinger med en dyb forbavselse; han vil ikke tro på dem; han benægter, hvad han ser for sig og nøjes med at mumle:


    "O! de uslinger! de barbarer! de skyther!"


    Endelig oprandt dagen; den var langt fra så klar som natten; denne havde været oplyst af luerne, mens dagen blev formørket af en tyk røg.


    Man var ikke i stand til at få Napoleon bort fra dette syn; han vandrede fra det ene vindue i Kreml til det andet og befalede:


    "Sluk denne ild! Men så sluk den dog!"


    Og for anden gang var hans stemme, der var så mægtig overfor menneskene, afmægtig overfor elementerne.


    Omtrent et lignende udråb havde han udstedt ved Wien, den dag slaget ved Eßlingen stod, da Donau gik over sine bredder og rev hans broer med sig; men til sidst havde han dog besejret Donau!


    Vil det lykkes ham at betvinge denne ildebrand, ligesom han havde betvunget floden?


    Nej! ligesom fostret af en usynlig magt udbredte ilden sin umådelige rundkreds og nærmede sig ham bestandig mere og mere. Napoleon er i ordets egentlige forstand omringet af et flammehav; hvert hus er en bølge, som stiger, og denne forfærdelige stormflod stiger uophørligt; den begynder allerede at nærme sig Kremls mure.


    Således hengår dagen under betragtninger af en forfærdelig art. Man trænger sig sammen om kejseren og anmoder ham indstændigt om at forlade Kreml; men han knuger sig krampagtigt fast til jernstængerne i vinduerne, som om han var bange for, at man med magt skulle bortføre ham. Natten faldt nu på og ildebranden er så nær, at flammens genskin vifter hen over det harmfulde åsyn af denne Jupiter, der ligesom oldtidens i dette øjeblik er belejret af titanerne.


    Alle de personer, som tiltror sig at være i besiddelse af nogen indflydelse over ham, er kommet til Kreml: hans intimeste fortrolige, fyrsten af Neuchâtel, hans svoger Murat, stedsønnen Eugène; de kappes om at bede og bønfalde ham, men han lader til at være døv, følelsesløs og stum! Alle hans evner er koncentreret i en eneste sans: synet! Med korslagte arme, blottet hoved, ansigtet belyst af et kobberagtigt skær stirrer han ud i luften …


    Lige med et løber der en mumlen fra mund til mund; enhver meddeler den i største il til sin nabo; man skynder sig for at denne forfærdelige efterretning kan nå kejseren.


    "Ilden har taget fat i Kreml!"


    Men dette er endnu langt fra at kunne gøre noget indtryk på dette stenmenneske.


    "Så skal man slukke den!" bød kejseren.


    Man adlød: ilden blev slukket.


    En halv snes minutter senere hørtes den samme mumlen, men denne gang var den langt mere truende.


    "Sluk! sluk!" gentog Napoleon.


    Men ilden tog fat for tredje gang; denne gang var den udbrudt i Arsenalets tårn. Man havde været så heldig at få fat på mordbrænderen, som var en politisoldat.


    Han blev fremstillet for Napoleon, der ville forhøre ham.


    Soldaten adlyder en ham given ordre; af hvem har han modtaget den? af sin chef; og af hvem har hans chef fået den? igen af sine overordnede.


    Altså er det ovenfra at befalingen er udgået; det er således ikke nogle uslingers individuelle fanatisme, som har antændt Ruslands gamle hovedstad; det er en ordre fra højere steder, som bliver udført; det er en fastsat plan, som nu bliver realiseret.


    Napoleon trækker på skuldrene og giver med et udtryk af afsky ordre til, at man skal fjerne mordbrænderen fra hans synskreds. Man fører ham ned i gården og gennemborer ham med bajonetter; han dør leende og udstøder på russisk truende ord.


    Disse trusler har en polak forstået; i højeste grad bestyrtet iler han op ad paladsets trapper og når endelig det værelse, hvor Napoleon hårdnakket har besluttet at ville forblive.


    "Kreml er undermineret!" udbryder han; "russerne håber at kunne sprænge kejseren og hele hans generalstab i luften!"


    "Sire," sagde Eugène, "imod menneskene kæmper man som Cæsar og Alexander; imod guderne strider man som Diomedes og Achilles; men man kæmper ikke med ilden!"


    "Lad os da så se at komme afsted!" sagde Napoleon, idet han først nu bestemte sig; "hvor er den nordlige trappe?"


    Døren fløj i en fart op; guider styrtede afsted for at finde vejen – de havde selv den største længsel efter at undgå den overhængende fare – og man steg ned af den bekendte nordlige trappe, der er blevet udødeliggjort ved blodbadet på strelitzerne.


    "Hvorhen agter kejseren at forlægge sit hovedkvarter?" spurgte Berthier.


    "På vejen til Petersborg," svarede Napoleon, "til det kejserlige slot Petrovsky."


    Altså, trods ildebranden, luerne og den truende mine; trods den lige foran hans fødder åbne vulkan vil han dog ikke trække sig tilbage, vil han dog ikke gøre et eneste skridt henimod Frankrig; han vil tværtimod marchere en mil videre frem ad vejen til Petersborg.


    Men vil man også kunne nå Petrovsky? Man havde ventet temmelig længe! Øjeblikket forinden havde man kun været belejret af ildebranden; nu er man formelig blevet blokeret af luerne.


    Ved hjælp af en tværs igennem klipperne gravet gang nåede man en udfaldsport og forlod endelig igennem den Kreml.


    Men når man vel var kommet ud af Kreml, var man kun så meget nærmere ved luerne; man befandt sig i centrum af et umådeligt bål; gaderne forsvinder, indhyllede i forfærdelige røghvirvler; luften, som er opfyldt af aske, lader sig næppe mere indånde; den brænder i brystet.


    Man fordybede sig på lykke og fromme i det, der mest lignede en gade. Til al lykke var det virkelig en gade, men den var snæver, stejl og på begge sider angrebet af ilden.


    Kejseren stred fremad til fods, midt imellem en snes mand; foran ham gik Murat og Eugène og viftede i luften med deres hatte for at gøre den lettere at indånde, Berthier fulgte bagefter – sig selv lig overalt – holdt sig ved denne lejlighed som ved alle andre tilbage, passerede, hvor kejseren havde passeret, uden at gå hverken foran eller ved siden af ham, modtog sin impuls af Napoleon, tog selv aldrig initiativet.


    Således vandrede man afsted, imellem to ildmure, under en ildhvælving, på et ildterræn! Brændende bjælker faldt til højre og venstre; smeltet jern og bly dryppede ned fra tagene som om det havde været regn på en stormfuld efterårsdag. Idet flammerne bøjede sig for vinden kom de med deres altfortærende tunge og slikkede fjerbuskene på officerernes trekantede hatte; derpå hævede de sig lige med ét i vejret og strakte sig op imod himlen som lige så mange gloende vimpler.


    Det var nødvendigt at komme bort herfra at finde en udgang, hvis man ikke ville kvæles.


    Endnu fem minutter og ikke én ville være kommet levende ud af dette Helvedes lufthul.


    Et øjeblik fik man det indfald at ville vende tilbage igen; men flere huse styrtede lige med ét sammen, og man så en gloende barrikade rejse sig, som spærrede tilbagetoget.


    "Fremad der! Fremad!" tordnede Murat.


    "Fremad!" gentog Eugène.


    "Ja, fremad!" sagde Napoleon selv.


    Men de, som udgjorde avantgarden, greb med begge hænderne fat om hovedet, og svarede med næsten kvalt stemme:


    "Det er en umulighed! Vi kan ikke mere se noget; ilden er nu overalt!"


    I dette moment hørtes der, midt inde i røgen, en stemme, som råbte:


    "Denne vej, sire! Denne vej!"


    Og en ung mand på tredive år, hvis ansigt var mærket med et sabelhug, og endnu blegt af dette fornylig erholdte sår, viste sig til venstre for kejseren, trædende frem af en formelig røgsky.


    "Før os," sagde Napoleon.


    "Denne vej, sire!" gentog den unge mand.


    Og idet han på ny trådte ind i røgskyen gentog han:


    "Denne vej, denne vej! Jeg indestår Dem for at det skal gå godt!"


    Napoleon førte sit lommetørklæde op til munden: luften var blevet utålelig, kvælende, dødbringende.


    "Denne vej, denne vej, sire!" gentog stemmen stadig.


    Efter at man havde tilbagelagt et par skridt blev flammen i virkeligheden også mindre brændende, røgen mindre tæt: man var kommet ind i et kvarter, som allerede om morgenen havde været ganske afbrændt.


    En general, som blev båret i en portechaise, var netop i færd med at lade sig transportere ind i dette forfærdelige arnested, hvorfra man nu ligesom ved et vidunder var sluppet ud: det var marskal Davoust, der var blevet såret ved Moskowa, som ville lade sig bære til Kreml for at bevæge Napoleon til at forlade dette fatale palads.


    Netop i dette moment så man i en afstand af kun halvtreds skridt, en krudttransport komme til syne, som defilerede midt imellem ilden.


    "Lad kejseren passere!" råbte den unge officer.


    "Lad krudtet passere, min herre," sagde Napoleon. "Under en ildebrand," føjede han til, idet han bestræbte sig for at smile, "er krudtet altid det, som det er mest påtrængende at redde."


    En krudtkarre sprang i luften.


    De, der omgav kejseren, trængte sig tættere om ham.


    Endnu en krudtvogn, så en tredje og derpå en fjerde sprang i luften ligesom den første; ruinerne af dem faldt ned som en formelig ildregn!


    Der var i alt halvtreds krudtvogne: man ventede indtil de var passeret og fortsatte derpå marchen.


    Da Napoleon var arriveret til slottet Petrovsky, sagde han til Davoust:


    "Er det ikke den løjtnant Richard, De engang sendte til mig i Donauwerth, som marcherer i spidsen og som kom så overmåde belejligt til at vise os vejen midt igennem flammerne?"


    "Jo, sire," svarede Davoust; "der er blot den forskel mellem dengang og nu, at han i mellemtiden er avanceret til kaptajn."


    "Han må sandelig ikke blive stående der, Davoust; De kan imidlertid, forinden De gør ham til bataljonskommandør, give ham Deres kors som ridder af Æreslegionen."


    Marskallen lod den unge officer hente og idet han tog sit eget guldkors af, sagde han:


    "Kaptajn Richard, i kejserens navn meddeler jeg Dem dette."


    Kaptajn Richard bukkede og Napoleon, som i det samme passerede forbi, gjorde med hånden en gebærde henimod ham, der skulle sige så meget som: "Jeg har genkendt dig, og jeg skal ikke glemme dig!"


    Den unge officer trak sig tilbage, redebon til at dø for sin kejser uden at fremføre den mindste klage.


    Aldrig så snart var Napoleon vågnet op den næste dags morgen, før han styrtede hen til det vindue, hvorigennem man kunne se Moskva; han håbede at ildebranden nu var slukket eller i det mindste taget betydeligt af: hele byen var kun ét ildbælte, en umådelig røgsky! dette Moskva, som man var kommet så langvejs fra for at finde, som syntes at bortfjerne sig og flygte fra os ligesom Fata Morgana i ørkenen, dette Moskva var, da man endelig havde fået fat på det, ikke andet end en askehob! Det var ikke blot den russiske selvherskers armeer, som man ikke kunne få fat på, det var også hans byer.


    Hvad vil nu helten fra 1805, fra 1806 og 1809 foretage sig; manden med de hurtige beslutninger, mennesket, der forlod lejren ved Boulogne for at drage hen og vinde slaget ved Austerlitz, han, som idet han forlod Tuilerierne forkyndte, at på denne eller hin bestemte dag ville han holde sit indtog i Berlin, han, som forlod Spanien, passerede som et lyn igennem Frankrig og i stormskridt marcherede lige til Wien?


    Han vil marchere mod Petersborg; han har i det mindste sagt det.


    På et bord ligger opslået et kort, som angiver vejen til det moskovitiske kejserriges anden hovedstad; men på et ved siden stående bord ligger også udbredt et kort, som angiver vejen til Paris.


    Otte dage vil han vente, inden han tager en afgørende beslutning; der behøves otte dage, for at hans brev til kejser Alexander kan nå Petersborg og han kan få svar tilbage. Man skriver endnu kun den 19. september og vejret er ypperligt: man har følgelig tiden for sig til at bestemme sig.


    Endvidere var efter de tre første dages forløb Moskva vel blevet fortæret af ilden, men branden var dog slukket. Kreml, som var blevet reddet, var igen blevet beboeligt.


    Kejseren vendte atter tilbage til Kreml; det forekom ham, da han på ny betrådte det, som om han anden gang erobrede Moskva.


    Fra Kreml kunne han se det forfærdelige skue af en forsulten armé, der opslugte ruinerne af en by.


    I løbet af de tre dage, som Moskva havde brugt til at fortære sig selv og til at ilden kunne blive slukket, havde Murat tabt sporet af general Kutuzov, som han forfulgte; – men det ville ikke vare længe, inden man ville få efterretninger om ham.


    Efter at have retireret imod øst har Kutuzov lige med ét vendt sig imod syden og var slået ned imellem Moskva og Kaluga. Napoleon gav Murat ordre til at følge efter ham. Murat adlød og nåede sin modstander den 29. september og senere den 11. oktober.


    Larmen fra disse to bataljer fik Napoleon til at gyse midt under hans forhåbninger. Hvad der nu skete var ham lige så uventet som hvad der undertiden sker på en smuk sommerdag, når man pludselig hører tordenens drøn uden at man på himlen kan se skyen, hvorfra den kommer.


    Med undtagelse af i det sidste østrigske felttog havde kejseren altid set felttoget endt med hovedstadens erobring; hvorfor skulle det samme da ikke være tilfældet med dette felttog som med de andre, med Moskva som med andre hovedstæder?


    Men her var der én ting, eller, rettere sagt, tre forfærdende omstændigheder, som Napoleon ikke havde antruffet noget andet sted i verden; det var en tredobbelt stilhed: den stilhed, som herskede i Moskva, stilheden i den ørken, som omgav Moskva, og endelig kejser Alexanders stilhed, som ikke lod til at bekymre sig det allermindste om Moskva.


    Napoleon tæller dagene: elleve dage, for ham elleve århundreder, har denne uhyggelige stilhed varet!


    Men lad så være! Man kan også være lige så hårdnakket; Napoleon vil tilbringe vinteren i Moskva.


    Han udnævner en intendant over det russiske riges hovedstad, han organiserer et kommuneråd; ordrer udfærdiges angående armeens forsyning med levnedsmidler; man vil omskabe byen til en stor forskanset lejr: brød og salt, disse to uundværlige hjælpemidler for menneskenes velbefindende, vil man ingen mangel have på; de heste, man ikke kan føde, skal nedsaltes; mangler der husrum, vil man tage bolig i kældrene; de fortrinligste skuespillere skal komme fra Paris og spille i Moskva, ligesom de i sin tid spillede i Dresden. Man skal rigtignok tilbringe fem måneder her, men fem måneder er da ingen evighed. Med foråret vil forstærkningerne arrivere; hele Litauen vil væbne sig og støde til os; så vil man fuldende erobringen af Rusland.


    Ja; men hvad vil Paris sige, som i løbet af samfulde fem måneder ikke vil få efterretninger fra dets kejser og fra en armé på halvandet hundrede tusind mand? Hvad vil preusserne og østrigerne gøre, disse kun i en ringe grad trofaste allierede, som hvert øjeblik ville kunne blive hans fjender?


    Nej, det er en drøm, som man må renoncere på.


    Den 3. oktober bliver der taget en ny beslutning: man vil opbrænde resterne af Moskva og marchere over Tver mod Petersborg; Macdonald skal der forene sig med armeens gros, Murat og Davoust kommanderer arrieregarden.


    Denne nye plan blev oplæst for generalerne af Eugène; generaler, marskaller, prinser, konger ser på hinanden; de søger i hinandens blik at læse, om deres kejser er blevet afsindig.


    Nej; det er blot hans lykkestjerne, som begynder at svige ham. Når han i gamle dage var nødsaget til at vige et skridt tilbage, følte han lykkens gudinde i sin nærhed og støttede sig på hende: i dag er hun der ikke mere og hans arm møder nu kun det tomme rum!


    I sandhed! der er kun én ting, som han må have: det er freden.


    Kejseren lader Caulaincourt hente; Caulaincourt, som i to år har været ambassadør hos Alexander, og som zaren bestandig har behandlet som ven, vil kunne udvirke gode fredsbetingelser hos ham. Men Caulaincourt afslår at tage imod denne mission; han kender Alexander: Napoleon vil såmænd ikke få et eneste ord som svar fra sin modstander, før han fuldstændigt har rømmet hans territorium.


    Så kan man jo sende Lauriston. – Lauriston modtager hvervet og rejser ud til Kutuzovs lejr for af denne gamle general at udbede sig et lejdebrev til St. Petersborg; men dertil erklærer Kutozov ikke at have fuldmagt; han foreslår at sende grev Volkonsky til Petersborg, og tvivler på ingen måde om at det samme derved vil blive opnået. – Han har virkelig også ret: hverken Volkonsky, eller Lauriston eller Caulaincourt ville bringe noget svar med tilbage; dette svar … det har vinteren påtaget sig at give.


    Den 14. oktober indfandt den sig: den første sne faldt.


    Kejseren fattede endelig denne lære: han gav ordre til at plyndre kirkerne og tage alle de prydelser med, der kunne tjene den franske arme som trofæer. – Invalidehotellet skal have broderparten: dets kuppel skal smykkes med Ivan den Stores guldkors, som ragede op over hovedkirken i Kreml.


    Den 16. – endnu var der ikke tale om noget tilbagetog (dette ord, det skæbnesvangre, som betegner den kejserlige lykkes aftagen, vil ikke engang blive udtalt i al den tid) – den 16. dirigerer man mod Mozjajsk divisionen Claparède, trofæerne fra felttoget og alle de sårede og syge, hvis tilstand var således, at de kunne lade sig transportere.


    De syge og sårede, som ikke ville kunne udholde vejens besværligheder, bliver ladt tilbage i Hittebørnshospitalet. Der er i øvrigt i dette smertenshus lige så mange russere som franskmænd; de kirurger, der har passet begge nationer med en lige omhu og menneskekærlighed, som ingen forskel kender imellem nationerne, men for hvem menneskene er mennesker, disse samme kirurger skulle forblive hos dem.


    Lige med et begynder kanonen – som forresten ikke har hørt op at mumle nu på et, nu på et andet sted – at lade sig høre langt nærmere ved Moskva.


    Kejseren, som i Kremls slotsgård lader Neys divisioner passere revue for sig, hører dette skæbnesvangre ekko, men lader som om han intet har hørt; om aftenen vover Duroc, da ingen drister sig til at forkynde ham den forfærdelige efterretning, at træde ind til kejseren, som han fortæller, at Kutuzov har angrebet Murat ved Voronovo, at han har omgået kongen af Neapels venstre fløj, afskåret hans retrætelinje, frataget ham tolv kanoner, tyve krudtkarrer og tredive pakvogne, at han har dræbt ham to generaler og gjort fire tusinde mand ukampdygtige; kongen af Neapel er selv blevet såret. idet han gjorde vidundere af tapperhed for at give slaget en heldigere vending, og at det, takket være Poniatowsky, Claparède og Latour-Maubourgs bestræbelser, kun blev halvt tabt.


    Det var netop det, Napoleon havde ventet på; han måtte have et påskud til at forlade Moskva: dette påskud har han nu endelig fundet.


    Der måtte straks tænkes på at revse Kutuzov.


    I løbet af natten efter den 18. har armeen sat sig i bevægelse mod Voronovo, og den følgende dag, den 19., forlader kejseren selv den hellige by. idet han strækker hånden ud imod Kaluga og siger:


    "Ve over dem, som er uheldige nok til at befinde sig på min vej!"


    Femogtredive dage var man forblevet i Moskva; man drog ud derfra med hundrede og fyrre tusind mand, halvtreds tusind heste, fem hundrede kanoner, to tusind artillerivogne, fire tusind krudtvogne, kalecher, køretøjer og karrer af enhver art.


    Fire døgn efter, natten mellem den 22. og 23. oktober henimod klokken et om morgenen, blev luften rystet af en forfærdelig eksplosion og jordbunden sat i bevægelse som af et heftigt jordskælv, skønt armeen allerede var tre dagsmarcher borte fra Moskva.


    De, der vågede omkring kejseren, sprang i en fart op, ganske forfærdede, og spurgte hinanden, hvad det vel kunne være for en katastrofe, som havde foranlediget en sådan rystelse.


    Duroc trådte ind i kejserens værelse; denne havde helt påklædt kastet sig på sengen.


    Kejseren sov ikke og ved den støj, som stormarskallen forårsagede idet han trådte ind i sovekammeret, vendte han hovedet om.


    "Hørte De det, sire?" spurgte Duroc.


    "Ja," svarede Napoleon.


    "Nuvel?"


    "Der har intet at betyde: det er blot Kreml, som springer i luften."


    Og han vendte atter hovedet om imod væggen, imens Duroc forlod værelset.

  

  
    Note 12: Mont du Salut: I denne sammenhæng er der tale om et højdedrag uden for Moskva, hvorfra den rejsende første gang havde udsigt over byen. Red.anm.

  

  
    Note 13: Slaget ved Moskowa: Napoleons betegnelse for slaget ved Borodino. Red.anm.

  

  
    13. "I parademarch!"


    Det var den 19. november, netop en måned efter udmarchen af Moskva.


    En fransk kolonne på omtrent fire til fem tusind mand, og som slæbte henimod et dusin kanoner afsted med sig, udbredte sig ligesom en lang sort linje i en dagsmarchs afstand på denne side af Smolensk, mellem Kartni og Krasnoi.


    Tre hundrede ryttere red på flanken af kolonnen.


    Disse ryttere, som man havde samlet sammen i Smolensk, hørte til alle mulige våbenarter; ifølge en modig kraftanstrengelse havde de forenet sig og tiltrådt marchen. Hvad der var blevet af deres regimenter, ja af de armékorps, de havde tilhørt, det var noget, som ingen kunne sige: – Hvad der var blevet af dem? Det samme, som der næste forår vil blive af den sne, de dengang marcherede på!


    Netop på samme tid, som vi kaster blikket på denne ulykkelige rest af et af de herligste armékorps, havde Napoleon, der var tre dagsmarcher forud for det, holdt sit indtog i Orcha med seks tusind mand af den gamle garde, de sørgelige rester af fem og tredive tusinde; Eugène befandt sig i spidsen for atten hundrede soldater, resten af to og fyrre tusind; Davoust kommanderede fire tusind kombattanter, resten af halvfjerds tusind! Dette var den styrke, som Napoleon – der selv marcherede afsted med en stok i hånden for at give et eksempel på mod og udholdenhed – ufortrødent vedblev at kalde den store armé … "O uheld, større end Hannibals! O nederlag, lig Attilas!"


    Da kejseren den 14. november drog ud af Smolensk, havde han besluttet, at prins Eugène og marskallerne Ney og Davoust først skulle afmarchere successivt efter ham. Eugène først, derpå Davoust og så Ney allersidst. Han havde endvidere givet ordre til, at der skulle ligge en dag imellem hver af de tre generalers afmarch. Som en følge heraf brød Eugène op den 15., Davoust den 16. og Ney den 17. fra Smolensk.


    Denne sidste hærfører var det blevet pålagt, aldeles at tilintetgøre de artilleripjecer, han nødsagedes til at forlade, og brænde al den ammunition, som han ikke kunne føre med; armeens efternølere skulle han drive frem foran sig og Smolensks volde fik han ordre til at sprænge på fire punkter.


    Alle disse ordrer havde Ney samvittighedsfuldt udført; derpå var han med det sidste armékorps avanceret frem ad den vej, som allerede var blevet ruineret af de tre armekorps, der førend han havde passeret den. Det er vel sandt, at man egentlig ikke kunne bruge benævnelsen "armeer" om disse seks tusind gardister under Napoleon, lige så lidt som om Eugènes atten hundrede soldater eller om Davousts fire tusinde kombattanter; men det var noget langt værre: det var mennesker, som var udhungrede af enogtredive dages tilbagetog tværs igennem sneen og ørkenen, og af hvilke hver enkelt kun overholdt disciplinen for så vidt som han antog det fornødent for at bevare sin personlige sikkerhed.


    


    
      On ne connaissait plus les chefs ni le drapeau:


      Hier, la grande armée, et maintenant, troupeau!


      On ne distinguait plus les ailes ni le centre.


      Il neigeait! Les blessés s'abritaient dans le ventre


      Des chevaux morts; au seuil des bivacs désolés,


      On voait des clairons à leur poste gelés,


      Restés debout en selle, et, muets, blancs de givre,


      Collant leur bouche en pierre aux trompettes de cuivre!


      Boulets, mitraille, obus, mêlés aux flocons blancs,


      Pleuvaient; les grenadiers, surpris d'être tremblants,


      Marchaient pensifs, la glace à leur moustache grise.


      Il neigeait, il neigeait toujours! la froide bise


      Sifflait; sur le verglas, dans les lieux inconnus,


      On n'avait pas de pain, et l'on allait pieds nus.


      Ce n'étaient plus des cœurs vivants, des gens de guerre:


      C'était un rêve errant dans la brume, un mystère,


      Une procession d'ombres sur le ciel noir.


      La solitude, vaste, épouvantable à voir,


      Partout apparaissait, muette, vengeresse.


      Le ciel faisait, sans bruit, avec la neige épaisse,


      Pour cette immense armée un immense linceul;


      Et, chacun se sentant mourir, on était seul …

    


    
      En oversættelse i prosa af denne Victor Hugos gribende skildring af tilbagetoget fra Rusland (i digtet L'Expiation fra 1852) ville omtrent lyde således:


      "Man kendte ikke mere anførerne eller fanen: den foregående dag havde det været den store arme, men nu var det kun en flok mennesker! Der var ikke mere nogen forskel mellem fløjene og centrum. Det sneede! De sårede søgte ly i de døde hestes bug; rundt omkring de øde bivuaker så man hornblæserne, frosne ihjel på deres post, endnu siddende i sadlen, men tavse, hvide af rimfrosten, med munden af sten hæftet til messingtrompeten! Kanonkugler, kardæsker og granater haglede ned over dem i forening med de hvide sneflokke; grenadererne, som var forbavsede over at de rystede, marcherede tankefulde afsted med istapper i de grå moustacher. Det sner, det bliver ved at sne! Den iskolde vind piber; på denne ismark, i denne ubekendte egn, manglede man brød og marcherede barbenet. Det var ikke mere levende væsener, prøvede krigere: det var et fantom, som vankede om i tågen, noget hemmelighedsfuldt, en procession af skygger under den ravnsorte himmel. Et uhyre øde, rædsomt at skue, viste sig overalt, som en tavs hævner. Tyst og stille udbredte himlen sin tætte sne som et umådeligt liglagen over denne umådelige armé; og da enhver hos sig selv mærkede, at han måtte dø her, var man ene …


      Overs. anm.

    


    O Victor Hugo! store digter og kære ven! hvorledes turde jeg vove at udmale en episode af dette rædsomme tilbagetog efter at du har leveret et så fortræffeligt billede af det?


    Det var altså resten af de fire divisioner, Ney havde kommanderet ved felttogets begyndelse, der nu, som vi ovenfor har meddelt, avancerede frem imellem Korytnia og Krasnoi, reduceret til en styrke af fire eller fem tusind bajonetter og to til tre hundrede ryttere.


    Lige med et standser de få spejdere, som marcherer i forvejen, og betragter jorden; Ney iler hen til dem og opdager straks, hvad der fængsler deres opmærksomhed: det er de friske spor af en valplads; sneen er farvet af blod, besået med sønderbrudte våben og lemlæstede kadavere; de døde viser i lange rader de geledder, de i levende tilstand havde dannet.


    Pludselig springer en af rytterne, som under et bjørneskind skjuler resterne af en officersuniform ved gardechasseurerne, til jorden.


    "O!" mumler han, "det er armékorpset under prins Eugène, som har kæmpet her! På pladerne af de itubrækkede chakoter kan man jo se hans regimenters numre."


    Og han vandrer ængsteligt langs med de lange rækker døde, som ligger lige så tæt som aksene ved randen af en fure; – men hans søgen er forgæves: De døde ligger der i tusindvis! Natten falder på og desuden må man på ny tiltræde marchen.


    Kampen har, temmelig utvivlsomt, fundet sted på den foregående dags morgen, for ikke én af de sårede besvarer de råb, som de sidstankomne udstøder for at få dem, der ikke er ganske døde, til at åbne øjnene. De sårede har måttet tilbringe natten på valpladsen, og med en kulde på tredive grader, som det netop er, medfører natten, tilbragt uden ild, altid døden. Følgelig er alt tyst og stille på denne overflade af én til to mile, som er tæt besået af lig.


    Dette sørgelige spor betegnede i det mindste den retning, man skulle følge; man fulgte den da også endnu i to timer og standsede så.


    Man måtte tilbringe natten i bivuak og se at få vagtblus antændt.


    Det var hver aften noget af det forfærdeligste, dette holdt, som man nødsagedes til at gøre; enhver gav sig så til at vanke om på lykke og fromme og søge efter en eller anden hytte, som man kunne demolere, eller efter levnedsmidler, som man kunne tage. Mange drog hver aften afsted og man forbavsedes stadig over det ringe antal, som vendte tilbage: kulden dræbte nogle, kosakkernes lanser fældede andre, og kun nogle enkelte førtes bort som fanger.


    Denne aften behøvede man imidlertid ikke at gøre meget lange ekskursioner; en fyrretræsskov leverede brænde og de døde heste kødet til aftensmaden; man havde jo først den foregående dag forladt Smolensk og var altså endnu forsynet med brød.


    Den officer, som vi ovenfor så springe af hesten og søge iblandt de døde, var en af de første, som vendte tilbage til valpladsen; men siden man var passeret der havde en flok ulve indfundet sig sammen med mørket og dem måtte man jage bort derfra.


    Heldigvis foretrækker disse kødædende dyr menneskets kød for dyrenes: hestene var følgelig næsten ganske urørte og forskaffede den del af den franske armé, vi følger med, et rigeligt aftensmåltid.


    Man tændte vagtblus, udstillede skildvagter, og med undtagelse af ulvenes hylen blev denne nat tilbragt temmelig tåleligt.


    Den følgende morgen gav marskallen signalet til opbrud, så snart dagen gryede; denne ildsjæl i et legeme af stål var bestandig den sidste, der gik til ro, den første, der var oppe.


    Som sædvanlig blev nogle hundreder af mandskabet liggende omkring bålene, som ikke var ganske udslukte men endnu røg; de var, mens de sov, blevet hensat i en art døs, som grænsede så nær op til døden, at de, da de vågnede, betragtede det som noget mindre langvarigt og smertefuldt lige med ét at kaste sig i dødens arme end atter at rejse sig og kæmpe for livet.


    På ny tiltrådte man marchen; det havde sneet i løbet af natten, det sneede endnu; man marcherede på lykke og fromme efter et kompas, idet man blot sørgede for at vende ryggen imod nord, henover en ismark. I spidsen af kolonnen befandt Ney sig tillige med general Ricard og to eller tre andre generalstabsofficerer; forud for dem var der nogle individer, som ikke dannede nogen avantgarde, men var aldeles opløste og som havde større hastværk efter at komme afsted end resten.


    I dette øjeblik fængsler en ganske ejendommelig bevægelse Neys blik: disse individer, som er forude, er lige med et standset, de har ganske forfærdede samlet sig i grupper, og endelig begynder de, som er længst foran, at vige tilbage mod dem, som følger bagefter. Ney sætter sin hest i galop, spørger dem om, hvad der passerer, og tværs igennem en lysning i snevejret, som for øjeblikket er mindre heftigt, viser de deres general, at de bjerge, som omgiver dem, er ganske sorte af russere.


    Man har været så uheldig at have marcheret lige løs på flanken af Kutuzovs armé, det vil sige på de firs tusind mand, som forfølger Napoleon! Man har ikke opdaget dem før, fordi det sneede, fordi man marcherede med bøjet hoved; men russerne har fra de højder, hvor de er placeret, i over en time med blikket fulgt denne lille kolonne, som så uforsigtig overleverer sig selv i deres hænder.


    I virkeligheden behøver nemlig den umådelige halvkreds, som den russiske armé udgør, kun at forene sine to yderste punkter, og Neys fem-seks tusind mand er fanget ligesom i et uhyre amfiteater.


    Ney giver ordre til at holde våbnene parate.


    I dette øjeblik ser man en i en kappe indhyllet officer forlade de russiske rækker; han begiver sig lige hen til franskmændene. Det er en parlamentær.


    Man venter ham …


    I halvhundrede skridts afstand fra de første geledder løfter han sin hat og svinger med den: det er ikke alene en parlamentær, men oven i købet en franskmand.


    I samme øjeblik som ordet "En franskmand! En franskmand!" iler hen igennem geledderne, giver den chasseurofficer, som genkendte ligene fra den sidste valplads, man passerede, for at have henhørt til prins Eugènes korps, sin hest sporen, springer derpå af den og styrter sig i parlamentærens arme.


    De to officerer veksler kun yderst få ord:


    "Paul! … – Ludvig! … – Min broder! …"


    Derpå takker disse to, som hver på sin side har søgt efter den anden blandt de døde, den Almægtige under en broderlig omfavnelse over at have truffet hinanden i levende live.


    Imidlertid var man ilet hen til dem, man havde omringet dem.


    Den unge officer, som er kommet ned fra højderne, forklarer nu sin mission: han er ordonnansofficer hos prins Eugène; han er blevet taget til fange just i den batalje, efter hvilken de faldne lå så smukt i række og geled, og hvis skueplads man den foregående dag var passeret: den gamle russiske feltmarskal har genkendt Ney, og foreslår ham at overgive sig.


    "Og det er Dem, en franskmand, som har påtaget sig et sådant hverv?" siger Ney harmfuldt til den unge mand.


    "Behag at vente lidt, hr. marskal, og lad mig tale ud," svarer denne. "Jeg vil da først gentage feltmarskalens ord og derefter tilføje, hvad jeg sagde til ham. Han ville ikke vove – således lød hans tale – at stille en så stor general, en så velrenommeret krigsmand, et sådant forslag, hvis der var en eneste chance for at undslippe tilbage for den fjende, han hædrede; men firs tusind russere og hundrede stykker skyts er foran og omkring ham, og han sender nu en fransk fange til ham i det håb, at dennes ord utvivlsomt vil finde større tiltro hos hans landsmænd end en russisk officers."


    "Det er godt," svarede Ney; "nu har De talt for russerne; tal nu også for Dem selv."


    "Når jeg skal tale for mig selv, hr. marskal, så vil jeg sige, at i går morges blev det samme forslag stillet prins Eugène, og at prins Eugène besvarede opfordringen ved at lade sine seks tusind mand med opplantet bajonet gå løs på de firs tusind russere."


    "Nå, det kan jeg lide!" sagde Ney; "nu begynder De at tale ordentligt fransk, min herre."


    "Hvis vi havde at bestille med Miloradovitch, så ville jeg sige til Dem: 'Vi er fortabte! vi vil dø sammen!' Men vi har at gøre med Kutuzov; vi ville miste en fjerdepart, en tredjedel, måske halvparten af vore tropper, men vi ville undslippe."


    "Nuvel," svarede Ney, "så vend tilbage til Kutuzov og sig ham, hvad De egentlig burde have sagt ham allerførst: det er, at en marskal af Frankrig lader sig skyde ihjel på valpladsen, men at han aldrig overgiver sig."


    "Det har jeg såmænd allerede sagt ham," svarede den unge officer.


    Derpå vendte han sig om imod sin broder og sagde:


    "Og nu, Paul, må du lade mig få et våben, lige meget af hvilken art, for at jeg under kamptummelen kan befri mig fra dem, som omringer mig, og igen slutte mig til jer."


    Chasseurofficeren tog frem af sit bjørneskind en lang dolk fra Tula med en persisk klinge og håndtaget indlagt med guld; den gav han broderen og sagde blot:


    "Se der; så venter jeg dig!"


    Den unge ordonnansofficer gjorde sin kompliment for marskallen og forføjede sig tilbage til russerne.


    Ney benyttede sig af dette øjebliks frist til at samle alt sit mandskab. På den ene side firs tusind russere, hvis geledder var fulde, tætte og velnærede, hvis linje var dobbelt; et fortrinligt rytteri, et frygteligt artilleri og endelig – hvad der gav dette en dobbelt styrke – stillingens høje beliggenhed; på den anden side fem tusind soldater af alle mulige våbenarter, en kolonne, der var slængt hen i en ørken, lemlæstede, vansmægtende individer, som var nær ved at dø af sult og kulde.


    Men det gør alt sammen intet til sagen! Det er dog de fem tusind, som vil angribe de firs tusind!


    Ney giver signalet.


    Femten hundrede soldater, levningerne af divisionen Ricard, har têten: General Ricard og hans femten hundrede mand skulle søge at bryde igennem russerne; Ney og resten af armeen skulle så bagefter kaste sig ind i brechen.


    Aldrig så snart har general Ricard sat sig i bevægelse hen imod russerne, før alle disse høje, som øjeblikket forinden var kolde og tavse, giver sig til at tordne og udspy ild, som om de havde været lige så mange vulkaner. Ricard og hans femten hundrede mand klatrer under denne ild op ad en høj, som er lige foran dem; de stod på en bjergkløft, hvor de synker i sne lige til halsen, passerer denne og støder nu på den russiske linje, som jager dem, sønderknuste af anstrengelsen, tilbage i bjergkløften.


    Men Ney er allerede midt iblandt dem; Ney samler dem, opstiller dem på ny og sætter sig i spidsen for dem, idet han befaler fire hundrede illyriere – som chasseurofficeren tager plads iblandt – at angribe den fjendtlige armé i flanken.


    Dette synes næsten vanvittigt, ikke sandt? Fire hundrede mand skulle angribe en armé på firs tusind mand i flanken! Ét individ skal følgelig angribe to hundrede mand!


    Og dog gik det således til i disse heltemæssige kriges periode!


    Med sine tre tusind mand stormer Ney frem mod dette levende kastel, mens kaptajn Paul Richard med de fire hundrede illyriere attakerer armeen i flanken.


    Ney har ikke opmuntret sine soldater; han har ikke sagt et eneste ord til dem; han har sat sig i spidsen af dem og er begyndt at marchere: de har fulgt ham, alle som én.


    Den første russiske linje blev angrebet med bajonetten og fuldstændig kastet.


    Den anden linje stod to hundrede skridt længere oppe.


    "Fremad!" tordnede Ney.


    Men i samme øjeblik, som han var i færd med at nå denne anden linje, tordner tredive kanoner, som var kørte op i batterier, imod begge hans flanker; kolonnen, der bliver skåret i tre stykker ligesom en slange, hvirvler og iler tilbage, og drager marskallen med sig.


    Man har forsøgt det umulige!


    "Tilbage! Men i parademarch!" brøler marskallen.


    "Hører I, soldater?" tordnede nu også general Ricard; "marskallen har kommanderet: 'I parademarch!'"


    Alle disse kærnekarle viger tilbage i parademarch, de sætter i parademarch over bjergkløften og befinder sig, stadig marcherende i det samme tempo, på det sted, hvorfra de var afmarcheret; – der var blot den forskel, at de var brudt op i et antal af fem tusind, og at kun to tusind af dem kom tilbage. Men som en slags revanche for dette kommer de fire hundrede illyriere ned af bjergets side, langt talrigere end de var taget afsted: de har mødt en russisk kolonne på fem tusind mand, som førte tre tusind franske, tyske og polske fanger med sig; de har kastet sig over kolonnen og angrebet den med fortvivlelsens raseri; efter et øjebliks kamp er kolonnen begyndt at vige, fangerne blev befriet, og de to brødre, Paul og Louis Richard, mødtes denne gang i hinandens arme.


    Netop i dette øjeblik så man Ney og hans to tusind mand gøre en tilbagegående bevægelse og på ny samle sig under den ødelæggende ild fra Kutuzovs artilleri. Da den mod centrum udførte bevægelse var mislykket, gav kaptajn Paul Richard ordre til atter at slutte sig til marskallens korps.


    Hvad var man der i færd med at gøre? Formere sig i en karré og dø!


    Men de befriede fanger arriverer: de kender Kutuzov: Kutuzov, som har ladet Napoleon og Eugène passere, vil såmænd også lade Ney passere forbi sig; det kommer kun an på at gøre en lille omvej. Kutuzov vil ikke engang gøre sig den ulejlighed at forfølge ham; han stoler på sit fødelands vinter: efter hans mening er vinteren en langt hurtigere og sikrere fjende end kanonkuglen. "Vinteren," siger han, "er min overgeneral; jeg er kun løjtnant i vinterens tjeneste."


    I samme moment begynder sneen atter at falde tættere, som om den ville hjælpe med til at armeen kunne retirere.


    Ney overvejede et øjeblik og gav ordre til at gå tilbage til Smolensk.


    Enhver blev stående tavs og forsagt; man skal altså på ny begive sig nordpå, man skal altså igen tilbage i kulden, man skal vende ryggen til Napoleon!


    "Til Smolensk, og i parademarch!" gentager Ney.


    Man indser, at der må ligge en eller anden plan skjult derunder, som sandsynligvis vil være hele kolonnens frelse. Man stiller sig på ny i række og geled og man afmarcherer under en kardæskhagl fra russernes halvtreds kanoner.


    Fangernes forudsigelse gik virkelig i opfyldelse: Kutuzov, den skandinaviske Fabius Cunctator Note 14), blev stående på sine høje. – Havde et eneste russisk korps ladet sig rulle ned fra højene på sletten, og havde det angrebet de to tusinde franskmænd, ville det have været ude med dem. Men ikke en eneste russer vovede at røre sig af pletten uden en ordre fra den øverstkommanderende general.


    Imidlertid vedblev artilleriet at tordne og kardæskerne at suse omkring de sørgelige levninger af en armé, næsten lige så tæt som sneen, der nødte de russiske artillerister til at sigte på må og få. De dræbte faldt og antog straks kadaverets stivhed; de sårede faldt også, rejste sig op, marcherede videre, faldt så igen, forsøgte på ny at rejse sig, faldt igen om, og bevægede sig endnu en stund; derpå gjorde sneen imod dem, hvad den allerede havde gjort imod de døde: den dækkede dem med det umådelige liglagen, som den russiske vinter havde vævet for deri at jorde Frankrigs stolthed og håb.


    Med små mellemrum besåedes hele vejen af lette forhøjninger, som, i førstningen rode, successivt antog den hvide farve: disse småhøje … det var kadaverne fra armeen.


    Midt på denne march, hvor man både blev blændet af sneen og kardæskerne, stødte man på en sort og tæt masse: det var såmænd ikke mindre end en ny russisk kolonne.


    "Holdt! Feltråb!" råbte den general, som kommanderede russerne.


    "Fyr!" svarede Ney.


    "Stille!" kommanderede en polsk fange, som man havde befriet.


    Derpå avancerede han forud og sagde på russisk:


    "Kan I da ikke kende os igen? Vi hører jo til armékorpset under general Ouvarof, og vi skulle omgå franskmændene, som sidder fast nede i bjergkløften."


    Den russiske general lod sig nøje med dette svar – og så stærkt var mørket, som frembragtes af den stærke snevind, så stor den uorden, den forfærdelige kardæskild havde forvoldt – han lod den franske kolonne passere; denne gjorde først hvil to mil derfra, netop på det sted, hvor bataljen med prins Eugène havde stået.


    Der var den udenfor de russiske kanoners skudvidde og udenfor feltmarskallens synskreds.

  

  
    Note 14: Fabius Cunctator: En romersk konsul og general, som kæmpede mod Hannibal i den 2. puniske krig. Han benyttede en strategi med nålestiksangreb og udmattelse af fjenden fremfor at søge at vinde store slag. Red.anm.

  

  
    14. Skriftemålet


    Iblandt de sårede, som var blevet liggende undervejs, befandt også kaptajn Paul Richard sig: en kanonkugle havde knust hans lår og den samme kugle havde dræbt hans hest. Midt under den herskende almindelige forvirring var han faldet, uden at hans broder havde bemærket det; men ligesom Pauls blikke minut for minut søgte Louis, således søgte også Louis' øjne minut for minut efter Paul. Louis opdagede da snart, at hans broder ikke mere var til stede; han erkyndigede sig om ham; en tysker havde set ham styrte sammen med hesten.


    Louis var til fods; han løb tilbage og gav sig til af alle kræfter at kalde på Paul.


    En stemme svarede ham.


    Midt under denne masse af sne, som væltede ned, tog han retningen henimod den kant, hvorfra stemmen var kommet; en forhøjning var allerede begyndt at danne sig; den dækkede en rytter og hans hest. Paul var faldet med det raske ben ind under hesten; da han ikke kunne hjælpe sig selv med det andet ben, som var knust, ventede han roligt dødens komme, da hans broders stemme i det samme nåede ham. Med en næsten overmenneskelig styrke lettede Louis hesten i vejret, som allerede var stendød, og frigjorde sin broders raske ben; derpå trak han ham til sig, tog ham i sine arme, som om han havde været et barn, og gav sig til at bære ham bort.


    Men da Paul havde gjort ham opmærksom på, hvor umuligt det ville være på denne måde at følge med kolonnen, satte han ham op imod hestens kadaver og ilede på ny tilbage til sine våbenfæller.


    Paul trak sine pistoler ud af pistolhylstrene på hesten og gjorde sig rede til at knuse hjerneskallen på de første kosakker, som kunne få det indfald at nærme sig ham.


    Louis indhentede kolonnen, som det russiske artilleri vedblev at spy en granathagl ud over; han, fodgængeren, blandede sig imellem rytternes geledder – der var i det højeste halvandet hundrede kavalerister tilbage. – Den første af dem, der blev dræbt, og som gav slip på tøjlerne, lod dem falde i hænderne på Louis, der kun havde ventet på et sådant øjeblik; han hjalp kadaveret til at komme ud af sadlen, svang sig selv op i den, drejede dyrets hoved hen imod den kant, hvor den russiske armé stod, og vendte for anden gang tilbage for at søge efter broderen.


    Fra tid til anden standsede han og gav sig til at råbe af alle livsens kræfter: han havde taget mærke efter et stort grantræ, som skulle tjene ham som vejleder: men sneflokkene dannede et så uigennemtrængeligt net foran hans øjne, at det var en umulighed at se noget i en afstand af ti skridt. Han blev ved at kalde: for anden gang svarede en stemme hans; han tog kurs i retning af stemmen.


    Artilleriet vedblev uafladeligt at fyre, men elendigheden og kulden var så store, at man ikke tog mindste notits af kugler eller granater. Hvor lykkelige var ikke de, som døde, når de blev ramt af en kugle! Hvad man derimod var bange for, det var sneen, det var kulden, det var ulvene, som indfandt sig for at fortære de kun halvdøde sårede!


    Ved hjælp af ofte gentagne råb fandt de to brødre endelig hinanden.


    Louis tog på ny Paul i sine arme og løftede ham op på hesten; kom det af en mageløs selvbeherskelse, eller af at kaptajnen virkelig ikke kunne mærke, at hans lår var knust, så meget er vist, at han ikke fremførte den mindste klagelyd. Louis tog fat i hestens tøjle, Paul klyngede sig fast til sadelknappen og de gav sig nu i færd med at indhente den franske kolonne.


    På en strækning af en halv mil viste – ligesom i hint eventyr, hvor flintstenene viste de små børn vejen – kadaverne eller rettere sagt snedyngerne og blodsporene dem den vej, kolonnen havde taget.


    Da denne halve mil var tilbagelagt, var kun blodsporet tilbage: det kom af de sårede, som havde været i stand til at fortsætte deres vej, og som således lod et spor blive tilbage; senere forsvandt også dette, da det skjultes af den tætfaldende sne.


    Man var nu kommet udenfor de russiske kuglers skudvidde og måtte marchere videre på lykke og fromme.


    Efter to timers forløb begyndte hesten, som ikke havde fået noget at spise siden den havde forladt Smolensk, at snuble ved hvert skridt og sank endelig i knæ; ved en forfærdelig masse prygl tvang Louis den endnu to-tre gange til at rejse sig.


    Paul anmodede nu indstændigt broderen om at forlade ham: sund og rask, som han var, indhyllet i en solid kappe kunne han, når han over sine klæder tog det bjørneskind, hvori han, Paul, var indhyllet, mageligt indhente kolonnen og redde sig sammen med den, såfremt der da virkelig var nogen udsigt til redning for den; men Louis nøjedes med at trække på skuldrene.


    "Broder," sagde han, "du kan vel nok se, at det kun er en forstilt march, marskallen for øjeblikket foretager sig; han vil lade armeen under Kutuzov få tid til at fortrække; er dette først sket, vil han forvist straks vende om og søge at nå Dnjeprfloden, som må være frossen, hvorefter han vil forene sig med den franske armé ved Liady eller ved Orcha."


    Nu var det Paul, der rystede på hovedet.


    "Og hvornår tror du da, at de franske kolonner igen vender om?"


    "I nat, eller i morgen tidlig i det allerseneste," svarede Louis dristigt.


    "I så fald vil vi to slutte en overenskomst."


    "Og det er?"


    "Vil du give dit æresord på at ville holde den?"


    "Tal blot."


    "Jeg vil tage imod din hjælp indtil i morgen ved daggry; når dagen i morgen gryr, og den franske kolonne endnu ikke har nået os, så skal du nu love mig, at du vil forlade mig!"


    "Det kan vi tale om i morgen!"


    "I morgen, når dagen gryr, forlader du mig!"


    "Nu vel, ja," svarede Louis, for at tilintetgøre sin broders modstand, "det er en aftale."


    "Din hånd på det."


    "Her er den."


    "Nu kan du handle og gøre med mig, hvad du vil indtil i morgen tidlig."


    Louis lod sine øjne glide hen over den umådelige slette: en armé – sandsynligvis den under prins Eugène – havde bivuakeret der; en eneste barak stod endnu i denne ørken; det havde uden tvivl tjent vicekongen til nattely. Louis tog broderen i sine arme, lænede ham op imod den inderste væg i hytten og gav sig derpå til at anstille undersøgelser efter brændbare materialer.


    Nogle magre og forkomne fyrretræer voksede lige så hvide som spøgelser hist og her; mange af dem var blevet fældede af russernes kugler. Af disse tog Louis så mange, som han kunne rumme i sin favn, og bar dem ind i hytten; derpå opsamlede han omhyggeligt nogle halmstrå, som lå henne i en krog af bivuakken.


    Paul fattede sin broders forehavende og tilbød ham en af sine pistoler til at gøre ild med; men Louis opfordrede ham til at beholde dem: dette var det yderligste forsvarsmiddel imod ulvene, som måske ville komme og aflægge dem et besøg i løbet af natten, og imod kosakkerne, som ganske sikkert ville se ind til dem den næste dag.


    Han forføjede sig derpå ud til hesten, som på ny var sunket i knæ, og undersøgte sadelhylstrene: der fandt han ikke blot et par pistoler, men tillige krudt og kugler i mantelsækken.


    Henrykt over et sådant fund kom han tilbage til hytten.


    Med udtryk af den inderligste kærlighed fulgte den såredes blik enhver af hans bevægelser. For at berolige broderen lod Louis som om han var aldeles rolig, ja næsten overgiven. Han rystede sneen af de harpiksfyldte grene, lavede en dynge af disse grene midt i hytten, en anden dynge henne i en krog, stoppede al den halm, han kunne finde, ind under grenene, tog op af lommen en stump papir, hvori han lagde et kvantum krudt, trak med ladestokken ladningen ud af den ene pistol, så at kun det halve kvantum krudt uden forladning blev tilbage i den, satte pistolmundingen hen til papiret og trykkede derpå hanen af, som gav ild uden at gøre støj. Flammen fra pistolen tændte det i papiret indesluttede krudt, som øjeblikkelig blussede i vejret.


    Louis nærmede ufortøvet munden til det og gav sig til at puste af alle kræfter; papiret og strået antændtes straks, derpå, efter i længere tid at have gjort modstand, fyrretræets grene.


    Efter fem minutters forløb stod hele bålet i lys lue; det kom fra nu af kun an på at vedligeholde flammerne.


    "Og nu," sagde Paul, "hvad skal vi nu få at spise?"


    "Vent kun et øjeblik," svarede Louis.


    Og han vendte tilbage til hesten for at skære et stykke af den med den dolk fra Tula, som hans broder havde givet ham, og som havde gjort ham så god tjeneste, dengang han frigjorde sig fra russerne; men det stakkels dyr var endnu ikke kreperet, og, ret som om det forudså den skæbne, der ventede det, gjorde det en yderste kraftanstrengelse, rejste sig på ny, slæbte sig hen imod ilden, vandrede ind i hytten og gav sig til at afgnave de grønne skud på fyrregrenene.


    "Ah! Frådser!" sagde Louis.


    Men han havde ikke mod til at dræbe det; desuden modsatte også Paul sig dette på det bestemteste: hvis man kunne gengive dette stakkels dyr en smule af dets kræfter, ville man den næste dag kunne drage nytte af det.


    Louis gik da ud på opdagelse og lod sin broder beholde en feltflaske, hvori der endnu var nogle dråber brændevin tilbage. Han fandt et lærketræ, hvis grene er mindre bitre end fyrretræets; han fældede hele træet og slæbte det tilbage til hytten. De spædeste grene tjente hesten til næring, stammen og de tykkere grene blev lagt til side for at vedligeholde ilden.


    Natten var imidlertid faldet på.


    "Men hvad får vi med alt dette at spise?" spurgte Paul.


    "Vær du blot rolig," svarede Louis, "jeg har såmænd allerede et godt projekt i tankerne i den henseende."


    Lige med ét hørte man samtidigt fra fire eller fem forskellige sider en forfærdelig tuden.


    "Se her," sagde Louis, "det er vor aftensmad, som af sig selv indfinder sig!"


    Et øjeblik derpå så man mørke skygger passere hen over sneen; undertiden vendte én af disse skygger sig om, betragtede ilden, og, ligesom om flammerne afspejlede sig i deres blikke, sprudede deres øjne formelig lyn.


    "Jeg forstår dig," sagde Paul; "den første ulv, som kommer så nær hen til hytten, at du kan fange den, vil du dræbe!"


    "Ganske rigtigt, kære broder."


    "Så tag da mine pistoler; det er et par fra Versailles, som er meget bedre end dine."


    "Nej tak! Kosakkerne snuser måske omkring her: de ville høre lyden af pistolskuddet og ile herhen."


    "Hvad vil du da gøre?"


    Louis indhyllede sin venstre arm i hestens skaberak, – den havde, efter at have spist de spæde skud på lærketræet, lagt sig til hvile i en krog af hytten – derpå tog han sin dolk i højre hånd, lod sig et lommetørklæde binde om håndleddet, og gik derpå hen og placerede sig bagved en træstamme i en halv snes alens afstand fra hytten.


    Han havde endnu ikke stået fulde fem minutter på sin post, før en umådelig stor ulv allerede havde lugtet ham og posterede sig i seks skridts afstand fra ham, idet den uafladelig betragtede ham med sit flammeblik og smækkede med tungen.


    Louis gik lige løs på ulven: denne veg tilbage, men langsomt, uden at flygte, med blikket stift fæstet på den unge officer og parat til at styrte sig over ham, hvis han trådte fejl.


    Lige med et forekom det Louis, som om jorden under hans fødder gav efter og han styrtede ned i en afgrund af sne.


    Han var virkelig også sunket ned i en bjergkløft; sneen, som ikke havde givet efter for ulvens lette fjed, var sunket sammen under hans tungere vægt.


    På samme tid forekom det ham, at en vægt tyngede på hans hoved, og at skarpe tænder borede sig ind i hans skulder. Instinktivt løftede han den arm, der var væbnet med dolken, i vejret, og i samme øjeblik mærkede han, at ulvens tænder gav slip, og at en hed væske strømmede ned over hans ansigt: han havde boret sin dolk ind i dyrets bryst lige indtil håndtaget.


    Kampen var fra nu kun en kamp i ængstelighed.


    Ulven ville flygte, men efter at have tilbagelagt en halv snes skridt, strakte den sig blødende om på sneen; hvad Louis angik, så havde hans fødder, mens han brødes med ulven, knust et isdække og han var sunket i vand indtil knæene.


    Det kom altså an på igen at nå sletten ved at klavre op ad skråningen; ved hjælp af dolken, der tjente ham til støttestav, idet han borede den ind i bjergkløftens side, lykkedes dette ham. Han ilede hen imod ulven, som, da han nærmede sig, gjorde et forgæves forsøg på at undfly, tog fat i dens bagpoter og slæbte den på denne måde hen til hytten.


    "Hvorledes går det?" spurgte Paul.


    "Meget vel," svarede Louis; "her ser du, uden at jeg engang vil tale om pelsen, en steg, som mere end én konge, mere end én prins og mere end én fransk feltmarskal ikke vil have magen til i aften!"


    "Men hvorfra kommer det blod, dit ansigt er farvet med?"


    "Det betyder intet; det er naturligvis fra ulven."


    Der var rigtignok også en smule af hans blod blandet med ulvens, men det talte Louis ikke om.


    Han flængede bugen op på ulven og tog indvoldene ud, hvorpå han skar bagfjerdingen af. – Heldigvis var ulvene, siden den franske arme tiltrådte sit tilbagetog, i en umådelig grad blevet fede.


    Derpå tog Louis fra arnestedet et lag gløder, udbredte det blodige kød på dem, og idet han vendte sig om imod broderen, spurgte han:


    "Nå, hvad siger du da så til min steg?"


    "Jeg siger," mumlede den sårede, "at jeg hellere ville have et glas vand!"


    "Du skal såmænd blive betjent efter ønske, broder!"


    Paul spændte et af pistolhylstrene fra hestens sadel, puttede syv-otte blykugler ned i dette hylster, som han foroven omslyngede med sine skuldersnore; derpå forføjede han sig hen til bjergkløften, lod hylstret synke ned i bækken, hvis isdække hans egne ben havde knust, og trak det op, helt fyldt med vand.


    En hel flok ulve fulgte efter ham; var han snublet, ville han ufejlbarligt være bleven deres bytte. – Det stegte kød, hvis duft udbredte sig rundt omkring hytten, havde draget alle ulvene indenfor en rundkreds af en fjerdingvej derhen.


    Sund og uskadt kom Louis tilbage og gav det fyldte pistolhylster til broderen, der tømte det i ét drag, som om det havde været et ganske almindeligt glas vand. Louis vendte tilbage til bjergkløften, men denne gang havde han en gloende brand i den venstre hånd. Nogle af disse blodtørstige marodører havde snuset så tæt ved ham, da han vendte tilbage til hytten, at han anså det fornødent at gribe til denne forholdsregel: branden holdt dem i en passende afstand, og, ligesom den første gang, vendte Louis uskadt tilbage.


    Angående en belejring i hytten af ulvene, behøvede man ikke at være bange for det; så længe som ilden brændte, ville de ganske vist ikke nærme sig og Louis havde samlet brænde nok til at kunne vedligeholde ilden indtil den næste dags morgen.


    Da det fornødne forråd af brande og vand følgelig var tilvejebragt, lagde Louis sig i nærheden af sin broder, stak et af ulvens lændestykker, som forekom ham tilstrækkelig stegt, på enden af sin dolk, og gav sig til at sluge det med lige så stor appetit, som om det havde været en bøfsteg, der var blevet tillavet på én af Londons mest fashionable restaurationer.


    Paul stirrede med et melankolsk blik på ham.


    "Hvorfor spiser du ikke?" sagde Louis til ham.


    "Nej, jeg er kun tørstig."


    "Så drik da!" svarede Louis, idet han rakte broderen pistolhylstret.


    Denne tog det og slugte med grådighed nogle mundfulde.


    "Drik du kun det hele!" sagde Louis; "kilden er tæt herved."


    "Nej, tak," svarede Paul; "desuden har jeg noget at tale med dig om, broder."


    Louis så på ham.


    "Ja, kære broder, og det oven i købet noget meget alvorligt," fortsatte den sårede.


    "Så tal da," sagde Louis.


    "Det er dog muligt, at du har taget fejl, broder, da du fremsatte det som noget givet, at kolonnen igen ville komme denne vej tilbage."


    "Det er umuligt, at den vil kunne gøre noget andet," svarede Louis.


    "Det kan gerne være; men lad os imidlertid antage, at den ikke kommer tilbage."


    "Nej, det antager jeg slet ikke," svarede Louis med overbevisningens styrke.


    "Men jeg, jeg antager det," sagde Paul; "eller rettere sagt, for ikke at fortrædige dig, sætter jeg det dog som en mulighed, der kan indtræffe."


    "Og hvad så?" spurgte Louis, idet han uroligt betragtede broderen.


    "Nuvel, hvis kolonnen ikke er her tilbage i morgen ved daggry, så skal du give dig til at søge efter den."


    "Hm!" svarede Louis med en mine, som ville sige så meget som: "Det er just ikke så aldeles vist."


    "Det er en afgjort sag, broder! Desuden kan vi afhandle den sag i morgen tidlig."


    "Lad gå."


    "Men eftersom du, når vi rigtigt ville gøre regnestykket op, jo har flere chancer end jeg for at gense Frankrig, vil du vel også tillade mig at aflægge en pinlig bekendelse for dig."


    "En pinlig bekendelse?"


    "Ja … Hør broder, jeg har her i livet begået en slet handling."


    "Du? Det er en umulighed!"


    "Og dog forholder det sig således; for at jeg nu kan dø uden samvittighedsnag …"


    "For at du kan dø?" afbrød Louis ham.


    "Med andre ord: hvis jeg nu skal dø, så er det nødvendigt, for at jeg kan dø uden samvittighedsnag, at du lover mig, så meget som det står i vor magt, at gøre denne slette handling god igen."


    "Tal, og vær overbevist om, at hvad der står i et menneskes magt at gøre for sit medmenneske, det skal jeg gøre for dig."


    "Broder, der findes i Tyskland en ung pige … datteren af en præst … af præsten i Abensberg, – du husker jo nok denne landsby, hvor der blev begået et attentat mod kejseren …?"


    "Nuvel?"


    "Denne unge pige, som hedder Margarethe Stiller, har jeg forført!"


    "Du?"


    "Jeg havde jo forberedt dig på noget lignende … Det er mere end en slet handling, broder: det er en forbrydelse! Hør, jeg ved ikke, hvad det kommer af – jeg tænker ofte på det, det er sandt, – men jeg tænkte på denne unge pige, da granaten knuste mit lår. 'Det er en straf fra Himlen!' sagde jeg til mig selv. Og jeg faldt."


    "Broder …"


    "Da jeg faldt, havde jeg den største lyst, som tænkes kan, til at kalde på dig og med et par ord sige dig, hvad jeg i dette øjeblik fortolker dig omstændeligt; men jeg overvejede, at hvis jeg kaldte på dig, ville jeg styrte dig i samme ulykke, som jeg befandt mig i, og derfor tav jeg."


    "Ah! javist; men jeg bemærkede lige straks din fraværelse …"


    "Og du kom som den hengivne og altopofrende broder! Jeg takker dig ikke for det, Louis: hvad du har gjort imod mig, det samme ville jeg også have gjort imod dig; men i din ankomst så jeg en gunst fra Himlen, som måske tillader mig at gøre min uret god igen … Denne unge pige, som jeg har vanæret, forført, beskæmmet, – hvad skal jeg sige til min undskyldning? Jeg var beruset og rasende over attentatet! – denne unge pige havde en kæreste; denne kæreste var den Friedrich Staps, der ville myrde kejseren i Schönbrunn."


    "Staps?"


    "Desværre! Ja … dette ligner en hel roman. Denne Friedrich Staps, som havde truffet mig i en forsamling af illuminanter, – jeg har ikke tid til at fortælle dig, hvorledes det gik til, at jeg befandt mig der, – lod mig anmode om at komme til ham i hans fængsel; jeg forføjede mig også derhen. Han bad mig ledsage ham ud til henrettelsesstedet, og, når han var død, tage en medaljon, som jeg ville finde på hans bryst, og læse et papir, jeg ville finde i hans højre hånd; efter at have læst dette stykke papir, skulle jeg lade det komme i hænderne på den oberst, der havde været præses for den krigsret, som havde dømt ham til døden. Jeg lovede ham det alt sammen; jeg ledsagede ham lige hen til stedet for eksekutionen: han faldt, gennemboret af fem eller seks kugler …"


    "Og du tog portrættet."


    "Ja, jeg tog det, og jeg læste papiret … Portrættet, ja det var Margarethe Stillers!"


    "O!"


    "Hør videre … Papiret indeholdt følgende to ord og underskrift: 'Jeg benåder, – Napoleon'."


    "Broder!"


    "Du indser, at han ikke har bekymret sig om denne nåde! Hvad skulle han have benyttet den til? Hans forlovede var jo blevet vanæret af en usling … Denne usling, broder, det var mig!"


    "Paul! Paul!"


    "Denne usling, broder, det er mig!" gentog Paul. "Og nu må du høre opmærksomt på mine ord! Når jeg dør, er du min arving; hver af os ejer jo så omtrent to hundrede tusind francs; følgelig trænger du ikke til mine to hundrede tusind; jeg siger altså til dig: 'Broder, jeg ved ikke, om du vil være i stand til at kunne genfinde denne kvinde, men du må endelig love mig, at når du er kommet tilbage til Frankrig, vil du derfra rejse til Tyskland!"


    "Ja, broder."


    "Du skal søge efter Margarethe Stiller … Hendes fader, jeg gentager dig det, var præst i Abensberg anno 1809."


    "Ja, broder."


    "Når du har fundet hende, skal du sige hende hvad der nu er sket, hvorledes Gud har straffet mig, hvorledes jeg har fortalt dig denne skændige historie i en øde hytte, under akkompagnement af ulvenes tuden og kosakkernes jubelråb; hvorledes du har lovet at ville gøre min uret god igen – for så vidt som en sådan uret kan omgøres – ved at skænke hele min formue til hende. For at hjælpe dig til at genkende hende har du her hendes portræt."


    Og han tog op af brystet den medaljon, som han havde taget af halsen på den henrettede.


    Louis lagde den fine hårkæde om sin hals og sagde så:


    "Du kan være ganske rolig, broder, med hensyn til udførelsen af denne kommission."


    "Giv mig din hånd på det!" sagde Paul.


    "Her er den!"


    "Se nu til at du kan falde i søvn; du vil komme til at trænge til alle dine kræfter i morgen."


    "Så du tror virkelig, at jeg vil kunne falde i søvn?"


    "Du kan jo i det mindste gøre et forsøg på det! Det samme vil jeg også gøre."


    Louis rejste sig og kastede en hel favnfuld af fyr og lærketræ hen på bålet, der ikke var langt fra at gå ud; derpå tog han fra arnestedet en stor brand og slyngede den midt ind imellem ulvene, som hiddragne af det stegte kød, men holdt i tilbørlig afstand ved ilden, havde opstillet sig i en halvkreds omkring hytten, mens nogle af de mere dristige havde vovet sig helt hen til hytten og snusede til åbningerne mellem brædderne.


    Forskrækkede ved branden, som rullede midt hen imellem dem, tog ulvene hylende flugten.


    Arnestedet udsendte nu en betydelig lysning; Louis indhyllede sig i sin kappe og lagde sig hen ved siden af broderen med det faste forsæt ikke at ville falde i søvn; men efter et kvarters forløb begyndte trætheden og trangen til søvn, som er så bydende hos ungdommen, at forvirre genstandene for hans blik og ideerne i hans tankegang; alt blev ubestemt og utydeligt; derpå udslukkedes alting for hans blik ligesom i hans hjerne: han var faldet i søvn.


    Da dagen gryede vågnede han ved et kærligt håndtryk.


    Han slog øjnene op: det var Paul, der på denne måde vækkede ham.


    "Broder," sagde den sårede, "jeg er tørstig!"


    Louis gned sine øjne, samlede sine tanker, tog det pistolhylster, der tjente ham som feltflaske, og tog vejen hen imod bjergkløften.


    Han var næppe kommet ud af hytten, for han bag ved sig hørte lyden af et ildvåben, som blev afskudt.


    Grebet af en sørgelig forudanelse styrtede han tilbage.


    Paul, der indså, at han med sit knuste lår ville være en hindring for den elskede broders frelse, havde i samme nu skudt sig en kugle for panden.

  

  
    15. Dnjepr-floden


    Louis Richard havde ikke taget fejl i sin formodning. Da Ney tog retningen imod nord, havde det kun været hans hensigt at lede russerne på vildspor; fremmed for de detaljer, vi ovenfor har meddelt, med bortvendt ansigt for ikke at se de døde falde, for ikke at se de døde falde, med tilstoppede ører, for ikke at høre de såredes skrig, marcherede han stadig lige frem, langt mere ligegyldig ved denne hagl af kugler og granater end ved sneflokkene, som tilintetgjorde ham det vejspor, han kunne finde ruten efter.


    Efter tre timers march standsede marskal Ney; man befandt sig i en forladt landsby, – hvad da forresten alle landsbyerne dengang var; – en eller to, ja måske endog hele tre armeer var allerede passeret her igennem: som en følge heraf eksisterede der ikke mere hverken dør eller vindue. Alt, hvad der på nogen måde havde kunnet tjene til at vedligeholde ilden, var blevet brændt. Derfor vil han heller ikke forlænge dette hvil videre: inden daggry skal man atter bryde op. Dnjeprfloden må løbe lige foran ham; men lige foran ham er også russerne: han vil følgelig marchere lige mod øst, vil derpå gøre en retvinklet bøjning imod syd, og vil så støde på floden.


    Henimod klokken ni hørte man en kanonade. Var det et armékorps, som, da man antog ham redningsløst fortabt, på Napoleons udtrykkelige bud var blevet afsendt for at lede efter ham?


    Nej, det er kanonsalverne alt for regelmæssige til: det er russerne, som i deres lejr fejrer deres triumf.


    Uden både, uden brotræn, må Ney og de to tusind mand, som han endnu har tilbage, vedblive at fortsætte marchen; – og firs tusind russere sidde fast og lure på ham undervejs. Hvor vil Ney kunne undslippe dem!


    Hvad disse kanonsalver altså forud skulle forkynde, det var Neys tilfangetagelse …


    I det mindste forklarer han det således for sine soldater.


    "Og nu," siger han, "vil det altså kun komme an på at give disse kanonsalver et dementi: i morgen, inden dagen gryr, må vi tage afsted; i morgen, inden natten falder på, vil vi have forenet os med den franske armé!"


    Natten tilbragtes dog en del bedre, end om man skulle have tilbragt den under åben himmel. Selv om der hverken fandtes dør eller vinduer i hele landsbyen, var disse hytter dog altid en slags ly.


    Klokken fire om morgenen vækkede anførerne deres undergivne uden at benytte sig af hverken tromme eller trompet.


    I en hel time måtte de kæmpe med disse ulykkelige, inden de fik dem vågne og nødet dem til på ny at tiltræde marchen; tre eller fire hundrede blev liggende i landsbyen og hverken bønner, formaninger eller trusler kunne bevæge dem til at rejse sig.


    Man slog ind på den samme vej, man havde taget den foregående dag, idet man blot holdt lidt mere til venstre. I to timer havde man på denne måde fortsat marchen, da lige med ét et par soldater, som dannede têten af kolonnen, standsede, og lod til at holde råd.


    Ney ilede hen til dem.


    "Hvad er der i vejen?" spurgte han, "og hvad er det, som foruroliger jer?"


    Soldaterne viste ham et rødt punkt på sneen og lidt længere bagved dette røde punkt en røgstøtte som steg mørk op imod den grå himmel.


    Skulle man uheldigvis være løbet lige i gabet på en kosakpost?


    En mand af kolonnen ofrede sig, gjorde en omvej og kom tilbage med den forklaring, at hvad man der så, var en isoleret hytte, der sandsynligvis tjente til bolig for en eller anden musjik; der var hverken spor af russere eller kosakker i hele omegnen.


    Man marcherede altså lige hen imod hytten; da man kun var en snes skridt borte fra den, så man en person komme ud fra den med en pistol i hver hånd.


    "Hvem der?" spurgte denne mand.


    "En franskmand! En franskmand!" brølede i kor fem hundrede stemmer.


    Manden vendte tilbage til hytten.


    En sådan ligegyldighed kunne man ikke forklare sig. Sandsynligvis måtte denne franskmand have mistet sin fornuft, siden han modtog sine landsmænd, sine brødre med så stor kulde og ligegyldighed.


    Man avancerede, man trængte ind i hytten og man fandt ham på knæ foran et lig.


    "Kaptajn Louis Richard!" mumlede nogle stemmer.


    "Han, som kaldte på sin broder," sagde den tysker, som havde set Paul falde.


    Også Ney trådte nu ind i hytten.


    Louis genkendte ham.


    "Hr. marskal," sagde han, "De søger efter Dnjeprfloden, ikke sandt?"


    "Javist," svarede Ney.


    "Nuvel, lad min broder begrave, så skal jeg føre Dem lige til floden."


    "Lige så brave soldater som han," svarede Ney, "er blevet liggende uden at have fået nogen grav; hvor lidt tid vi end ville spilde ved at grave en grav, vil det dog altid være spildt tid."


    "Hr. marskal, jeg har i nat set ulvene æde de faldnes lig, og jeg vil nu ikke have, at min broders lig skal blive fortæret af ulvene. Den tid, vi vil miste ved dette arbejde, den lover jeg Dem, vi senere skal indhente."


    "Man skal forhøre sig, om der findes sapører med økser og spader."


    Man fandt fire eller fem mand, som endnu havde bevaret disse redskaber.


    "De, der vil grave min broders sidste gemmested, skal få dette bjørneskind og min kappe," sagde Louis Richard.


    To mand gav sig i færd med arbejdet og det lykkedes dem i den stivfrosne jord at udhule en art grav; i den lagde man kaptajn Paul Richards afsjælede legeme, som blev tildækket med jord; derpå affyrede fire mand deres geværer over graven.


    Ikke en eneste general havde nydt en så højtidelig ligbegængelse, siden man havde forladt Moskva.


    "Fred med dit støv!" udbrød Louis Richard, "og nu, afsted!"


    Og idet Louis førte marskallen hen til den bjergkløft, han var styrtet ned i den foregående nat, og som endnu var ganske rød af hans og ulvens blod, sagde han, idet han pegede på vandet, som løb østpå:


    "Se her, hr. marskal, har vi utvivlsomt et af tilløbene til Dnjeprfloden; når vi bliver ved at følge denne bæk, vil vi finde floden."


    Dette var så sandsynligt, at ingen vovede at tillade sig den mindste bemærkning. Man fulgte altså bjergkløften: den førte til en landsby, der ligesom de andre var øde og forladt.


    Man drog igennem landsbyen og fik, da man havde passeret den, øje på floden.


    "Nu," sagde Louis Richard, "står det tilbage at finde ud af, om floden er belagt med is."


    "Det er den ganske sikkert," svarede Ney.


    I den dybeste tavshed nærmede man sig flodens bredder. Var floden belagt med is eller var den ikke? Dette var et spørgsmål, af hvis besvarelse to tusind franskmænds liv eller død var afhængigt …


    Floden var tilfrossen! – Indtil dette punkt førte den ismasserne med sig; men netop på dette sted havde disse, standset af en brat omdrejning af floden, pludselig sammendynget sig, måske for en times tid siden. Ovenover og nedenunder det punkt, hvor Ney med sit mandskab stod, så man derimod ismasserne i drift.


    "Vi må nu se at skaffe os vished, om isen er stærk nok til at bære os," sagde Ney. "Frem med en frivillig, som vil risikere sit liv for to tusind franskmænds frelse!"


    Endnu havde han ikke talt ud, før en mand havde vovet sig ud på den skrøbelige overflade – det var Louis. Den rædsomme smerte, han led siden broderens død, havde gjort ham aldeles ligegyldig: han ville have sat sit liv på et terningkast, om det var blevet forlangt; han betragtede det følgelig slet ikke som noget fortjenstligt at vove sit liv for at opnå et sådant resultat.


    Åndeløs og opfyldt af ængstelse fulgte hele armeen ham med blikket; uden at gøre sig den ulejlighed at gå en omvej for at undgå farerne, nåede Louis den modsatte bred.


    Dette var alt, hvad man havde kunnet vente af denne uforfærdede unge mand; begejstrede taksigelser strømmede også over til ham fra den anden side af floden.


    Men da – og dette havde man ikke forlangt af ham, – så man ham på ny vove sig ud på floden, og med den samme ligegyldighed for livet vende tilbage til kolonnen.


    "Alt, hvad der er til fods, vil kunne passere, hr. marskal, når passagen blot går for sig med forsigtighed og én for én; måske vil også nogle heste kunne nå den anden bred; men resten må man opgive håbet om at overføre, og man må skynde sig: isen begynder allerede at rive sig løs."


    Ney lod blikket glide rundt om sig: han havde næppe tusind mand på stedet. Denne kolonne, som bestod af udmattede, syge og sårede soldater, og som fulgtes uf kvinder og børn, havde for en stor del spredt sig for at søge efter levnedsmidler.


    "Jeg indrømmer tre timer til at man atter kan samle sig," sagde Ney.


    "Passér De imidlertid, hr. marskal; jeg skal blive her tilbage og våge over at kolonnen kommer godt over," sagde general Ricard.


    "Jeg vil passere til allersidst," svarede Ney; "kun vil jeg, da jeg har våget hele den sidste nat, se at få mig et blund i disse tre timer. Når øjeblikket til at passere er kommet, skal man vække mig."


    Og idet han indhyllede sig i sin kappe, lagde han sig på sneen og faldt i søvn, ligesom en Cæsar, Hannibal eller Alexander ville have gjort; for han var i besiddelse af dette for de store krigshelte ejendommelige temperament, af dette ubetvingelige helbred, som er et supplement til begrebet helt.


    Efter tre timers forløb kaldte man på ham. Alt, hvad der ville forene sig med armeen, var nu samlet nede ved floden; men der var heller ikke mere end to timer tilbage af dagen: man måtte følgelig skynde sig.


    Louis Richard var den første, som igen passerede over Dnjepr og det med samme held som tidligere; men de, som fulgte bagefter, meldte at de kunne mærke isen gynge under benene; en smule længere ude i floden råbte de, at isen sank og at de gik i vand lige til knæene; derpå behøvede de såmænd ikke engang at sige noget: man hørte tydeligt isen knage.


    "Man passerer nu kun en for en!" tordnede marskal Ney.


    Selvopholdelsesdriften gjorde at man adlød denne befaling.


    Man så nu en lang række soldater, gående i passende afstand, vove sig hen over floden, hvis bevægelige overflade gyngede under deres vægt.


    De første nåede den anden bred; men der så det næsten ud, som om den bratte, glatte og med et islag belagte skråning skulle skubbe dem tilbage i floden igen. De stod nu i begreb med at forlade Gammelruslands jordbund, men man fristedes næsten til at tro, at Gammelrusland ville beholde dem alle, både levende og døde!


    Mange mistede fodfæstet, da de allerede var kommet halvt op på skråningen, rullede ned, knuste i faldet den svage flodis og forsvandt i bølgerne.


    Derpå kom hen imod klokken elleve om aftenen, – fem timer havde man brugt til at fuldende denne langsomme og farlige passage, – turen til de syge, kvinderne og børnene; disse ulykkelige, som indtil dette øjeblik havde været transporteret på vogne, ville nu på ingen måde forlade disse, for de indeholdt hele deres ejendom, og hvorledes skulle de komme afsted i fremtiden, hvis de først engang havde forladt dem?


    Man havde imidlertid været heldig nok til at finde et noget solidere overgangspunkt, hvor nogle heste havde passeret; Ney tillod, at vognene på dette sted også forsøgte at passere.


    To-tre køretøjer vovede sig ud i floden.


    Alting gik godt, indtil man havde tilbagelagt tredjeparten af vejen; der begyndte isen at bøje sig og give efter; der begyndte lydelige råb at lade sig høre; men det var aldeles umuligt nu at vende om: der var ingen frelse mulig uden på den betingelse, at en betydelig vægt ikke blev alt for længe på det samme punkt.


    Man drev hestene fremad og – trods deres instinkt, som sagde dem, at de ikke skulle vove dem ud på denne bevægelige flod – besejrede hestene, der var lige så fortvivlede som menneskene, deres rædsel og avancerede, mens de stønnede og pustede.


    De, der allerede havde passeret floden, de, der endnu skulle passere den, lod deres øjne ængsteligt følge dem, som netop nu var undervejs … lige med et så de disse masser, der næppe var kendelige igennem det tætte mørke, standse ubestemte; hestene pjaskede i vandet med fødderne; ængstelige råb hørtes, derpå halvkvalte suk og så veklager, som bestandig blev svagere og svagere, indtil de inden ret længe aldeles forstummede … Tilskuernes øjne, som forfærdede havde vendt sig bort, rettede sig nu atter hen imod isen: ismarken var tom; alt var forsvundet, opslugt af afgrunden! På to eller tre steder var vandet i en sydende bevægelse, det var det hele.


    Det blev følgelig en nødvendighed at forlade disse herlige køretøjer og at vælge af deres indhold, hvad man ville redde: valget var langvarigt: forfærdelsen gjorde det endnu langvarigere. Derpå begyndte kvinderne med deres børn på armen, de sårede, støttende sig til hinanden, de syge, slæbende sig afsted med stor møje, at defilere over isen, som en række tavse fantomer.


    En tredjedel af dem beholdt Dnjeprfloden som sin part; de to andre tredjedele kom over den.


    Det var i formindsket målestok en gentagelse af det frygtelige drama ved Beresina.


    Endelig var ved midnat alt enten passeret eller opslugt.


    Der var nu omtrent femten hundrede mand tilbage, som var i stand til at bære våben, og tre eller fire tusind marodører, sårede, syge, kvinder og børn.


    Hvad kanonerne angik, så gjorde man ikke engang et forsøg på at redde dem: de blev sænket i floden.


    Ney passerede floden allersidst, som han selv havde sagt; da han var kommet over til den anden flodbred, drev han hele denne beklagelsesværdige flok fremad.


    Louis Richard marcherede i spidsen: den dybe moralske smerte, som han led, lod til at have gjort ham ufølsom mod kulden og faren.


    Efter at have tilbagelagt en fjerdingvej, bukkede han sig ned og undersøgte omhyggeligt terrænet: man havde netop nået en banet vej; dybe hjulspor viste, at artilleri havde passeret der, tilligemed ammunitionskasser og fragtvogne.


    Man havde altså undgået en armé, kæmpet en dag med kulden, den næste dag med russerne, den tredje dag med floden, blot for igen at skulle kæmpe!


    Man havde udtømt kræfterne; det var allerede længe siden, man havde opgivet håbet. Dog det er det samme! Ney tordner sit: "Fremad!" og man marcherer.


    Vejen førte til en landsby, som var beboet.


    Et øjeblik fik glæden indpas i denne omvankende horde, ligesom dagslyset undertiden indtræder et sekund under uvejret, når lynet glimter; man havde jo nu fundet alt, hvad man havde savnet. siden man forlod Moskva: levnedsmidler, varme opholdssteder, levende væsener! Disse levende væsener var vel fjender, det er sandt; men stilheden, ørkenen, døden var dog langt anderledes forfærdelige fjender!


    To timer opholdt man sig i denne landsby og tiltrådte så atter marchen: man havde tyve til tredive mile foran sig Orcha, hvor man håbede at forene sig med den franske armé.


    Klokken ti, mens man hvilede sig i en landsby, – det var den tredje man havde antruffet siden klokken et om natten, – så man de mørke granskove, som syntes at vandre med den flygtende kolonne, blive opfyldte af liv, bevægelse og larm: det er Platovs kosakker, som har lugtet Neys arme, såfremt man kan bruge ordet armé om tolv til femten hundrede kombattanter og fem eller seks tusind marodører.


    En anden landsby stødte lige op til Dnjepr: derhen tog man sin tilflugt; den venstre flanke ville i det mindste her være forsvaret af floden.


    Lige fra den foregående dag har seks til otte tusind mand og femogtyve kanoner fulgt kolonnens højre flanke. Hvorfor har de ikke gjort et indhug? Hvorfor har de ikke benyttet dem af de to eller tre uheldige overgange over Dnjeprfloden til at angribe os?


    Deres anfører var fuld: han var ikke i stand til at give befalinger og soldaterne vovede ikke at handle uden ordre!


    Denne gang var Forsynet heldigvis ikke med drukkenboltene.


    Imidlertid var øjeblikket kommet; man måtte kæmpe, i det mindste troede man det; men Ney kendte disse uslinger.


    "Soldater," sagde han til sit mandskab, som var i færd med at spise, "fuldend uforstyrret jeres måltid; to hundrede af jer, udtaget af de bedst bevæbnede, ville være tilstrækkelige til at holde denne fjende i respekt."


    To hundrede mand samlet af Louis Richard, omringede marskallen.


    Ney havde ikke taget fejl: med sine to hundrede mand holdt han de seks tusind kosakker i respekt. – Deres anfører var uden tvivl endnu ikke kommet til sine fulde fem.


    På samme tid blev der givet ordre til at sætte sig i bevægelse, så snart måltidet var forbi.


    Efter en times forløb var kolonnen igen på march.


    Måske havde kosakkerne kun villet skåne landsbyen; for aldrig så snart var der opstået et tomt rum imellem den sidste hytte og den bagerste marodør, før alle lanserne sænkedes og glimtede, alle kanonerne tordnede; kolonnen, som var omringet af en sværm kosakker, blev angrebet på alle sider.


    Samtidig blev de sårede, efternølerne, marodørerne, kvinderne og børnene i højeste grad forfærdede, og styrtede sig ind på flanken af denne lille armé, hvor de søgte sig en tilflugt, men som de ikke var meget langt fra at jage ud i floden.


    Ney befaler at strække bajonetten ud imod dem; dette tvinger dem til at standse.


    Og i stedet for at blive en anledning til armeens ruin, bliver de nu årsagen til dens redning; i stedet for at være en forhindring for den, blive de nu dens vold.


    Lanserne gennemborer denne masse, kanonerne gennemfurer den; men kuglerne taber sig i den og når ikke til hjertet, sårer ikke livet: de svage beskytter de stærke som levende og ufrivillige, men meget virksomme skjolde.


    I al denne tid har marskal Ney fremskyndet marchen, beskyttet på den ene side af floden, på den anden af denne masse, i hvilken stød og kugler taber sig.


    Imidlertid nøder terrænets ujævnheder ham undertiden til at fjerne sig fra floden, og en række kosakker indfinder sig så imellem ham og vandet; men en eneste salve er nok til at jage dem bort. Til andre tider gør Ney, for at spare på sin ammunition, med sablen i hånden og i spidsen for fem-seks hundrede infanterister et indhug; så driver han kosakkerne afsted foran sig, og styrter mennesker og heste ud i floden: venner og fjender, franskmænd og russere, føres af de samme bølger afsted til det sorte hav.


    Således marcherer man i to dage; på denne måde tilbagelægger man tyve mil; franskmændene ligner en folkestamme, der bliver belejret, men som bevæger sig. Akkurat således flygter tyren, når den belejres af bremserne, der stikker den.


    Den tredje nat brød endelig frem; man fordybede sig i den, som i et håb om hvile; men man kunne ikke længere holde rast; man måtte lade dem, der faldt, blive liggende; nogle, man kunne fristes til at kalde dem ophøjede mordere, havde styrke nok til på en vens forlangende at skyde ham en kugle for panden.


    Ney så alt dette og pressede begge sine hænder op imod hjertet, som var nær ved at sprænges, ligesom han også vendte sit tårefyldte blik bort.


    Natten var brudt frem, har vi ovenfor sagt; man avancerede, idet man måtte føle sig for, midt igennem en granskov, hvorfra man, idet man stødte imod træstammerne, fik sneen til at drysse ned. Lige med et oplyses skoven, en kanonsalve genlyder, granaterne flyver pibende afsted, idet de knuser træstammer og mennesker, som hver på sin vis udstøder smertelige skrig.


    "Ah! Endelig har vi fået fingre i dem!" udbryder Ney. "Fremad, mine venner! Fremad!"


    Og med halvtreds soldater styrter dette menneske, som er en halv titan, denne homeriske helt, denne Ajax, som vil undslippe endog imod gudernes vilje, sig frem, og i stedet for at flygte, jager han sine angribere på flugt.


    Hr. de Ségur har gjort dette til genstanden for et stort digt. Hvorfor har han kun leveret dette digt? Hvorfor har han ikke skrevet andet? Er det Akademiet, der forbyder ham at skrive?


    Nej, det kommer af, at han havde set dette frygtelige skuespil, og af at han ville gengive os de følelser, han der havde gennemgået; det kommer af, at han, ligesom Æneas, kunne sige: Et quorum pars magna fui Note 15)!


    Da morgenen kom, stødte man på ny på de platovske kosakkers lanser og kugler. Det er vel sandt, at man havde skoven til at skjule sig i: – en svag vold, hvorfra man med geværerne ikke kunne holde angriberne borte; de vedblev at forfølge os i et halvt kanonskuds distance, eskorterede og massakrerede os, antændte en ildlinje, der var lige så lang som den, vi måtte gennemvandre. For os var der intet andet at gøre end at vente og modtage døden, uden at være i stand til at forvolde den: Man ventede og man lod sig dræbe.


    Man marcherede under kanonernes ild, man gjorde hvil og man spiste midt under den; man blev dræbt, imens man marcherede, gjorde hvil eller spiste; døden var rigtignok den eneste, der ikke blev træt.


    Natten brød frem, – det var den fjerde nat; – man besluttede ikke at ville standse, men uafbrudt at marchere. Franskmændene måtte ganske vist nu være i nærheden.


    Der var en snes heste tilbage og lige så mange ryttere; Louis Richard, som var passeret midt imellem de tusinde faldne uden at have fået den mindste skramme, satte sig i spidsen for dette kavaleri, og avancerede i den retning, hvor man formodede, at Orcha, det vil sige den franske armé, måtte være.

  

  
    Note 15: Et quorum pars magna fui: ~ I hvilket jeg havde min store del. Vergils Æneide II,6 Red.anm.

  

  
    16. Tre hundrede millioner for Ney


    
      Mit kongerige for en hest!


      Richard III.


      


      Tre hundrede millioner for Ney!


      Napoleon.

    


    Den 14. november havde Napoleon, som vi ovenfor har bemærket, forladt Smolensk.


    Den første dag var man ikke stødt på nogen anden fjende end terrænet, – en fjende, der rigtignok i og for sig selv var stærk, forfærdelig og hårdnakket nok til at kunne ødelægge en hel armé. Man var brudt op om natten og i stilhed; kun var denne stilhed blevet afbrudt af trænsoldaternes forbandelser, af de hug, de regalerede deres heste med, af den larm, som kanoner og krudtvogne frembragte, som man kun med den allerstørste umage fik op på toppen af en eller anden terrænforhøjning, og som, når de først var kommet derop, ved deres vægt fik overmagt over de kræfter, som trak, og imellem hinanden rullede tilbage for at tilintetgøres eller splintres nede i bjergkløften.


    Gardens artilleri anvendte toogtyve timer på at tilbagelægge fem mil!


    Armeen udstrakte sig på et areal af henimod 10 mile, det vil sige fra Smolensk til Krasnoi.


    De individer, som skyndte sig at flygte, havde allerede nået Krasnoi, mens marodørerne endnu næppe var kommet udenfor Smolensks porte.


    Korytnia ligger midtvejs imellem Smolensk og Krasnoi, følgelig fem mil fra Smolensk og lige så langt fra Krasnoi. Napoleon havde til hensigt at standse i Korytnia; men der krydsede en anden vej, nemlig den fra Elnia, Krasnoivejen, og ad Elniavejen avancerede en anden russisk armé, en hær, der var lige så velordnet, som vor var uordnet, lige så talrig, som vor var reduceret, lige så frisk, som vor var udmattet.


    Denne arme bestod af halvfems tusind mand og kommanderedes af Kutuzov.


    Hans avantgarde var førend vi arriveret til Korytnia.


    Man forkyndte Napoleon denne ubehagelige nyhed.


    "Det er i Korytnia, at jeg har til hensigt at holde rast," sagde han; "man vil forjage russerne derfra!"


    En general, man ved ikke hvem, – de store navne er de eneste, som man kender i denne ulykkelige affære, ligesom det kun er de store vragstumper, der under et skibbrud trækker opmærksomheden til sig, – en general satte sig i spidsen for tusind mand og drev russerne ud af Korytnia.


    Fortvivlelsen eller rettere ligegyldighed for døden havde forøget de franskes kræfter i det uendelige: hvad man fordum kun med møje foretog sig med en halv snes tusind mand, det gjorde man nu med den største lethed med fem hundrede!


    I samme moment, som Napoleon holdt sit indtog i Korytnia, meldte man ham, at en anden avantgarde opstillede sig bag ved en bjergkløft, tre mile hinsides landsbyen; denne avantgarde var Miloradovitchs, som i stormskridt var kommet hidilende med femogtyve tusind mand.


    Det var altså hundrede og femten tusind mand, som man måtte bryde igennem for at bane sig vej til Frankrig!


    Napoleon hørte på denne rapport i det eneste hus, der var blevet stående af hele landsbyen Korytnia. – Man havde tænkt sig, at dette hus, der var blevet stående ene, måske var en snare, man havde villet lokke Napoleon i; at det måske var undermineret; at en musjik, som havde ofret sig, måske ville komme i et belejligt øjeblik og tænde ild i en skjult lunte, og at så den halvgud, som havde anrettet langt flere forstyrrelser her på jorden, end Jupiter nogensinde havde anrettet i himlen, ville forsvinde ligesom Romulus i et uvejr! Napoleon hørte måske, måske overhørte han hele denne tale; han gik hen og satte sig foran et bord, på hvilket der var udbredt et kort over landeveje og ubekendte lande, som altså kun kunne være tilnærmelsesvis rigtigt.


    En adjudant hos general Sebastiani trådte ind.


    Han havde ved Krasnoi truffet på avantgarden af en tredje armé, uden at han vidste, hvem denne blev kommanderet af; Sebastiani var i færd med at kaste den ud af dens position for at gøre vejen fri: det var dette, han indberettede til kejseren.


    Man havde desuden hørt sige, – og det var den samme adjudant, som overbragte denne efterretning, – man havde desuden hørt sige, at ved Liady, en landsby, som lå tre mile fra Krasnoi, havde en fjerde avantgarde, som man formodede måtte høre til et eller andet irregulært kosakkorps, opsnappet noget mandskab, som marcherede isoleret, og at der imellem dette således opsnappede mandskab havde været to generaler.


    Man havde ventet at Napoleon ved at blive underrettet om alle disse fjendtlige bevægelser, som foregik omkring og foran ham, skulle sende ordre til korpsene under Eugène, Davoust og Ney, som var forblevet i Smolensk, om at fremskynde deres march, for at han dog i det mindste kunne være i stand til at stille femten til tyve tusind mand imod de to hundrede tusind russere; men Napoleon blev siddende tankefuld og udfærdigede ingen ordre.


    Den følgende dag satte man sig i bevægelse, som om spejderne var kommet tilbage med melding om at vejen var ganske fri; den kolonne, der havde Napoleon i sin midte, avancerede uden at tage mindste forsigtighedsregel, ret som om den stjerne, der havde lyst for disse verdens erobrere ved Marengo og Austerlitz, endnu tindrede under Ruslands snefulde himmel.


    Marodørerne og flygtningene dannede avantgarden; de sårede og syge arrieregarden.


    Kun der, hvor Napoleon var, bankede hjertet endnu.


    Lige med et befandt man sig overfor en ubevægelig linje, en vold af mennesker og heste, som var blevet rejst på sneplænen.


    Marodører og flygtninge standsede; i deres tilbagegående bevægelse stødte de imod den hest, Napoleon sad på; han løftede hovedet, rettede sin kikkert mod den sorte linje og nøjedes med at sige:


    "Det er blot nogle kosakker, kast et dusin tirailleurer ud imod dem; lad dem gøre en åbning, og vi vil passere igennem!"


    En officer tager et dusin mand og gennembryder dette forhæng for vejen; hele kosakposten flygter som en sværm fugle, man har skræmt op: passagen er fri.


    Men et batteri kanoner begynder nu at spille op til venstre; kuglerne farer igennem flanken af kolonnen og furer den vej, som armeen tager.


    Alles blikke vender sig på ny imod Napoleon.


    "Hvad nu?" spørger han.


    "Se der, sire!"


    Og man viser ham tre mand, som er blevet revet bort af den samme kugle, i ti skridts afstand fra ham.


    "Man stormer dette batteri!" siger han.


    Excelmans, der er såret, sætter sig ikke desto mindre i spidsen for syv til otte hundrede westphalere og angriber batteriet, mens resten af den gamle garde trænger sig sammen om Napoleon for at svække virkningen af kuglerne.


    Rolig og ubekymret passerer man under denne kanonild; gardens musikkorps blæser melodien: "Hvor mon man bedre er, end blandt sin slægt og venner?" Men kejseren strækker hånden ud; musikken tier straks.


    "Mine venner," siger han, "spil hellere: Lad os våge over kejserdømmet!"


    Og mens denne kanonade tordner, som man kun kan besvare med dette kolde og ophøjede mod, spiller gardens musik, lige så rolig som ved paraden, den melodi, Napoleon har forlangt.


    Kanonernes ild hørte op inden musikken havde endt.


    Excelmans var klavret op ad højen og havde kastet kanoner og artillerister over ende.


    "Der kan I se," siger Napoleon, "hvad det er for en slags fjender, vi har at bestille med!"


    På denne dag havde terrænet været langt vanskeligere at besejre end fjenden: vi havde næppe mistet et hundrede mand ved fjendens ild, men enhver fordybning på vejen havde frataget os en kanon, en krudtkarre, en bagagevogn.


    Til alt uheld havde efternølerne aldrig tid til at fornagle kanonerne, skønt de gav sig tid nok til at plyndre bagagen: enhver pjece, som vi opgav, kunne følgelig en time senere blive rettet imod os selv af russerne.


    Napoleon arriverede til Krasnoi; men bag ved ham var den armé, som fra højderne havde set os passere, steget ned på sletten og de femogtyve tusind mand under Miloradovitch befandt sig følgelig imellem Napoleon og de tre armékorps, som skulle komme bagefter.


    Man hørte følgelig også den næste dags morgen, efter at have tilbragt natten i Krasnoi, og netop i samme moment, som marchen på ny skulle tiltrædes, kanonerne tordne i en afstand af fem-seks mil bagved sig: det var Eugène, som, angrebet af Miloradovitch, besåede med faldne den valplads, som marskal Ney ligeledes efter sin tur skulle passere; og iblandt disse lig har vi jo ovenfor set Paul Richard, som nu selv er faldet, gå og søge sin broders afsjælede legeme.


    Napoleon gav ordre til at standse kolonnens march; Eugène, hans inderligt elskede søn, havde allerede for længe siden udslettet mindet om nederlagene ved Pordenone og Sacile: kejseren vil ikke lade Eugène falde i fjendens hænder.


    Hele dagen ventede Napoleon; men Eugène kom ikke.


    Om aftenen standsede kanonaden.


    Napoleon havde ét håb, og han udtalte det ganske højt, for at forøge sin selvtillid ved de andres billigelse: Eugène havde uden tvivl trukket sig tilbage mod Davoust og Ney, og den næste dag ville man se disse tre forenede armekorps gennembryde den russiske linje og forene sig med vor arrieregarde.


    Natten gik, dagen kom, uden at noget viste sig; kun begyndte kanontordenen på ny: det var Kutuzov, som knuste Ney fra toppen af de samme bjerge, hvorfra han den foregående dag havde udslynget død og fordærvelse over Eugène.


    Napoleon kalder på Bessières, Mortier og Lefebvre, de tre marskaller, han har hos sig; hvad Berthier angår, behøver han ikke at kalde på ham; Berthier viger ikke fra ham; Berthier er Napoleons skygge.


    Det er øjensynligt, at den franske armé har bag ved sig hele den russiske arme; denne har troet at den omringer Napoleon: ham har den derimod ladet passere; den tror at have fanget Cæsar: det er kun hans underanførere den har fået fat på.


    Ved at skynde sig fremad – og mens russerne hårdnakket kaster sig over Eugène, Davoust og Ney – kan man vinde en dagsmarch, to, ja måske hele tre dagsmarcher forud for fjenden; i så fald er man frelst, for man er så i Litauen, i venneland, mens det så omvendt bliver russerne, der befinder sig på fjendtligt territorium.


    Men man vil ved en sådan fremgangsmåde fejt have forladt tapre kammerater; man vil have frelst hovedet på de øvrige lemmers bekostning! Er det dog ikke bedre at dø alle i forening, eller se, at alle tilsammen kan blive frelst?


    Napoleon udfærdiger ikke mere befalinger, han fremsætter spørgsmål; han siger ikke mere: "Jeg vil!" nu siger han: "Vil I?"


    En eneste svarer ham: "Lad os bryde op imod de efterfølgende!"


    Vildsvinet, som altså nu vil forsvare sine løjtnanter, vender følgelig om; men i samme øjeblik kommer man og melder ham, at den russiske general Ojarovsky med sin avantgarde allerede er passeret forbi ham; man kan ikke vende tilbage til Rusland med et russisk armékorps bagved sig.


    Kejseren lader Rapp hente.


    "Marcher imod denne avantgarde," siger han til ham, "uden at tøve et eneste minut; angrib den i nattens mulm og mørke; ikke et eneste geværskud, du forstår mig vel? Intet andet end bajonetten! Jeg vil have, at russerne, første gang de viser en så mageløs dristighed, skal komme til at huske det i lang tid!"


    Når Napoleon befalede, forstod hans løjtnanter sig kun på én ting, nemlig at adlyde: uden at svare et eneste ord styrter Rapp afsted; men næppe havde han tilbagelagt en halv snes skridt, for Napoleon kaldte ham tilbage.


    En hel verden af tanker havde gennemkrydset hans hjerne i løbet af et eneste minut.


    "Nej," sagde han, "bliv her, Rapp; jeg vil ikke udsætte dig for at blive dræbt i en sådan affære; jeg vil næste år komme til at have brug for dig ved Danzig. Roguet skal i stedet for dig tage kommandoen."


    Og Rapp gik, i højeste grad tankefuld, hen og overbragte ordren til general Roguet; – i højeste grad tankefuld, sagde vi, for der var i virkeligheden også grund til at blive forbavset over at Napoleon, som nu var i færd med atter at trænge ind i Rusland, som var omringet af halvandet hundrede tusind russere, mens alle andre talte om Frankrig som et imaginært land, ikke blot kunne forudse, hvad han ville foretage sig i det næste år, men endog kunne navngive for en af sine løjtnanter den by, som denne skulle forsvare i hundrede og fem og firs miles afstand fra det sted, hvor det så ud til at han selv ikke mere kunne forsvare sig!


    Roguet brød op og angreb fjenden med bajonetten, forjog ham fra Cirkova og Malievo og bibragte ham et sådant nederlag, at den russiske armé veg hele ti mil tilbage og standsede sine bevægelser i fulde fireogtyve timer.


    Henimod midnat blev Eugène signaliseret.


    Prinsen arriverede alene; han havde banet sig vej tværs igennem russerne, men han var aldeles uvidende om, hvad der var blevet af Davoust og Ney. De var sandsynligvis i engagement, for han havde hele dagen hørt kanontorden på sin højre side.


    Kutuzov var åbenbart det forsyn, der vågede over den franske arme: denne olding, der var lige så iskold som hans vinter, lod sig nøje med at nedskyde dem med sine kanoner, ligesom vinteren ødelagde dem med sne og storm.


    Napoleon benyttede sig af Kutuzovs inerti og af det nederlag, Roguet havde bibragt Ojarovsky, til at lade Victor med tredive tusind mand og Schwartzemberg med depoterne marchere over Orcha og Borisov; men han selv vil lige så lidt forlade Davoust og Ney, som han har forladt engen; han vil bestræbe sig for at forene sig med dem; kun er det ikke som ved Eckmühl, for at vinde en herlig sejr, at han vil gøre denne opofrende bevægelse; det skal være for at frelse to marskaller og resterne af to armékorps!


    Den 17. giver han ordre til at være parat klokken fem om morgenen; og da så hele armeen – det vil sige resten af armeen – tror, at man skal marchere imod Polen, vender Napoleon ryggen til dette forjættede land og dirigerer marchen imod nord.


    "Hvorhen begiver man sig?" spørger alles stemmer; "og hvad er det for en vej, man nu lader os tage?"


    "Man vil frelse Davoust og Ney! Det er hengivenhedens og opofrelsens vej, man nu slår ind på!"


    Og alle stemmer tier stille; man har fundet den ting ganske i sin orden og man adlyder.


    Napoleon vil udrive sine to generaler af Ruslands vold, eller han vil, i forening med dem, forblive der. Eugène, som er frelst, skal vedblive sin march henimod Liady; efter den anstrengelse, han har gjort, kan han endnu marchere, men han kan ikke mere kæmpe. General Claparède skal forsvare Krasnoi med de syge og sårede: den slags forsvarere vil være tilstrækkelige til at holde en fjende i respekt, som falder sammen, så snart man berører ham.


    Den dag befandt Napoleon sig imellem tre armeer: han havde én på sin højre, én på sin venstre side og en tredje foran sig. Disse armeer behøvede kun at marchere, at forene sig, for at kvæle Napoleon og hans elleve tusind mand imellem deres hundrede og tyve tusind soldater! De behøvede kun at køre deres batterier op i nærheden af hinanden og at fyre i en dags tid, så kunne de knuse ham! Ikke en eneste af franskmændene ville i så fald være undsluppet! – Men russerne forblev på deres plads og deres kanoner tav.


    Der var forsvarere, usynlige for vore soldaters blikke, som stillede sig truende frem for russernes øjne: det var Rivoli, pyramiderne, Marengo, Austerlitz, Jena, Friedland, Eckmühl og Wagram!


    Der krævedes hele tre uheldige år til at begribe, at denne nymodens Achilles kunne såres; der krævedes en så hårdnakket og udholdende fjende som England til at jage sine horse-guards dolk i den døende løves bryst; der måtte en dal som den ved Waterloo til, for at tjene som grav for Kejsergarden!


    Endelig begyndte kanonerne at tordne: det var bagved armen, det var i Krasnoi. Fjenden, som respekterede Napoleon, angreb Claparède.


    Man var følgelig for øjeblikket omringet på alle fire sider.


    Denne kanontorden var uden tvivl et signal, for fra de tre andre sider blev der straks svaret.


    Man vedblev at marchere fremad; dette var i det store og hele noget lignende som affæren i Kreml: man marcherede imod ilden, imellem to ildmure.


    Lige med et åbnedes denne brændende mur, idet den på en mirakuløs måde blev gennembrudt af Davoust og hans ildmænd!


    Der var altså nu kun Ney tilbage, som man skulle forene sig med og se at frigøre.


    Davoust havde slet ikke hørt tale om ham; han vidste blot at hans kollega måtte være en dag bagefter ham. Imidlertid var det umuligt at vente på ham en dag under denne frygtelige ild: Hele armeen ville være smeltet ligesom metallet i en digel.


    Napoleon lod Mortier kalde.


    Han befaler ham at forsvare Krasnoi, at vente Ney der, så længe det på nogen som helst måde var ham muligt, imens han selv vil tage afsted over Orcha og Liady for at åbne armeen en vej.


    Med Napoleon er styrken, har vi ovenfor sagt, men der kræves i sandhed også en forfærdelig krigsmaskine til at bryde hul i de fyrre tusind russere, som har kilet sig ind imellem ham og Polen, imens han foretog sin retrograde bevægelse mod Smolensk.


    Kejseren og resten af den gamle garde slår ind på vejen til Krasnoi; Mortier, Davoust og Roguet dækker retræten. – Roguet og den unge garde, som den foregående dag havde têten af kolonnen ved Chirkova og Malievo, udgjorde den følgende dag arrieregarden ved Krasnoi; derfor var der også, da den igen kom tilbage til byen, af det 1. voltigeurregiment, et fuldstændigt regiment, som rigtignok to gange havde været beordret til storm mod russiske batterier, kun halvtreds menige og elleve officerer tilbage!


    Napoleon arriverede om aftenen til Liady; den næste dag til Orcha.


    I Smolensk havde han endnu femogtyve tusind mand, halvandet hundrede kanoner, et skatkammer og levnedsmidler; i Orcha havde han kun ti tusind mand, femogtyve kanoner og en udplyndret kasse.


    Det var ikke mere en retræte, det var et komplet nederlag; der handledes ikke mere om at vige tilbage; man måtte flygte.


    Man sendte general Eble afsted med otte kompagnier sappører og pionerer for at sikre disse ti tusind mands overgang over Beresina.


    Måske vil Napoleon blive nødt til at forlade Orcha; men idet han forlader Orcha forlader han også Ney; og, mere ulykkelig end Augustus, der i det mindste kunne fordre sine legioner tilbage af Varus, er det hos sig selv, at han må fordre Ney tilbage!


    Hver time i løbet af denne nat åbner han sin dør og spørger:


    "Har man ikke efterretninger om Ney?"


    Hver gang han hører en usædvanlig bevægelse ude på gaden, åbner han sit vindue og spørger:


    "Er det Ney, som arriverer?"


    Alles blikke var vendte imod nord; man så ikke andet end geledderne af de russiske bataljoner, som stadig blev tættere og tættere. Man lyttede, men man kunne ikke engang høre nogen kanonade: det var gravens stilhed; hvis Ney levede, ville han ganske vist kæmpe … Ney måtte bestemt være død!


    Og ligesom om denne død allerede var konstateret, begyndte man at gentage for hinanden:


    "Jeg, jeg så ham endnu den 15., og da sagde han til mig …"


    "Og jeg så ham endnu den 16., og da svarede han mig …"


    Og Napoleon, han sagde:


    "Ney! min brave Ney! Alle de millioner, jeg har liggende i mine hvælvinger under Tuilerierne for at løskøbe min hertug af Elchingen, min prins af Moskva!"


    Lige med et hører man, midt om natten, lyden af en hest, som arriverer i karriere, og derpå råb, blandt hvilke Neys navn lader sig skelne.


    "Ney?" råber Napoleon; "hvem bringer mig efterretning fra Ney?"


    Man puffer et ungt menneske, der var tilhyllet med laserne af en blå med sølvbroderi besat uniform, hen til kejseren.


    Napoleon så at del var en af Eugènes ordonnansofficerer.


    "Ah! det er Dem, monsieur Paul Richard!" sagde Napoleon.


    "Nej, sire; det er mig, Louis Richard … Min broder Paul er død! Men marskal Ney lever!"


    "Hvor er han?"


    "Tre mile herfra; han beder om undsætning."


    "Davoust! Eugène! Mortier! Afsted for at undsætte Ney! Kom, mine marskaller! Man har fået efterretning om Ney … Alle vore uheld kan lade sig genoprette: Ney er reddet!"


    Eugène trådte først ind til kejseren.


    "Et kors som ridder af Æreslegionen til denne overbringer af så gode tidender, Eugène."


    "Her er min broders, sire," sagde den unge officer, idet han tog frem af brystet det kors, han efter Pauls død havde løsnet fra hans uniform.


    "Ah! Det er Dem, min brave Louis!" sagde Eugène. "Efterretningen er god, men overbringeren gør den endnu bedre!"


    "Sire," sagde Mortier, idet han trådte ind, "nu er jeg parat til at bryde op."


    "Det er jeg også," sagde Eugène.


    "Jeg er ældre end prinsen," sagde Mortier.


    "Sire," svarede Eugène, "jeg er konge, jeg kræver det min rang tilkommende prærogativ: ingen får lov til førend jeg at give Ney et broderligt håndtag."


    Mortier trådte et skridt tilbage.


    "Så kom da hen og giv mig din hånd," sagde kejseren til ham.


    Mortier tog Napoleons hånd og kyssede den sukkende.


    "Jeg skal også gøre dig til konge en skønne dag, Mortier; så skal du også have lov til at sige: Jeg vil!"


    To timer derpå så Napoleon Ney træde ind i værelset, og idet han rakte armene ud imod ham, råbte han:


    "Jeg har reddet mine ørne, siden du lever, min brave Ney!"


    Og til dem, som så på ham og omringede ham, sagde han:


    "Mine herrer, for tre timer siden ville jeg have givet tre hundrede millioner for dette glade øjeblik, som Gud nu har skænket mig for intet!"

  

  
    17. Tilbagekomsten


    Det er tre år siden – næsten dag til anden – at vi i begyndelsen af disse krigerske billeder introducerede vore læsere i Napoleons privatkabinet i Tuilerierne; vi vil nu igen bede dem at vente på os der midt under dette uhyggelige og triste mørke, der er udbredt over de palæer, hvis herskere er bortrejst; vi er avanceret til den 18. december 1812; de skal ikke få lov til ret længe at blive i mørke og stilhed.


    I virkeligheden var der nemlig i dette øjeblik arriveret en dårlig rejsevogn, som var blevet holdende foran den port, der førte ud fra Tuilerierne til Rue de l'Echelle; i ti minutter forsøgte den forgæves at skaffe sig indpas.


    Endelig blev portneren vækket, vistnok snarere af vagtens soldater end af de gentagne slag med porthammeren, og besluttede sig derpå til at erkyndige sig om anledningen til denne helvedeslarm. Man kan forestille sig hans forbavselse, da han får øje på mamelukken Rustan i hans bekendte egyptiske uniform, som utålmodig råber ind til ham gennem gitteret:


    "Men så skynd jer dog! Det er jo kejseren!"


    Portneren styrter hen til gitteret, som øjeblikkeligt bevæger sig på sine hængsler; vognen passerer igennem åbningen, kører tværs over gården og standser tæt udenfor vestibulen.


    To personer, den ene af høj, den anden af middel statur, stiger ud af rejsevognen; de er tæt indhyllede i pelse og iler hurtigt op ad trapperne.


    Mamelukken Rustan går i forvejen og gentager kun sit:


    "Kejseren! Kejseren! Kejseren!"


    En tjener, som er arriveret samtidigt med denne ophøjede rejsende, tager en kandelaber ud af hænderne på en af sine kollegaer, som er kommet ilende til ved lyden af skridt, og begiver sig lige til Napoleons arbejdskabinet.


    Han ved, at søvnen kun er en fornødenhed af anden rang for dette jernmenneske, som man adlyder.


    Kejseren vandrer igennem det kabinet, hvor han tre år tidligere var standset og havde nydt et øjebliks slummer; hvor den stakkels Josephine havde fremstillet sig for ham, lige så let som en skygge, og havde berørt hans pande med et kys, lige så flygtigt som den kærtegnende drøm.


    Dennegang standser han ikke der, under sig heller ikke et øjebliks hvile; han passerer derigennem, idet han med en streng stemme byder:


    "Send bud efter ærkekansleren!"


    Det er bestandig Cambacérès, som han forlanger at tale med; kun forlanger han nu ikke at få andre i tale end ham.


    Derpå begiver han sig, stadig fulgt af den høje mand, ind i den gang, som fører til kejserindens appartement.


    Bedrøvet og lidende var kejserinden just i færd med at begive sig til hvile; hun havde netop givet sin kammerjomfru, madame Durand, afsked og ville lægge sig, da bemeldte kammerjomfru, som ligeledes var i færd med at begive sig til ro i et værelse, der stødte tæt op til kejserindens sovekammer, hører skridt ude i salen; hun åbner døren og udstøder et hvin ved at se to mænd træde ind.


    Da hun ikke kan begribe, hvorledes to mænd på en sådan tid har kunnet trænge så langt ind i slottet, og kun i en meget ringe grad var beroliget med hensyn til disse hemmelighedsfulde personers hensigt, der var indhyllet i deres pelse som sammensvorne, styrter hun hen for at forsvare adgangen til kejserindens sovekammer; i det samme lader den ene af de ubekendte sin kappe falde i en lænestol og hun genkender Napoleon.


    "Kejseren!" udbryder hun, "kejseren!"


    Og hun viger ærbødigt til side.


    Kejseren giver nu sin ledsager et vink om at vente på ham der og forføjer sig ind i sin gemalindes sovekammer med ordene:


    "Det er mig, Louise, det er mig!"


    For kejserinden, det er ikke mere den elskværdige kreolerinde med den trods hendes fyrre år slanke figur, med det henrivende smil, den matte teint, de sorte øjne og hår, en god genius, som kun har modtaget en krone, men som har kastet en formelig helgenglorie omkring sig; det er ikke mere den inderligt elskede, den folkelige Josephine; – kejserinden er en dame på treogtyve år, blond, korpulent, kold, med dybtliggende blå øjne, med en skinnende og rød teint og en nedhængende underlæbe; det er datteren af Frantz den Anden, Marie Antoinettes niece, som har gjort Napoleon til en nevø af Ludvig den Sekstende; kejserinden er den af folkets antipati modtagne upopulære Marie Louise.


    Hvorfor ventede Napoleon på den anden? Hvorfor begav han sig hen til denne? Dette er det menneskelige hjertes mysterium, som er uforklarligt for alle, men som er ens hos kejseren og hos den ringeste af hans undersåtter.


    "Kejseren!" havde Marie Louise forbavset udråbt.


    "Bonaparte!" ville Josephine glad have sagt.


    Hun havde ret, denne blonde datter af Arminius, denne descendent af Cæsarerne med den fremstående underlæbe, det var ikke mere Napoleon, det var Kejseren.


    Hvorledes havde han tilbagelagt den afstand, som i Orcha – hvor vi forlod ham i samme moment, som han genfandt Ney – adskilte ham fra Paris?


    Dette vil vi med et par ord meddele her.


    Under et kortvarigt holdt, som kejseren havde gjort i Korytnia, var en kurer fra Frankrig arriveret til ham. Denne kurer var overbringer af et brev fra grev Frochot; kejseren, som man ikke havde set blive bleg siden han forlod Moskva, blegnede under læsningen af dette brev.


    Derpå tog han en pen, trak noget papir hen foran sig og skrev et meget langt svar; men da han uden tvivl var bange for, at hans sendebud skulle blive opsnappet af russerne, sønderrev han, hvad han havde skrevet, og brændte i Orcha, foruden sine andre papirer, også brevet fra grev Frochot, som ingen nogensinde har set, lige så lidt som nogen har fået dets indhold at vide; derpå udslettedes det indtryk, som dette brev havde frembragt, lidt efter lidt af hans ansigtstræk, som efter et par timers forløb igen blev så kolde og ligegyldige som altid; fra hans tanker svandt imidlertid indtrykket ikke så hurtigt.


    Napoleon havde bestemt, at tilbagetoget skulle foregå over Borisov, og man vil erindre sig, at han havde sendt Eble for at slå broer over Beresina.


    Den 22. november havde man sat sig i bevægelse ad en bred vej, som var beplantet med forkomne og bladløse birketræer; man marcherede igennem et flydende søle, som man vadede i lige til knæene. Det er næsten utroligt! Mange var så svage, at de, når de snublede i dette ælte, ikke mere havde kræfter til at rejse sig, men druknede i det!


    Endvidere indløb der langs hele vejen kun uheldbringende efterretninger.


    Om aftenen fik man øje på en officer, som kom ansættende alt, hvad hesten kunne løbe, og som spurgte efter kejseren.


    For at sætte mod i de andre, marcherede Napoleon til fods, ligesom den ringeste iblandt dem, med en stok i hånden.


    Man viste officeren kejseren.


    Han var overbringer af den ubehagelige efterretning, at Borisov var faldet i hænderne på den russiske general Tchitchakov.


    Kold og ligegyldig hørte Napoleon på denne melding, men da officeren havde endt sin rapport, stødte han harmfuld sin stok ned i jorden og udbrød:


    "Det står altså skrevet deroppe, at alt skal sammensværge sig imod os?"


    Napoleon var derpå standset og havde givet ordre til at brænde alle de unødvendige køretøjer og halvparten af pakvognene, hvorved man blev i stand til at anvende så mange desto flere heste til artilleriet; man skulle til dette brug anvende alle kørehestene, ja endog hans egne rideheste, hellere end at overlade en eneste kanon eller krudtkarre til russerne.


    Derpå havde han selv givet eksemplet til at vove sig ind i den skumle og umådelig store skov ved Minsk. Tolv-femten tusind mand vandrede tavse og ilde til mode derind efter ham, og lidt efter lidt tabte skyggen af den store armé sig imellem træerne.


    Alt dette fulgte Napoleon som de fra Egypten i oldtiden bortdragende jøder havde fulgt ildstøtten; desuden var det ikke mere fjenden, som forfærdede disse skabninger, der halvt var mennesker, halvt spøgelser; det var derimod vinteren. Russerne! hvad brød man sig vel om dem? man var vant til at passere midt imellem deres eskadroner; men kulden, sneen, isen, hunger, tørst og dyndet, det var de virkelige forhindringer, man måtte bekæmpe!


    Man ankom til Beresina, og man passerede den trods russerne; det uhyre, som tog armeen i benene og trak den til sig, det svælg, som slugte en del af den, det var floden; man mistede tolv tusind mand der – for man havde forinden forenet sig med armékorpsene under Victor og Oudinot – men man passerede floden.


    Den 29. havde kejseren forladt denne skæbnesvangre flods bredder.


    Tre floder havde på en rædsom måde spærret hans vej til tre forskellige tider: Donau ved Eßlingen, Beresina ved Borisov og Elster ved Leipzig.


    Den 30. november var Napoleon i Pleszczénitzy; den 4. december i Bienitza, den 5. i Smorgony.


    Der sammenkaldte han alle sine marskaller, meddelte enhver af dem den ham tilkommende andel af berømmelse, og sig selv, deres anfører, den skyldige dadel, idet han dog dertil føjede ordene:


    "Havde jeg imidlertid været en Bourbon, ville det såmænd have været mig en let sag at lade være at begå nogen fejl."


    Efter at han derpå havde ladet Eugène oplæse den niogtyvende armébulletin, forkyndte han dem officielt sin afrejse.


    Afrejsen skulle gå for sig i løbet af den samme nat; hans nærværelse i Paris var uundgåeligt nødvendig; fra Paris alene kunne han hjælpe armeen, holde Østrig og Preussen i tømme og indrette sig på en sådan måde, at han tre måneder senere atter kunne stå ved Weichselfloden med fem hundrede tusind mand.


    Hvad overkommandoen angik, så anbetroede han den til kongen af Neapel.


    Klokken var ti om aftenen; kejseren rejste sig, omfavnede sine officerer og tiltrådte rejsen.


    Han indesluttede sig i et elendigt køretøj med Caulaincourt og tolken Vonsovitch; bag efter ham kom i en slæde Lobau og Duroc; i stedet for sin suite tog han kun Rustan og en kammertjener med.


    Allerførst passerede han Miedniky, hvor hertugen af Bassano havde givet ham beroligende meddelelser angående armeens proviantering; man havde der rationer af brød, kød, brændevin og fourage til hundrede tusind mand; armeen kunne gerne opholde sig der hele otte dage.


    Fra Kovno og Vilkovisky, hvor han ombyttede rejsevognen med en slæde, havde han affærdiget kurerer, imens man fik nyt forspand. I Warszawa havde han opholdt sig noget for at konferere med de polske ministre, af hvem han havde forlangt en rekrutudskrivning på ti tusind mand; til gengæld havde han tilstået dem nogle subsidier og lovet snart at komme igen i spidsen for tre hundrede tusind mand; derpå havde han fortsat sin rejse. I Dresden havde han truffet kongen af Sachsen og havde der skrevet til kejseren af Østrig; endvidere havde han dikteret hr. de Saint-Aignan, sin minister i Weimar, – som for øjeblikket, befandt sig i Sachsens hovedstad, – breve til alle hans kollegaer i Rhinforbundet og til de vigtigste militærkommandanter i Tyskland.


    Der forlod han sin slæde og hr. de Saint-Aignan gav ham en af sine ekvipager.


    Endelig var han den 18. klokken elleve om aftenen, som vi har set, arriveret til Tuilerierne.


    Fra Moskva til Smorgony havde han kun været Xenophon, der kommanderede sit berømte tilbagetog; fra Smorgony til den franske grænse havde han kun været en Richard Løvehjerte, som vendte tilbage fra Palæstina, og som den første den bedste østrigske hertug kunne pågribe og kaste i fængsel; – i Paris, i Tuilerierne, genfandt han sig, i det mindste for øjeblikket, som Europas behersker.


    Vi har set ham træde ind og gennemvandre sit arbejdsværelse, samt ile ind i Marie Louises værelser. Der opholdt han sig endnu, da man kom og lod ham vide, at Cambacérès havde indfundet sig for at modtage hans befalinger.


    Ved atter at passere salen så han, at Caulaincourt var faldet i søvn, imens han sad og ventede; han alene kunne undvære søvnen.


    "O, det er altså Dem, sire!" udbrød ærkekansleren.


    "Ja, min kære Cambacérès," svarede Napoleon; "jeg kommer, ligesom jeg for fjorten år siden kom fra Egypten, næsten som en flygtning, efter at have forsøgt nu at nå Indien ad en nordlig vej, som jeg dengang søgte at nå det ad en østlig!"


    Men hvad Napoleon ikke sagde, det var, at ved hans tilbagevenden fra Egypten stod hans lykkestjerne i dens zenith, mens nu, ved hans tilbagekomst fra Rusland, denne stjerne var blevet lige så bleg og mørk som den egn, han havde forladt.


    Cambacérès ventede; han vidste, at under lignende omstændigheder var det en trang for Napoleon at tale, da han havde så meget at sige.


    Napoleon spadserede et øjeblik frem og tilbage i værelset med hænderne bag på ryggen; derpå standsede han lige med et og henvendte sig til Cambacérès, ligesom om denne havde været i stand til at følge hans tankegang på samme måde som en rejsende, bøjet ud over flodens bred, følger vandets løb.


    "Den krig, jeg fører," udbrød han, "er en politisk krig; jeg har ført den uden animositet; jeg havde villet spare Rusland de onder, det selv har bibragt sig … Jeg kunne have væbnet den største del af dets befolkning imod det, hvis jeg havde proklameret slavernes frihed; jeg har ikke villet gribe til denne forholdsregel, som ville have forvoldt tusinder af familier døden og de frygteligste pinsler."


    Derpå fortsatte han, idet han stadig svarede på sin egen tankegang, der førte ham tilbage fra Beresinas moradser til Paris i et ganske anderledes hurtigt løb end slæden fra Vilkovisky:


    "Det er ideologien, at Frankrig har at takke for alle de ulykker, det har måttet døje. Dets vildfarelser måtte føre det, og har i virkeligheden også ført det, til at blive regeret af blodmennesker, som har proklameret oprørets princip som en pligt, som har smigret for folket, idet de hævede det til en suverænitet, som det var ude af stand til at udøve. Når man er kaldet til at genføde en stat, er det aldeles modsatte principper, man må følge; det er i historien, at man må søge de forskellige lovgivningers fortrin og mangler; dette burde øvrighedspersonerne i et stort rige aldrig tabe af syne; de bør, ved at følge præsidenterne Harlay og Molés eksempel, stedse være parate til at forsvare suverænen, kronen og lovene. Den smukkeste dødsmåde ville være soldatens, der falder på ærens mark, hvis den øvrighedspersons død, som omkommer under forsvaret af sin suveræn, kronen og lovene, ikke var endnu mere skøn … Men," tilføjede han, idet han blev hidsig, "tværtimod dette er der klejnmodige øvrighedspersoner, som aldrig lærer at indse, hvad der er deres pligt!"


    Og idet han pludselig vendte sig om imod Cambacérès, sagde han:


    "De, som dog er min sande ven, fortæl mig engang, hvorledes det er gået til?"


    Cambacérès havde mærket, hvorledes stormfloden steg; han havde indset, hvorhen dette ocean af ord sigtede: han begreb, at her var tale om Malets sammensværgelse, som efterretningen om havde gjort et så dybt indtryk på kejseren, da den blev modtaget i Korytnia.


    "Ønsker Deres Majestæt at kende detaljerne?" spurgte Cambacérès.


    "Ja, lad høre, fortæl mig det hele," svarede kejseren, idet han tog plads.


    "Har Deres Majestæt kendt Malet?"


    "Nej … kun af udseende; engang har jeg lagt mærke til ham, og man sagde da til mig: 'Det er general Malet.' Jeg vidste, at han var medlem af selskabet Philadelphes, intim ven af Oudet, som faldt ved Wagram, og hvis død man ikke har undladt at skrive på min regning … I 1808, mens jeg var i Spanien, havde denne Malet allerede konspireret imod mig; jeg kunne dengang have ladet ham skyde, – jeg havde, Gud være lovet, beviser nok for mig på hans brøde; – men, hvorfor skal jeg sige Dem det? Jeg hader at udgyde blod … Denne lille Staps, det var ham selv, som ville dø; hvad mig angår, havde jeg jo benådet ham. De tror at kunne myrde mig sådan uden videre, de tossehoveder! – Men lad os igen komme tilbage til dette menneske … Han opholdt sig jo i en helbredelsesanstalt, som jeg havde givet mit minde til, at han måtte blive bragt hen … Der ser De nu selv, Cambacérès, hvad der kommer ud af bestandig at råde mig til mildhed! Og med alt det kalder man mig endda en meget streng tyran! – Hvor lå denne helbredelsesanstalt?"


    "Ved Barrière du Trône, sire."


    "Og ejeren hed?"


    "Doktor Dubuisson."


    "Ven eller fjende?"


    "Doktoren?"


    "Ja; jeg spørger Dem, om han var medvider i sammensværgelsen."


    "Ah! Du gode Gud, den stakkels mand! Han havde såmænd ikke mindste anelse om den."


    "Men enfin; det er dog ham, som åbnede porten for Malet."


    "På ingen måde, sire; Malet kom ud ved at springe over muren."


    "Alene?"


    "I forening med en abbed Lafon fra Bordeaux; de havde en portefølje helt fuld af ordrer, senatskonsulter og proklamationer. To af deres medskyldige ventede på dem ude på gaden, en huslærer Boutreux og en korporal Rateau."


    "Og det er sådanne fjog, som har tilladt sig at spille, den ene rollen som politipræfekt, den anden som generaladjudant?"


    "Ja, sire."


    "Det forekommer mig, som om der endnu var en anden præst med i spillet … De præster, de præster! og dog har jeg gjort mere end nok for dem!"


    "Denne var en spanier."


    "I så fald forundrer det mig ikke …"


    "Det var et gammelt bekendtskab, Malet i sin tid havde gjort i fængslet; spanieren boede på Place Royale. Det var hos ham, generalens våben og uniform var skjult, et generaladjudantskærf, et politikommissærbælte …"


    "De havde altså forudset alt!" udbrød Napoleon heftigt. "Og hvad så?"


    "Aldrig så snart var Malet blevet påklædt og bevæbnet, før han begav sig hen til kasernen Popincourt, bankede på og lod sig melde for obersten under general Lamottes navn."


    "Altså," mumlede Napoleon, "er det under et lånt, ubekendt og obskurt navn, at man kan foretage sig slige ting? Og obersten da?"


    "Obersten, sire, lå i sin seng og våndede sig af feber; general Malet tiltalte ham med ordene: 'Nuvel, oberst, jeg skal meddele Dem en stor nyhed: Bonaparte er død!'"


    "Bonaparte!" gentog Napoleon. "Javist, for visse folk er jeg endnu kun stadig Bonaparte! Men hvortil har da mine fjorten lykkelige år nyttet mig, hvortil den 18. Brumaire, min kroning, min ægteskabelige forbindelse med Europas ældste fyrstefamilie, når alt skal være forbi den dag, det første det bedste individ får det indfald at sige: 'Bonaparte er død!' … Bonaparte er død! Men Napoleon den Anden, hvad gjorde man da af ham? Napoleon den Anden levede jo, således forekommer det i det mindste mig!"


    "Sire," svarede Cambacérès, "De ved, hvad det vil sige at være soldat; soldaten ser en ordre: han adlyder den, men han underkaster den ikke nogen kritisk prøvelse."


    "Meget rigtigt; men når nu ordren er falsk …?"


    "Obersten antog den imidlertid for at være rigtig, han lod sin major kalde; den foregivne general Lamotte oplæser den på ny; regimentet bliver sammenkaldt og stillet til målets disposition. Med denne livvagt, som ikke engang ejer en eneste patron, og som på sine geværer ikke har andet end de trælåse, man betjener sig af for at lære eksercitsen, begiver Malet sig til La Force, lader dets porte åbne for sig og beordrer sig udleveret en korsikaner Boccheciampi …"


    "En korsikaner?" faldt Napoleon ham her i talen; "jeg er da vis på, at han ikke lod sig holde for nar af Malet! Og så?"


    "Og så generalerne Lahorie og Guidal."


    "Guidal! atter én, som jeg kunne have ladet blive dømt af en krigsret og sendt til Toulon; hans forståelser med englænderne var så håndgribelige som muligt, skulle jeg mene!"


    "Nu vel, ja; men i stedet for dette er det et patent som senator, man overbringer ham; derpå kommer Lahorie, som man overleverer hans udnævnelse til politiminister, tillige med ordren om at lade sin forgænger Rovigo arrestere."


    "Lahorie," bemærkede Napoleon med denne nøjagtige retfærdighedsfølelse, som undertiden kunne udarte, men som var en integrerende bestanddel af hans karakter, "Lahorie kunne tage fejl: vækket klokken fire om morgenen, befriet af den væbnede magt, havde han noget, der talte til hans undskyldning … Nå, lad os nu høre, Cambacérès, hvad alt dette bliver til."


    "Fra nu af deler handlingens gang sig, sire: mens den nye politiminister forføjer sig hen for at lade sin forgænger arrestere, begynder Malet med at affærdige en ordonnans hen til kasernen Babylon med en pakke til de der indkvarterede underofficerers adresse; denne pakke indeholdt kopier af senatskonsulter og ordre til med et nyt kompagni at afløse vagterne ved Børsen, skatkammeret, banken og barriererne."


    "Hvad hed obersten ved det regiment?" spurgte Napoleon.


    "Oberst Rabbe."


    "Nå, ham håber jeg da gjorde modstand!"


    "Han blev narret ligesom oberst Soulié, sire, og adlød."


    Napoleon slog harmfuldt hænderne sammen og mumlede:


    "Enfin, lad mig høre videre!"


    "Imidlertid var Lahorie marcheret imod politiministeriets hôtel, efter at have sendt Boutreux hen imod præfektens bolig; præfekten blev arresteret og ført til La Force …"


    "I Guidals lejlighed … det var godt nok til ham! Hvorfor lod han sig arrestere?"


    "Imidlertid havde baron Pasquier midt under tumulten dog haft tid til at affærdige et sendebud til hertugen af Rovigo; men sendebuddet kunne ikke trænge ind til ham. Lahorie marcherede hurtigt og anvendte en meget summarisk fremgangsmåde, nemlig at slå døren ind; han havde netop slået døren ind til politiministerens arbejdsværelse, da ministeren selv viste sig i døren lige foran ham."


    "Men var ikke Rovigo og Lahorie intime venner? Jeg erindrer ikke mere ved hvilken lejlighed det var, at Rovigo indstændigt havde anbefalet dette menneske til mig?"


    "Jo, de var dusbrødre, sire; og det var også, idet han duttede ministeren, at Lahorie råbte til ham: 'Overgiv dig, Savary! Du er min fange; jeg skal ikke tilføje dig noget ondt."


    "Og Savary?"


    "Ville gøre modstand, sire; Savary, det ved De, er ikke den mand, man så let kan arrestere; men Lahorie brølede: 'Grib ham!' og en halv snes mand kastede sig over ministeren, som ikke var bevæbnet, og som Guidal fører til La Force, skummende af raseri."


    "Videre, videre! jeg er lutter øren."


    "Imidlertid havde Malet, som var blevet introduceret hos grev Hullin, Paris' kommandant, arresteret denne, ifølge en ordre fra politiministeren, og da grev Hullin tillod sig at gøre indsigelser, havde han på stående fod strakt ham til jorden ved et pistolskud i den ene kæbe. Derfra forføjede han sig hen til generaladjudanten Doucet, chefen for generalstaben, meddelte ham at den nye regering bekræfter ham i hans funktioner og foreskriver ham den vej, han bør følge. Lige med et kommer der nu en mand gående, som afbryder taleren midt i hans foredrag med ordene:


    "De er jo slet ikke general Lamotte; De er general Malet! De var i går, ja måske endnu i nat, statsfange."


    "Nå gudskelov! Det var da endelig engang en med ben i næsen!" udbrød Napoleon. "Og han hedder …?"


    "Pladsadjudant Laborde, chef for det militære politi … Malet trækker nu sin anden pistol frem og vil give ild på Laborde, da general Doucet griber ham i armen og i det samme skubber Laborde udenfor. Idet Laborde kommer udenfor møder han ministeriets generalinspektør Pàques, som kommer for med pladsadjudanten at træffe aftale om Guidals overførelse til Toulon. Til sin store forbavselse erfarer Pàques af Laborde, at Guidal er senator, Laborde politiminister, Boutreux præfekt, og at general Hullin er blevet hårdt såret af et pistolskud, som general Malet, chefen for den provisoriske regering, har affyret imod ham … Fem minutter senere var Malet, takket være Laborde og Pàques, fange, og man arresterede Laborde, som var troskyldig lige til enden og ikke kunne få i sit hoved, hvorfor man arresterede ham. Guidal blev først pågrebet i løbet af aftenen; Boutreux først efter otte dage."


    "Og hvad er der nu i dag tilbage af alt dette?" spurgte Napoleon.


    "Der er kun tilbage oberst Rabbe, som man har indrømmet en udsættelse af processen, og korporal Rateau, hvis onkel er generalprokurør i Bordeaux."


    "Og de andre?"


    "De andre?"


    "Ja, de sammensvorne."


    "De tre generaler, oberst Soulié, major Piquerel, fire officerer af deres korps og to af pariserregimentet er blevet skudt den 20. oktober."


    Napoleon forblev en stund tankefuld og sagde derpå med en synlig nølen, idet han kastede et blik på Cambacérès, der syntes at tilkendegive så meget som: "Jeg forlanger at høre den usminkede sandhed:"


    "Og hvorledes gik de døden i møde?"


    "Meget godt, sire, og således som det sømmer sig militære, selv når de er brødebetyngede: Malet fuld af ironi, men også ganske gennemtrængt af overbevisning; de andre rolige, faste, men forbavsede over at gå døden i møde med et menneske og for et komplot, som de aldeles intet kendte til."


    "Altså har De troet at måtte tillade denne eksekution, min hr. ærkekansler?"


    "Jeg har troet at måtte, da forbrydelsen var stor, fordre en hurtig retspleje."


    "Måske har De haft ret … det vil sige fra Deres standpunkt."


    "Fra mit standpunkt, sire?"


    "Ja, som ærkekansler, det vil sige som den øverste justitsembedsmand; men fra mit standpunkt, hvad mig anbelanger …"


    Napoleon holdt inde.


    "Tilgiv mig, sire, men fra Deres standpunkt?" sagde Cambacérès, idet han insisterede for at få hele Napoleons tankegang at vide.


    "Nu vel, fra mit standpunkt, hvad mig angår," svarede kejseren, "det vil sige fra det rent politiske standpunkt, ville jeg have handlet anderledes."


    "Sire …"


    "Jeg siger: jeg ville have gjort det og ikke at De, min kære Cambacérès, skulle have båret Dem lige sådan ad."


    "Deres Majestæt ville altså have benådet?"


    "Alle de sammensvorne, da de jo troede at adlyde befalinger, der var udfærdigede af deres overordnede."


    "Og Malet?"


    "Med ham er det en anden sag: ham ville jeg lade indespærre i Charenton som en gal mand!"


    "Så at oberst Rabbe og korporal Rateau …"


    "Lad dem øjeblikkelig blive frigivet, straks i morgen tidlig, min kære Cambacérès! På denne måde skal man få underretning om at jeg er vendt tilbage til Paris."


    Derpå sagde Napoleon, idet han akkompagnerede sine ord med et af de hjertelige vink, han kun hædrede sine intimeste venner med:


    "Godnat, min kære ærkekansler! Vi ses i morgen i statsrådet!"


    Og idet han straks fordybede sig i sine egne tanker, mumlede han:


    "Lahorie, Lahorie … en af Moreaus gamle adjudanter! Jeg skulle såmænd slet ikke blive forbavset, hvis man fortalte mig, at Moreau krydsede med den engelske flåde udenfor Havre."


    Han tog kun fejl i sine gisninger ét år: Det følgende år forlod Moreau Amerika, for ved Dresden at lade en fransk kanonkugle amputere begge sine fødder!


    Den 1. maj 1813, – ganske som han havde forkyndt det til sine marskaller, da han forlod Smorgony, – befandt kejseren sig på sletten ved Lützen, i spidsen for en armé på tre hundrede tusind mand.


    Han ville have haft fem hundrede tusind mand, hvis Preussen ikke havde forladt ham, og hvis Østrig ikke stod lige på nippet til at forråde ham.


    Det er følgelig hverken hans eller Frankrigs skyld, at han har to hundrede tusind mand mindre end han har lovet.


    Den 29. april havde man allerede løsnet de første kanonskud.


    Den 2. maj har sejren ved Lützen gjort ham til herre over hele den venstre Elbbred, lige fra Bøhmen op til Hamborg!

  

  
    Tredje afdeling


    1815

  

  
    18. Vejen til eksilet


    Lørdagen den 23. september 1815 befandt et linjeskib, der agterude førte engelsk flag og admiralsvimpel på stormasten, sig under Linjen på 0° bredde, 0° længde og 0° deklination; det kom fra Europa og efter den kurs, det styrede, syntes det at tage retningen mod Sydamerika eller Indien.


    Det var "den store indsæbnings dag", som englænderne kalder det; derfor var der også lystighed ombord.


    Denne fest, – der under lignende omstændigheder celebreres på alle civiliserede nationers skibe, – var for hans tropiske majestæt; i grunden er denne fest ens i alle mariner, og varierer kun stundom lidt i de ydre former.


    Ombord i det engelske orlogsskib syntes, hvilket stedse er tilfældet under lignende omstændigheder, kommandoen at være suspenderet eller rettere overdraget til mandskabet, som enstemmigt havde overdraget den til den ældste matros, der, bevæbnet med en trefork, smykket med et langt skæg og prydet med en krone af guldpapir om panden, havde taget plads på en ved foden af stormasten anbragt trone.


    Der lod hans tropiske majestæt føre hen for sig alle de, der for første gang passerede Linjen; han lod deres kinder og hage indsmøre i tjære, hvorpå en kæmpemæssig barberkniv af tin bearbejdede deres ansigt, og når de på denne måde var blevet barberet, udgød, på et vink af ham, en umådelig stor øltønde, som i størrelse kun stod lidt tilbage for det verdensberømte heidelbergske fad, ved en bevægelse af en vippe, over staklens hoved et styrtebad af saltvand, som mageligt kunne måle sig med kaskaden Pisse-Vache Note 16)


    Dermed var "den store indsæbning" til ende, og den drivvåde passager, officer eller matros, kunne nu gå hen og lade sig tørre af Ækvators sol, mens guden Neptuns sekretær udfærdigede ham et certifikat, som bevidnede, at han havde betalt den tribut, han var hans tropiske majestæt skyldig.


    Midt under ceremonien viste en fransk officer sig pludselig på dækket, og idet han nærmede sig guden Neptun, sagde han på temmelig flydende engelsk til ham:


    "Deres Majestæt, her er hundrede guldstykker, som offereres Dem af Hs. Majestæt, kejser Napoleon."


    "Kejser Napoleon," sagde guden, "ham kender jeg ikke det mindste til; jeg kender kun general Bonaparte."


    "Nuvel, lad så være!" sagde officeren med et smil; "jeg glemmer bestandig, at general Bonaparte har været kejser i ti år … Jeg skal følgelig rette mig selv, og jeg gentager da: Deres Majestæt, her er hundrede guldstykker, som sendes Dem fra general Bonaparte."


    "Ja, det er en helt anden sag!" sagde guden, idet han rakte sin brede næve frem.


    Men en fin, hvid og aristokratisk hånd lagde sig imellem den franske officers og den engelske matros' hånd, tog imod de hundrede guldstykker og sagde: "Giv mig denne børs, hr. general; jeg tror det er langt fornuftigere først at foretage fordelingen af denne sum i aften."


    Guden Neptun brummede i sit vældige sivskæg, men han underkastede sig dog den afsagte kendelse, og ceremonierne ved den store indsæbningsfest skulle på ny fortsættes, da en matros i det samme råbte:


    "Ohøj! agterud, en haj!"


    "Efter hajen! Pas på hajen!" råbte alle som med én mund.


    Og guden Neptun, der var ganske forladt, rejste sig fra sin trone og begav sig ligesom de andre hen i bagstavnen af skibet for at se, hvad der nu ville passere.


    Med admiralens tilladelse – for, som den fra stormasten vajende vimpel tilkendegav, kommanderedes orlogsmanden af en admiral – med admiralens tilladelse, gentager vi, etablerede matroserne sig agterud i skibet, en del af dette, der som man ved er reserveret alene for de overordnede officerer.


    En matros satte en antagelig skive flæsk som bid på en gigantisk krog, der var fastgjort i en jernkæde, og kastede derpå jernkæden ud i vandet.


    Det forfærdelige søuhyre, hvis rygfinne man opdagede i vandspejlet, dukkede i en fart under og efter et par sekunders forløb mærkede matroserne, som havde fastgjort den anden ende af jernkæden i ankervinden, et forfærdeligt ryk i kæden, som de derpå så blive strammet med en forfærdelig hurtighed i tre eller fire forskellige retninger. De enkelte led af kæden knagede og bragede, idet de skurede hen over admiralskibets skanseklædning, og man kunne fristes til at tro at kæden skulle briste.


    Endelig blev stødene lidt efter lidt mindre voldsomme, og man fik øje på noget hvidt, som bevægede sig ved enden af den stramt spændte kæde: det var bugen af den med døden kæmpende haj.


    Lydelige råb genlød, udstødte af hele besætningen; det var triumfråb, som var langt højere end de glædesudråb, man hidindtil havde hørt under de mest entusiastiske momenter af festen for hans tropiske majestæt.


    Som en følge af disse lydelige skrig så man da også en mand, som indtil nu ikke havde vist sig oppe på dækket, komme op af trappen agterud.


    Denne mand var iført den lille velbekendte hat og den grønne uniform af gardechasseurerne; på denne bar han Æreslegionens storkors og dens simple ridderkors i forening med jernkroneordenen; bag efter ham gik den officer, som havde været overbringeren af de hundrede guldstykker, og en anden officer på femogfyrre til halvtreds år, som bar den franske marines uniform.


    Denne mand, det var Napoleon; generalen, som gik nærmest efter ham, var Montholon, og officeren i den franske marineuniform var Las-Cases.


    Man var ombord i Northumberland, der kommanderedes af admiral Cockburn og var destineret til Sankt Helena; matroser, officerer, ja selv admiralen havde fået strengt tilhold om ikke at give Napoleon anden ærestitel end general Bonaparte; man havde været under sejl siden den 7. august; det var følgelig syvogfyrre dage siden, man havde forladt Plymouths red.


    Man havde netop nu passeret Linjen; men ifølge en af admiralen udvist opmærksomhed havde hverken kejseren – skønt han jo var reduceret til en general Bonapartes rang – eller nogen af de ham ledsagende personer været underkastet den latterlige dåbshandling, vi ovenfor har beskrevet; den ophøjede fange var derimod, da han havde hørt at råbene ved deres forandrede udtryk tydede på noget andet, steget op på dækket for at se, hvad der nu skete.


    Ombord i et skib bliver alting en adspredelse; da Napoleon fik at vide, at en haj var fanget, og at den blev bugseret bag efter skibet, tog han plads på en kanon, hans sædvanlige sæde, og ventede.


    Et øjeblik efter forkyndte matrosernes opsang, at man var i færd med at hejse dyret op; derpå så man dets spidse hoved og det med en tredobbelt række tænder besatte gab komme til syne over skanseklædningen; endnu en sidste kraftanstrengelse bragte det op på dækket; – men i samme moment, som det faldt ned der, fjernede matroserne sig ilsomt; ingen af dem havde lyst til i en alt for stor nærhed at overvære hajens dødskamp.


    Og i virkeligheden var hajen næppe kommet op på dækket, før den, som nu havde et støttepunkt, sprang i vejret i højde med mesanen; da den derpå traf en kanonlavet i nærheden af sit gab, bed den sig så fast i den, at den blev liggende ubevægelig, da tænderne var trængt ind i træet; den var blevet fanget i sit eget bid.


    Overtømmermanden benyttede sig af dette øjeblik: han nærmede sig hajen og bibragte den et forfærdeligt slag med sin økse på hovedet.


    Dyret rev sine tænder ud af lavettens træ, hvori de efterlod dybe mærker, og passerede ved et eneste spring fra styrbords til bagbords side. Tre til fire mand, som det mødte undervejs, blev kastet omkuld af stødet; én af dem blev liggende uden bevidsthed. De andre sprang op på skanseklædningen, og klatrede derpå med en trop abers behændighed op i vanterne.


    Alt dette passerede midt under mandskabets råb og latter, og matrosernes maskerade gjorde kampen og de scener, den medførte, i højeste grad pittoreske.


    I begyndelsen fandt Napoleon en slags moro i denne batalje, men til sidst hensank han, midt under al denne bevægelighed, under larmen og råbene, i en dybt drømmende tilstand.


    Da han atter vågnede af denne, var hajens hoved hugget af og bugen på den skåret op; en matros holdt dyrets hjerte i hånden og mens hajens hovedløse krop lå opskåret fra den ene ende til den anden, konstaterede skibskirurgen, at det fra kroppen adskilte hjerte vedblev at slå, så stor er livskraften hos disse frygtelige søuhyrer.


    Napoleon blev ved synet af disse gigantiske lidelser overvældet af en følelse af afsky; han vendte blikket bort, og ved at gøre denne bevægelse mødte hans øjne Las-Cases'.


    "Kom med," sagde han til ham, "så vil jeg diktere Dem et kapitel af mine memoirer."


    Las-Cases fulgte kejseren; men netop som han var i færd med at forsvinde i mellemdækket, bøjede kommandør Ross sig ned imod greven og sagde til ham:


    "Hvorfor går general Bonaparte så hurtigt ned fra dækket?"


    "Kejseren forføjer sig bort," svarede Las-Cases, "fordi han ikke kan udholde at se på dette dyrs kvaler."


    Forbavsede betragtede englænderne hinanden; man havde fortalt dem, at efter enhver batalje spadserede Napoleon frem og tilbage på valpladsen for at mætte sine øjne ved synet af de døde og fryde sine øren ved de såredes suk.


    Da forbavselsen var gået over, vaskede man dækket, som var blevet helt oversprøjtet med blod, og fortsatte derpå den ved hajfiskens tilsynekomst afbrudte nationalfest.


    


    Mens dette stod på dikterede Napoleon de sider i sine memoirer, hvori han gendriver påstanden om, at de pestbefængte i Jaffa havde været forgiftede.


    Ideen om at skrive sine felttogs historie var opstået hos kejseren som en følge af kedsommeligheden undervejs.


    Årstiden var varm, dagene forløb monotone; kejseren kom i begyndelsen af overfarten sjældent op på dækket, – aldrig inden frokosten, og, ligesom i felten, nød han sin frokost til meget ubestemte tider.


    Hvad englænderne angik, spiste de deres frokost klokken otte præcis, mens franskmændene i reglen først dejeunerede klokken ti.


    Fra frokosten og indtil klokken fire læste kejseren eller passiarede med Montholon, Bertrand eller Las-Cases; klokken fire gjorde han toilette, gik ind i den almindelige konversationssal og spillede et parti skak; klokken fem kom admiralen selv for at melde, at middagsmaden var serveret.


    Så gik man til bords.


    Sædvanligvis varede admiralens diner to timer; dette var en time og halvtreds minutter mere end Napoleons middagsmåltider plejede at vare. Derfor rejste kejseren sig allerede den første dag i samme moment, som man bragte kaffen; stormarskallen og Las-Cases, som var inviteret af admiralen, rejste sig naturligvis også og forlod med kejseren spiseværelset.


    Den derved fremkaldte overraskelse var stor; admiralen var ikke langt fra at tage det fortrydeligt op; han udstødte på engelsk nogle eder angående kejserens mangel på levemåde; men fru Bertrand, som var forblevet ved bordet, svarede i det samme sprog:


    "Hr. admiral, De glemmer, forekommer det mig, at De har at gøre med den mand, som har været verdens herre, og at når han rejste sig fra bordet, hvad enten dette nu var i Paris, Berlin eller Wien, rejste de kronede hoveder, som han beviste den ære at invitere til sit bord, sig øjeblikkelig og fulgte bagefter ham."


    "Det har De ganske ret i, frue," svarede admiralen, "men da vi her aldeles ikke hører til de kronede hoveder, og heller ikke er hverken i Paris, Berlin eller Wien, vil vi ikke finde det besynderligt, at general Bonaparte rejser sig fra bordet før dineren er forbi; men til gengæld må han så også finde sig i at vi bliver siddende til bords."


    Fra denne dag herskede der den fuldkomneste frihed i denne henseende.


    Det var i løbet af disse langvarige samtaler ombord, at Las-Cases af kejserens egen mund modtog alle de anekdoter, som han i sine erindringer citerer om fangen på St. Helenas barndom og ungdom; men endelig indtrådte der et tidspunkt, da denne konversationsgenre mistede sit liv, fordi Napoleon blev træt af at fortælle, uanset hans auditorium havde den største lyst til at høre. Da var det at han, lørdag den 9. september, havde begyndt at diktere sine felttog i Italien.


    Med undtagelse af denne adspredelse, som han i begyndelsen anvendte en halv, senere en hel time, derpå to, ja stundom endog tre timer på, forløb dagene i en monoton ensformighed; – og et sådant ensformigt liv vedblev man at føre fra mandag den 7. august indtil mandag den 13. oktober.


    På denne dag tilkendegav admiralen ved dineren, at han håbede næste dag at have St. Helena i sigte omtrent klokken seks om eftermiddagen. Dette var, kan man nok tænke sig, en stor nyhed ombord: syvogtres dage havde man tilbragt i rum sø!


    Og virkelig råbte den matros, som om eftermiddagen klokken to var blevet sat på udkig oppe på bramstængerne, "Land", mens skibets personale sad forsamlet om middagsbordet.


    Man var kommet til desserten; man rejste sig og styrtede op på dækket.


    Kejseren forføjede sig ud i skibets forstavn og lod sine øjne glide ind imod land.


    En art tåge, der forekom ham at være lejret nede i horisonten, var alt, hvad han kunne opdage; der krævedes en sømands skarpe blik til at erklære, at denne tåge var et fast legeme.


    Den følgende dag var alverden samlet oppe på dækket, så snart dagen begyndte at gry. Skønt skibet en del af natten havde ligget bi, var man dog avanceret nok til at øen i dette øjeblik var ganske synlig, hvad morgenluftens klarhed også bidrog en del til.


    Ved middagstid lod man ankeret falde; man var nu kun tre kvartmil fra land. Det var hundrede og ti dage, siden Napoleon havde forladt Paris; overfarten til eksilet havde varet længere end hans anden herskerperiode, som lå imellem øerne Elba og St. Helena.


    Kejseren, som tidligere end sædvanligt havde forladt sit værelse, vandrede atter frem i skibets forstavn og kastede et ligegyldigt og roligt blik på øen; ikke en muskel i hans ansigt bevægede sig; og man må tilstå, at denne jernmaske i den grad var underkastet denne moderne Augustus' vilje, at de eneste muskler, som syntes at have noget liv, var de, der grænsede til munden.


    Synet af øen var imidlertid aldeles ikke tilfredsstillende; man bemærkede en landsby, som var mere lang end bred, og lå ligesom henkastet imellem gigantiske, nøgne, tørre og af solen forbrændte klipper. Ligesom i Gibraltar kunne man have udlovet hundrede louisdorer til den ingeniør, som var dygtig nok til at finde en plet, hvor der manglede en kanon.


    Efter at have betragtet øen i ti minutter, vendte kejseren sig om imod Las-Cases.


    "Lad os så komme ned og arbejde!" sagde han.


    Og han steg ned, lod Las-Cases tage plads, og gav sig til at diktere ham, uden at hans stemme tilkendegav endog den allerubetydeligste bevægelse.


    Så snart ankeret var faldet, var admiralen steget i sin chalup og havde begivet sig i land.


    Klokken seks om eftermiddagen kom han tilbage, i høj grad udmattet; han havde gennemstrejfet hele øen og mente at have fundet et passende opholdssted; til alt uheld krævedes der reparationer, og disse reparationer kunne vare hele to måneder.


    Nu havde det engelske ministerium givet den positive ordre, at Napoleon ikke måtte komme i land, før hans bopæl var ganske færdig til at tage imod ham.


    Men admiralen skyndte sig at erklære, at da general Bonaparte måtte være træt og ked af at befinde sig på havet, ville han tage alt på sin ansvarlighed og sætte ham i land; kun var det ikke muligt, at landsætningen kunne foregå denne samme dag. Admiralen erklærede, at man næste dag skulle spise til middag en time tidligere end ellers, for at landgangen kunne finde sted umiddelbart efter dineren.


    Da kejseren den følgende dag forlod spisesalen, fandt han alle officererne forsamlede oppe på hytten og de tre fjerdedele af mandskabet i grupper ude i forstavnen.


    En chalup lå klar; han satte sig i den tillige med admiralen og stormarskallen.


    Et kvarter senere, mandag den 16. oktober 1815, betrådte han St. Helenas jordbund.


    For resten henviser vi til Aischylus' Prometheus.

  

  
    Note 16: Kaskaden Pisse-Vache: Et vandfald i provinsen Ain i det østlige Frankrig. Red.anm.

  

  
    19. Lieschen Waldeck


    Den selvsamme stund, som Napoleon betrådte eksilets brændende jordbund, lod i den lille by Wolfach, som ligger skjult i én af storhertugdømmet Badens mest pittoreske dale, en ung sekstenårig pige, ligesom Goethes Margarethe, sin rok gå i stå, og med hænderne over kors, hovedet lænet op mod muren og øjnene hævet mod himlen, nynnede hun følgende sang, der er så bekendt i Tyskland:


    
      Nej, intet kan trøste


      mod hans farvel;


      jeg bliver vanvittig.


      Min Gud! min Gud!

    


    
      Min sjæl er så øde,


      mit hjerte er tomt;


      mit øje er ligblegt


      og panden så tung.

    


    
      Det stakkels hoved


      er rent forkert;


      farvel alverdens


      glæde og lyst!

    


    
      Er han til stede,


      er verden så skøn;


      er han her ikke,


      den er kun en grav!

    


    
      I vindueskarmen


      hans adspredte blik


      mig ser tage sæde,


      så snart han går bort.

    


    
      Hans stemme mig trænger


      til marv og til ben;


      jeg går og jeg kommer


      tillige med ham.

    


    Da den unge pige var kommet så vidt i sangen, var hun i den grad hensunket i sine egne tanker, at hun ikke hørte, hvorledes den dør der førte ud til den indre gård, blev åbnet, lige så lidt som hun så en ung mand på niogtyve eller tredive år, som var iført en westphalsk bondes dragt, komme ind i værelset, eller rettere sagt blive stående på selve dørtærsklen.


    Vi sagde, at han var iført en westphalsk bondes dragt, for når man nærmere betragtede denne unge mand, genfandt man hos ham, trods al den umage, han gjorde sig for at skjule det, en vis krigerisk holdning, der tilkendegav, at officersdragten var den eneste dragt, der rettelig passede til denne på engang smidige og energiske skikkelse.


    Hvad hans ansigt angik, var det både mandigt og skønt; øjnene var mørkeblå, livlige og dristige; hårvæksten blond, næsten kastanjefarvet; tænderne ganske udmærkede.


    Den unge pige, der som sagt ikke havde lagt mærke til hans komme, vedblev:


    
      Snart sorgfuld, snart munter,


      alt efter hans bud;


      jeg er kun hans skygge


      og ej mer mig selv.

    


    
      Nej intet kan trøste


      mod hans farvel.


      Jeg bliver vanvittig,


      min Gud! min Gud! …

    


    Den unge piges accent var, i samme grad som sangen skred frem, blevet så sørgmodig, vi kunne næsten sige, så klagende, at den unge mand ikke havde mod til endnu at høre de tre eller fire småvers, hun endnu havde tilbage at synge; han nærmede sig derfor og udbrød med varme og inderlighed:


    "Lieschen!"


    Den unge pige skælvede, vendte sig om, genkendte den unge mand, trods mørket, som hun havde ladet indfinde sig uden at tænde den kobberlampe, som stod parat henne på den store egetræs dragkiste; med en næsten forfærdet stemme udbrød hun:


    "Det er Dem!"


    "Ja; men hvad er det dog for en sørgelig og melankolsk vise, De der synger?"


    "Kender De den ikke?"


    "Nej," svarede den unge mand.


    "Man mærker rigtignok, at De er en franskmand!"


    "På hvad? Mon af den måde, jeg udtaler det tyske på? De foruroliger mig virkelig en smule, Lieschen, ved denne meddelelse."


    "O! Nej, De taler tysk som en indfødt. Jeg mener, at man kan mærke, De er en franskmand, fordi denne vise er populær for os tyske, og fordi der fra Rhinen til Donau, fra Kehl til Wien, ikke findes en eneste ung pige, uden at hun jo synger den; det er vor store digter Goethes Margarethe ved Spinderokken."


    "Ja, jeg ved det," svarede den unge mand smilende; "nu skal De se beviset for det."


    Og i lige så rent tysk som en indfødt, gentog han de fire første vers af denne yndige, men melankolske lille vise.


    "Men hvad skulle da det betyde, De før sagde til mig?"


    "Ih! min Gud, jeg sagde til Dem: 'Tal, Lieschen! Lyden af Deres røst opfylder mig med fryd!' ligesom jeg siger til en fugl: 'Syng fugl! jeg holder af at høre dig synge!'"


    "Nu vel, nu har jeg jo talt."


    "Ja, nu er turen altså til mig at tale."


    Han trådte nærmere hen til den unge pige, rakte hende hånden og sagde: "Farvel!"


    "Hvad behager, farvel?" udbrød hun.


    "Lieschen, jeg må rejse; det er absolut nødvendigt, at jeg forlader Wolfach og drager dybere ind i Tyskland."


    "Er De da udsat for nogen ny fare?"


    "Kun for den fare, en proskriberet er udsat for: at blive pågrebet; kun for den, en dødsdømt er underkastet, at blive skudt."


    Derpå tilføjede han med et udtryk, der betegnede ham som et menneske, der var ligegyldig imod alle farer, selv disse:


    "Det er det hele!"


    "O! min Gud!" udbrød den unge pige, idet hun slog hænderne sammen, "det kan jeg ikke forestille mig."


    "Og dog var dette det første ord, som jeg sagde til Dem for tre dage siden, på den selv samme plet, dengang jeg trådte herind af den selv samme dør, som Skæbnen – nej, jeg tager fejl, Lieschen! – som Forsynet åbnede for mig; de første ord, jeg dengang talte til Dem, var jo: 'Jeg er sulten, jeg er tørstig, jeg er proskriberet'."


    "Men i forgårs sagde De jo også til mig, at De havde fundet et sikkert tilflugtssted?"


    "Lieschen, nu hvor jeg er i færd med at forlade Dem, må jeg gøre Dem en tilståelse: dette tilflugtssted var netop dette hus."


    Forfærdet betragtede den unge pige den fremmede.


    "Var det vort hus?" udbrød hun; "De har skjult Dem i min faders hus uden min faders tilladelse?"


    "Berolig Dem blot nu, Lieschen," sagde den unge mand; "dette hus står jeg jo nu i begreb med at forlade; men lad mig forinden sige Dem, på hvilken måde jeg er kommet hertil og hvem det er, De har skænket gæstfrihed."


    Den unge pige stødte med foden rokken tilbage, lagde hænderne ned i skødet og betragtede den proskriberede med et på én gang velvilligt og uroligt blik.


    "Jeg har været på øen Elba med Napoleon; han sendte mig til Frankrig for at forberede hans tilbagekomst; jeg satte mig i forståelse med oberst Labedoyere og marskal Ney. De er begge blevet skudt; jeg har fået samme dom som de; men, heldigere end de, blev jeg i tide underrettet om, at jeg skulle fængsles; jeg flygtede til Strasbourg, min hjemstavn, og forblev der i en måned, skjult hos en ven. For fire dage siden blev jeg underrettet om, at mit skjulested var opdaget; jeg sprang ned fra en voldbakke i Rhinen, som jeg passerede svømmende og befandt mig derpå i storhertugdømmet Baden. Hele dagen vandrede jeg ad afsides liggende veje, som jeg godt huskede fra min barndom, og arriverede til Wolfach. Det er min hensigt at trænge temmelig dybt ind i hjertet af Tyskland, hvor jeg har en hellig mission at besørge; men jeg mødte Dem, Lieschen, – hvad skal jeg videre tilføje? Mennesket er ikke herre over sin skæbne, – jeg mødte Dem og jeg tog risikoen for, hvad der kunne ske, og blev her."


    "Jeg troede dengang, at De var taget herfra. Da jeg den næste dag genså Dem, var jeg glad ved atter at se Dem, og jeg spurgte Dem ikke om grunden til, at De blev her."


    "Grunden til at jeg blev her," udbrød den unge mand, hvis lidenskabelige blik rugede over dette kyske barn, der med så stor naivitet tilstod ham den fornøjelse, hun havde haft ved at gense ham; "grunden til, at jeg blev her? Det skal jeg sige Dem. Dette mørke skur, som ligger ude i gården, fører ad en stige op til et lille ubenyttet forrådskammer; derhen flygtede jeg, når jeg forlod Dem. De små vinduer i dette forrådskammer vender ud til Deres vinduer; jeg havde ventet på nattens komme, jeg ville rejse, jeg ville blot endnu sende Dem et sidste øjekast, blot tilkaste Dem endnu et farvel, da åbnedes lige med et Deres vindue og De kom til syne i det … Jeg behøver ikke at fortælle Dem, at De er smuk, Lieschen; men som De dengang stod, idet månens stråler netop faldt på Dem, var De fortryllende!"


    Lieschen mumlede nogle uforståelige ord, blev blussende rød, og skønt det var ganske mørkt, slog hun dog øjnene til jorden.


    Den unge mand fortsatte:


    "I hånden holdt De en buket roser; jeg ved ikke hvad det var for en indre følelse, der tilskyndede Dem, ja endnu mere, hvad det var for en stråle af Deres sjæl, som oplyste ansigtet; men med blikket fæstet på den vej, jeg burde have fulgt, hvis jeg ikke var forblevet her, afplukkede De disse høstens sidste blade, der var lige så blege som de dage uden solskin, på hvilke de var født, De plukkede dem af og kastede dem i retning af dette Schwarzwald, hvor De måske allerede troede at jeg var …"


    "Jeg lod dem flagre for vinden, uden at give dem nogen særlig bestemmelse," svarede Lieschen; "vinden førte dem med sig i den retning, den selv tog."


    "Nu vel, lad det have været så! Vinden kom fra Frankrig: det var en venlig vind! Således tilbragte De en lang tid i vinduet, og jeg tilbragte hele denne tid med at betragte Dem; da Deres vindue endelig blev lukket, var mine fødder som lænkede fast til pletten; jeg havde ikke mere mod til at rejse!"


    "Og dog vil De rejse i dag?" spurgte Lieschen sukkende.


    "Hør mig," svarede den proskriberede; "jeg har i dag set franske gendarmer snuse omkring her i byen; de har sat sig i forbindelse med storhertugens, og jeg tvivler ikke om, at begge parter i dette øjeblik er på jagt efter mig."


    "Min Gud! hvad er der at gøre ved det?" udbrød den unge pige.


    "O! hvad mig angår, så ville jeg kun bryde mig lidt om det, kære Lieschen," sagde den unge mand; "men opdagelsen af en fransk konspiratør i Deres hus ville kompromittere Deres fader, og i særdeleshed Dem, som ifølge den anmodning, jeg rettede til Dem, har bevaret min hemmelighed."


    "En sådan anmodning er det langt snarere mig, der har rettet til Dem, end De til mig; denne hemmelighed bevarede jeg så meget desto hellere, som min fader – jeg kender ikke grunden til en sådan opførsel af ham, der ellers er så god, så kristeligsindet, så medlidende, – som min fader har svoret franskmændene et uforsonligt had; over en halv snes gange har jeg lagt mærke til, at det blotte syn af en af Deres landsmænd har fået ham til at blegne og gyse! Og dog vil jeg sige til Dem, at De skal blive her, hvis opholdet hos os er i stand til at yde Dem større sikkerhed."


    "Lieschen! Kære Lieschen!"


    "Et menneskes liv er en så kostbar ting i Herrens øjne, at den Algode, håber jeg, vil tilgive mig, hvad jeg har gjort."


    "De er en engel, Lieschen!" udbrød den unge mand, "og det er ikke alene den fare, jeg er udsat for, som fjerner mig fra Dem; men jeg har, som jeg allerede har sagt Dem, en hellig mission at udføre. Jeg drager til Bayern."


    "Til Bayern?" sagde den unge pige, idet hun slog øjnene i vejret.


    "Ja, for at søge efter en ung pige, der var lige så smuk som De, Lieschen, men som var mindre lykkelig end De … Er denne mission udført, så har jeg min fuldkomne frihed, og hvor stor end den fare er, jeg udsætter mig for ved at forblive her i nærheden af den franske grænse, så sværger jeg Dem til, at jeg kommer tilbage!"


    "Hvornår?" spurgte Lieschen.


    "Hvornår? Det ved jeg ikke; men jeg vil udbede mig tre måneder til at røgte mit hverv."


    "O! tre måneder! ikke længere!" udbrød Lieschen henrykt.


    "Og hvis De nu får mig at se igen inden tre måneder, Lieschen, vil De så love mig at genkende mig?"


    "Det er sandelig slet ikke nogen videre hård prøve, De der vil sætte min hukommelse på, min herre; jeg er vant til at bevare mindet om mine venner længere end tre måneder."


    I dette øjeblik slog klokken syv.


    Den unge officer talte klokkens syv slag det ene efter det andet.


    "Allerede syv!" mumlede den unge pige; "min fader er i morges tidlig taget afsted til Ettenheim, og det kan ikke vare længe, inden han kommer tilbage."


    "Det har De ret i," svarede den proskriberede; "og desuden er det også nødvendigt, at jeg ser til at komme afsted."


    Han gik hen til det åbenstående vindue og betragtede horisonten.


    "Kender De den vej, De bør følge, for at komme til målet for Deres rejse?" spurgte Lieschen frygtsomt.


    "Ja," svarede den unge mand; "men jeg betragter ikke den vej, som jeg bør følge for at drage herfra; jeg ser på den vej, jeg har fulgt for at komme hertil!"


    "Stakkels landflygtige! Jeg forstår Dem; Wolfach berører næstendels Frankrig, og ethvert skridt, som De nu gør …"


    "Vil fjerne mig mere og mere fra det og fra Dem, Lieschen, således er det."


    Derpå fortsatte han med et udtryk af en dybtfølt melankoli:


    "Hvor besynderligt! mit liv er blevet tilbragt udenfor Frankrig, og jeg har kun nu og da haft fødderne indenfor dets grænser, ligesom sømanden, hvis tilværelse glider hen mellem himmel og hav, fra tid til anden sætter foden på en ø, han passerer forbi; fra mit tolvte til femtende år har jeg været i Italien, fra femten til tyve år var jeg i Tyrol og Tyskland; fra tyve til femogtyve i Illyrien, Bøhmen og Østrig; fra mit femogtyvende til syvogtyvende år i Polen og Rusland; aldrig har jeg, når jeg skulle drage til noget af de lande, jeg her har nævnt, beklaget at jeg måtte fjerne mig fra Frankrigs grænser; jeg fulgte min fane og med blikket fæstet på ørnen med de udspilede vinger gik jeg, hvorhen den gik! – Nuvel, i dag sønderslides mit hjerte ved tanken om at måtte forlade dette Frankrig! aldrig er det forekommet mig så dyrebart! aldrig har det forekommet mig så kært. Hør, det er vanvid, Lieschen, og dog, kan De tro mig, ville jeg give et år af mit liv, når jeg var elsket af Dem, og hele ti år af det, hvis De ikke elsker mig, hvis jeg endnu engang kunne få at se, tværs igennem Rhinflodens tåge, spiret på Strasbourgs kirke!"


    "Javist, det er jo fædrelandet!"


    "De kan ikke gøre Dem nogen forestilling om det, Lieschen! Jeg står ene her i verden; alt, hvad jeg elskede, fader, moder, alt sammen er dødt og borte; kærlighed, agtelse, hengivenhed, alle disse følelser havde jeg koncentreret på ét menneske; denne mand faldt så dybt, at han i sit fald ikke så mig! Jeg ville følge ham til St. Helena, som jeg havde fulgt ham til øen Elba; englænderne ville ikke tillade det; jeg forblev i Frankrig; der dømte man mig til døden. Jeg var i den grad ked af alting, at jeg, skønt jeg er rig, i det mindste forholdsvis, måske selv ville have overleveret mig i retfærdighedens arm, hvis jeg ved at gøre dette skridt havde haft den trøst, at dog i det mindste ét hjerte beklagede mig."


    "Ikke en ven?" spurgte Lieschen.


    "Mine venner, det var mine våbenfæller; jeg har set dem segne rundt omkring mig på alle valpladser i Europa; og hvad er der blevet af de overlevende? Proskriberede, ligesom jeg! Adsplittede og omvankende i denne verden, som de har erobret!"


    Og den unge mand trak sørgmodigt på skuldrene.


    "Ikke engang en forlibelse?" mumlede Lieschen.


    "Kærlighed! Vidste vi hvad det var, vi andre, bevæbnede rejsende, som gennemfløj verden i stormskridt, som krigsvinden jog afsted foran sig, og til hvem en stemme, der altid blev adlydt, uophørligt gentog sit: 'March! March!' Det er utroligt, men det er dog således: jeg er meget nær ved de tredive år, Lieschen; nu vel, mit hjerte, som er blevet hærdet imod alle de forfærdelige indtryk, står foran de blidere bevægelser endnu i dets vorden; efter at have lidt som en mand, føler jeg mig i stand til at elske som et barn!"


    "Min Gud!" udbrød lige med ét den unge pige, "hører De ikke lyden af et køretøj ude fra landevejen?"


    "Jo," svarede den proskriberede.


    "Det er min fader, som kommer tilbage fra Ettenheim."


    "Hvilket betyder så meget, som at jeg nu må se at komme afsted?"


    Den unge pige rakte officeren hånden.


    "Min ven," sagde hun, "De kan tro mig, når jeg siger, at jeg af mit inderste hjerte ville ønske, jeg kunne sige til Dem: 'Bliv her!'"


    Den unge mand fastholdt et øjeblik i sine hænder den hånd, hun havde rakt ham.


    "Lieschen," sagde han, "ja, jeg vil rejse; men inden jeg rejser, en gunstbevisning …"


    "Og det er?"


    "Lad mig ikke drage herfra uden at tage et minde med om Deres kærlige medlidenhed med mig! Forleden aften ville jeg have omskiftet enhver af mine dage mod et af de rosenblade, De lod flagre for vinden; De må bære et sted på Dem en buket violer – dens duft trænger lige hen til mig – forær mig den til minde, og jeg rejser!"


    "En buket violer?" gentog Lieschen bedrøvet.


    "Ja, det skal være den talisman, som skal beskytte mig på min flugt."


    "Det bliver en bedrøvelig talisman, min herre!" sagde Lieschen; "disse violer, ligesom de roser, De før talte om, efterårets sidste blomster, ved De hvor de er blevet plukket?"


    "Det bryder jeg mig kun lidt om; hovedsagen for mig er, at De har berørt dem."


    "De er blevet plukket på kirkegården," vedblev den unge pige, "på min søsters grav; hun døde, det er … tys! det er netop i dag tre år siden! …. Så længe kulden ikke har dræbt dem, disse stakkels dødsblomster, plukker jeg hver morgen på den samme gravhøj en lignende buket, hvis duft omgiver mig hele dagen; denne lugt er for mig ligesom en udstrømning af min stakkels søsters sjæl!"


    "Tilgiv mig, jeg renoncerer på mit forlangende."


    "Nej, her er buketten … Men rejs nu også!"


    "Tak, Lieschen! Tusind tak! Jeg rejser … Jeg rejser to gange eksileret: jaget i landflygtighed langt fra Frankrig og eksileret langt fra Dem; men jeg kommer tilbage … Glem mig ikke i Deres bønner, Lieschen!"


    "Ak! for hvem skal jeg bede? Jeg kender jo ikke engang Deres navn!"


    "Bed for kaptajn Richard."


    "O! min fader, min fader, hist nede, på vejen … Afsted! afsted!"


    Den unge mand greb Lieschens hånd og trykkede sine brændende læber på den; derpå sagde han, idet han styrtede ud af den ene dør i samme øjeblik, som den modsatte dør blev åbnet:


    "Levvel indtil vi ses igen, Lieschen; det ville falde mig alt for vanskeligt at sige Farvel til Dem."


    Og han forsvandt.

  

  
    20. Præsten Waldeck


    Den unge pige blev ene tilbage i værelset, og måske for første gang i sit liv løb hun ikke faderen i møde, da hun hørte lyden af hans fodtrin.


    I samme øjeblik, som den unge mand var forsvundet, havde hun mærket, hvorledes kræfterne forlod hende, og hun var sunket om i en stol, der stod i nærheden af den lille dør, igennem hvilken flygtningen var gået.


    Hun befandt sig endnu i denne stilling, da hendes fader trådte ind i det mørke og stille værelse.


    Det forekom den gamle så besynderligt, at han ikke havde set datteren komme sig i møde, eller i det mindste havde truffet hende ventende på sig, at han standsede efter at have tilbagelagt et par skridt i værelset og søgte efter hende i mørket.


    Men da han efter et par sekunders forløb hverken kunne skelne eller høre noget, sagde han i en halvt kaldende, halvt spørgende tone:


    "Lieschen!?"


    Ved at høre sit navn udtalt med faderens stemme vågnede den unge pige som af en bedøvende slummer, og idet hun styrtede hen til ham, udbrød hun:


    "Her er jeg, kære fader."


    "Så kom da!" sagde præsten en smule forbavset.


    Og efter at have udstrakt hånden i retningen af stemmen, gentog han, så snart denne hånd havde mødt datterens:


    "Så kom da og giv mig et kys, først et kys for dig og så et kys for hende, som ikke mere vandrer iblandt os …"


    Den unge pige slyngede sine arme om den gamles hals.


    "O! ja, ja, min kære fader!" udbrød hun idet hun mærkede, at hendes hjerte strømmede over af de to forskelligartede følelser, som opfyldte det; "o! ja, min fader, jeg skal give Dem så mange kys både i mit og hendes navn, at De ikke mere skal lægge mærke til, at den ene datter mangler Dem."


    Idet hun derpå tog ham kappen af skuldrene og stokken ud af hånden, sagde hun:


    "Kom kun med det!"


    Og hun lagde kappen på en stol, hvorimod stokken blev stillet hen i en krog.


    Præsten lod sit blik følge hende, ligesom om han havde kunnet se hende.


    "Hvorfor sidder du sådan uden lys, Lieschen?" spurgte han.


    "Jeg havde glemt at tænde det, kære fader," svarede den unge pige med en stemme, der dirrede en smule.


    "Og du har siddet således ganske alene i mørket?"


    "Jeg drømte," stammede barnet.


    Præsten udstødte et suk; det forekom ham som om han kunne læse en vis forlegenhed i datterens stemme.


    Hun var imidlertid trådt hen til den umådeligt store kamin og ledte efter en glød i asken; med denne tændte hun derpå kobberlampen.


    Da lampen blev tændt, belyste den ansigtet af en gammel mand på omtrent tres år. Dette ansigt var smukt og ærværdigt; man så, at det måtte tilhøre en mand, som havde lidt umådeligt i sit liv. Alligevel var det almindelige udtryk velvilligt; godheden skinnede igennem det dybe præg af sørgmodighed, som ulykken havde udbredt over det.


    Datteren gjorde ikke de samme refleksioner som vi; hun var vant til det melankolske udtryk i dette ansigt; hun fandt endog ved nærmere at betragte det en nuance af blid munterhed, som overraskede hende; da hun endvidere lagde mærke til, at præsten holdt en pose i hånden, spurgte hun:


    "Nej se engang, hvad er dog det, De der har bragt med hjem, kære fader?"


    Præsten så på hende med et fuldendt smilende åsyn.


    "Hvad jeg har bragt med hjem?"


    "Ja?"


    Han løftede posen i vejret.


    "Din medgift, mit kære barn."


    "Min medgift?" udbrød Lieschen i højeste grad forbavset.


    Præsten holdt posen hen til hende.


    "Løft engang på den," sagde han.


    Barnet var ikke langt fra at lade den tunge pose falde, som faderen havde lagt i hendes hænder.


    "O! hvor den er tung!" udbrød hun.


    "Det skulle jeg også mene!" sagde den gamle i en triumferende tone, "den indeholder såmænd to tusinde thaler!"


    "To tusinde thaler!" gentog den unge pige med et udtryk, der var lige så bedrøvet, som hendes faders havde været muntert; "to tusinde thaler! Se, det var altså grunden til, at De stedse pålagde Dem så mange savn!"


    "Hvilke savn?" spurgte den gamle.


    "Det var altså grunden til at De arbejdede over Deres kræfter?"


    "Godt! Hvor har du set, at jeg har arbejdet så meget, min lille tøs?"


    "Passer De ikke ene og alene hele vor vingård?"


    "Mit barn," svarede den gamle smilende, "vingården afgiver stof til én af parablerne i evangeliet; jeg vil følgelig aldrig kunne være en alt for flittig arbejder i vingården."


    "De ofrer Dem for mig, kære fader; og Deres datter gør Dem bebrejdelser for det," sagde Lieschen med strenghed i stemmen.


    "Mig?"


    "Ja! De elsker hende alt for højt!"


    "Kom mig ikke med sådan snak, mit barn," svarede den gamle, idet han trak hende ned på sit skød, "for jeg kunne give dig bevis på det modsatte."


    "O! kære fader, det kunne jeg rigtignok have stor lyst til at se!"


    "Husker du da ikke, at jeg allerede for tre år siden havde samlet en lignende medgift til hende?"


    "Jo; og?"


    "Ligesom den nærværende bestod også den af to tusind thaler … Men så kom den forfærdelige vinter mellem 1812 og 1813; jeg kom da på tanken om, at du, kære Lieschen, dengang kun var fjorten år gammel, at de fattige også var mine børn, at du kunne vente, du, som den gode Gud jo havde givet det daglige brød, mens de stakler jo måtte sulte! tørste! fryse!"


    "Kære fader!"


    "Husker du det?" vedblev den gamle, idet han med en ubeskrivelig ømhed knugede datteren op til sit bryst, "det var en aften i november, én af disse aftener, hvor kulden er så streng imellem Rhinen og Schwarzwald. Vinden tudede, en iskold regn piskede på ruderne; og vi, som var iført vore gode klæder, vi sad her, tæt ved den knitrende ild, du på dén plads, jeg på denne … Kan du erindre det, Lieschen?"


    "Ganske vist, kære fader."


    "Jeg var hensunket i en drømmende tilstand; du standsede din spinderok og sagde til mig: 'Hvad tænker du på, kære fader?' – 'O!' svarede jeg, 'jeg tænker på dem, som fryser og lider hunger, kort sagt på dem, som hverken have noget at spise eller lægge i kakkelovnen!' Da rejste du dig, gik hen til det store skab, tog der den pose, som indeholdt de to tusind thaler og bragte mig den … Vi havde forstået hinanden, mit stakkels kære barn! Jeg tog posen ud af dine hænder og jeg gik min vej … Den næste dag havde du ikke mere nogen medgift, Lieschen; men tres fattige havde fået brød, klæder og ildebrand for hele vinteren!"


    "Javist, kære fader," sagde barnet, idet hun kyssede ham; "og deres munde fremførte en koncert af velsignelser, som måtte fryde selv den gode Gud i Himlen!"


    "Og som har frydet ham, mit barn, siden han efter forløbet af to andre år har tilladt, at jeg befandt mig i besiddelse af en lignende sum; men da du nu, mit kære barn, er sytten år i stedet for fjorten, så lover jeg dig, at denne sum ikke skal blive brugt til andet end dens oprindelige bestemmelse … med mindre, naturligvis, at du skulle gøre erobringen af en eller anden rig riddersmand eller af en smuk adelig herremand, således som dette undertiden sker i vore tyske legender."


    "Og De tror noget sådant muligt, kære fader?" spurgte den unge pige livligt.


    "Ja, hvorfor ikke? Er du ikke lige så fornuftig, god og smuk som Griseldis, og blev hun ikke formælet med grev Perceval?"


    "Vi behøver jo ikke engang at gå så langt, kære fader, vi behøver jo ikke engang at gå udenfor familien; er min stakkels søster Margarethe ikke successivt blevet elsket af Ulrick, studenten fra Heidelberg, af Wilhelm, sønnen af en bankier i Frankfurt, og endelig af en greve … greve Rudolf af Offenburg?"


    "Ak!" mumlede præsten, idet han lige med et blev ganske bedrøvet.


    "O! jeg skal såmænd love Dem, kære fader," vedblev barnet uden at lægge mærke til det sørgmodige slør, som udbredte sig over den gamles åsyn, "jeg skal såmænd love Dem, at jeg langt fra vil være så prætentiøs i mine fordringer!"


    "Javist, javist," svarede præsten smilende; "du vil gifte dig, mit barn, og med Guds hjælp skal vi nok finde en ægtefælle, der er dig værdig. Tag nu imidlertid denne pose, hvor tung den end er, og luk den inde i det skab, som er ved hovedgærdet af min seng … Her har du nøglen."


    "Og det skal virkelig være min medgift," udbrød den unge pige leende; "med mindre at, som du for et øjeblik siden sagde …"


    "Med mindre at du har nok i din smilende pande, dit klare blik og dit ansigts friske rosenkinder til dermed at kunne vinde dig en fæstemand; i så fald vil det ikke mere være mig, men den gode Gud, som har sørget for dit udstyr."


    Den unge pige tændte et vokslys ved lampen og gik ud af værelset, idet hun tog posen med, under hvis tunge vægt hendes spæde arm krummede sig.


    Præsten så hende gå og fulgte hende med dette dybt rørte blik, en fader betragter sit eneste, elskede barn med.


    Derpå mumlede han, idet han talte med sig selv:


    "Jeg har ikke fortalt hende, at der mangler tre thaler i hendes to tusind: én, som jeg gav til en gammel fattig kone, og to, som jeg forærede en stakkels krøbling, der ikke havde Frelseren til at sige: 'Stå op! Kast dine krykker, og gå!' Men inden ugen er gået, håber jeg nok, at de skal være erstattet og at medgiften skal være hel og holden parat. Gid så den mand må indfinde sig, som er en sådan skat af godhed og fornuft værdig, og min stakkels Lieschen skal blive lykkelig!"


    Derpå løftede han blikket op imod himlen, som om han der søgte refleksen af hende, han havde mistet, og tilføjede med et smil, som på engang indeholdt en bøn og en tvivl:


    "Forsynet skylder mig rigtignok denne skadesløsholdelse!"


    I dette øjeblik kom den unge pige tilbage.


    "Kære fader," sagde hun, "pengene er nu i skabet og her er nøglen."


    "Det er godt, mit barn! Og nu ved jeg ikke, om du er af min mening, Lieschen, men jeg tror, at det kunne være på tide at tænke på vor aftensmad; hvad siger du om det?"


    "Ja, fader," svarede den unge pige adspredt.


    Hun tog tre skridt frem i værelset, standsede og blev stående tankefuld.


    Hendes fader fulgte hende med øjnene.


    "Men hvad fejler der dig dog?" spurgte han.


    "Mig? Intet!" svarede hun.


    Og hun vandrede på ny nogle skridt frem i stuen.


    Derpå begyndte hun at dække bordet, men lige med et lagde hun sine to hænder på bordet og nu var det hende, der med en vis ængstelighed betragtede den gamle.


    "Lieschen!" udbrød denne.


    "Kære fader!" svarede den unge pige.


    Han vinkede med hånden ad datteren.


    "Kom dog engang hen til mig," sagde han.


    Lieschen nærmede sig ham i en fart, ligesom om denne befaling svarede til et lønligt ønske i hendes tanker.


    "Her er jeg, kære fader."


    "Er du syg?" spurgte præsten.


    Barnet rystede på hovedet.


    "Nej," sagde hun.


    "Men i det mindste er du i høj grad tankefuld?"


    "Ja, jeg har noget at sige Dem; men for første gang i mit liv nøler jeg med at gøre det, jeg er forlegen …"


    "Men så tal dog, så tal dog!" udbrød præsten urolig; "er jeg ikke mere din ømme og kærlige fader? Du kan vist ikke have noget videre alvorligt at bebrejde dig, mit kære barn."


    "Hvem ved?" svarede Lieschen; "måske en god handling!"


    "En god handling! Og hvorledes kan du gøre dig bebrejdelser i anledning af en god handling?"


    "O!" svarede barnet, "det er aldeles ikke på grund af den gode handling i og for sig selv; det er på grund af den hemmelighedsfuldhed, den har været omgivet med, og den person, der har været genstanden for den."


    "Men hvad i alverden er dog det? Lad mig høre, så tal da!"


    "Så hør mig da, du, min inderligt elskede fader."


    "Ah! nu begynder du oven i købet at sige Du til mig."


    "Forbyder du mig måske det?"


    "Nej, men dengang du var barn, talte du kun således til mig, når du havde begået et eller andet, som du ville have tilgivet."


    "Men jeg har jo allerede underrettet dig om, at jeg var brødefuld!"


    "Nå, lad mig da nu høre."


    "Du har ofte fortalt mig," således begyndte Lieschen, "at vore forfædre havde underkastet sig langvarige og grusomme forfølgelser blot for deres religions skyld …"


    "Javist; på Luthers og Trediveårskrigens tid."


    "Og ofte har du, med gråd i blikket, fortalt mig rørende træk af opofrelse hos de personer, som, idet det udsatte deres frihed, deres formue, ja selv deres liv for farer, har skænket de proskriberede et asyl."


    "Ja; men til gengæld for hvad de således udsatte dem for her på jorden har Gud, det er i det mindste mit håb og fortrøstning, indrømmet dem en plads ved sin højre hånd i Himlen!"


    "Du vil altså ikke blive vred på mig, kære fader, om jeg havde følt mit hjerte blive bevæget af medlidenhed for et menneske, som en bandlysning, lig den, vi taler om, har forjaget fra sit fædreland?"


    "En proskriberet?"


    "Ja, min fader."


    "Og hvor er han, denne proskriberede?"


    "For et øjeblik var han her; nu håber jeg, at han er meget langt borte."


    "Og for at tale til mig om denne ulykkelige har du ventet, indtil han var taget afsted?"


    "Tilgiv mig, kære fader," sagde Lieschen nølende, "men denne ulykkelige …"


    "Nuvel?"


    "Han var …"


    "O! Jeg gætter det," afbrød præsten hende; "han var en franskmand, ikke sandt?"


    "Ja, kære fader, en franskmand, som har tjent under kejser Napoleon, og som, fordi han har medvirket til hans tilbagekomst fra øen Elba, er blevet nødt til at måtte flygte fra Frankrig."


    "Du har handlet rigtigt i at have fulgt dit hjertes indskydelse, mit barn; men du har handlet urigtigt i at have tvivlet om mit."


    "Du ville have modtaget ham, som jeg gjorde, ikke sandt?"


    "Naturligvis; er præstens tag ikke det naturlige tilflugtssted for den proskriberede og den forladte? – Og hvor gammel var denne franskmand?"


    "Hvor gammel?"


    "Ja!"


    "Otteogtyve eller tredive år, min fader."


    "Ah! det var altså et ungt menneske?"


    "Skulle jeg støde ham bort, fordi han var ung?" spurgte Lieschen.


    "Nej, ganske vist ikke!" svarede præsten, idet han uroligt betragtede datteren.


    "Hvor du dog ser besynderligt på mig, kære fader," sagde Lieschen.


    "Jeg søger," svarede præsten.


    "Efter hvad, kære fader?"


    "Hvor har du gjort af den buket violer, du i morges havde plukket på din søsters grav?"


    "Jeg kunne jo meget godt sige til dig, at jeg havde tabt den, kære fader," svarede den unge pige roligt; "men Gud fri mig fra at lyve for min gode fader! Disse blomster har franskmanden bedt mig om, og jeg har skænket ham dem."


    "Lieschen! Lieschen!" udbrød præsten, idet han rystede på hovedet, "lige til den dag i dag har jeg nævnet præstens datter som et mønster til efterfølgelse for alle pigerne her i byen …"


    "O! Jeg forstår Dem, min fader, og jeg kan svare Dem uden at rødme og uden at blive skamfuld; den fremmede bad mig om buketten i taknemmelighedens navn, og jeg skænkede ham den i venskabets."


    "Du vil vel aldrig mere gense denne unge mand?"


    "Dette er vel sandsynligt … og dog …"


    "Og dog?"


    "Han sagde, at han håbede at komme tilbage og satte en frist af tre måneder for denne hans tilbagevenden."


    "Lieschen! Lieschen! vær på din post!"


    "Imod ham, kære fader? O! Nej!"


    "Hans fødelands sønner er os uheldbringende, min datter!"


    "Hvad mener du med det?"


    "Dermed mener jeg, at den dag, til hvilken vi i dag er kommet, ikke er nogen almindelig dag, mit barn," fortsatte præsten; "vi skriver i dag den 16. oktober, den bedrøvelige årsdag for en hemmelighedsfuld og alt for tidlig indtruffet død!"


    "Ja, vor stakkels Margarethes alt for tidlige død!"


    "Vi bærer rigtignok ikke mere sorgen på vore klæder, men tidens hånd har, hvor tung og iskold den end er, dog endnu ikke været i stand til at udslette den af vore hjerter!"


    "Nej, kære fader, og Gretchens værelse, som er forblevet i den samme tilstand, som da hun døde, er et tempel, hvor vi stadig bevarer og tilbeder mindet om hende!"


    "Mindet om en helgen, om martyrdommen, mit barn! Du talte for nogen tid siden til mig om franskmændene, og du spurgte mig om, hvad grunden var til det had, jeg nærer til dem; nu vel: i dag, på denne sorgens dag, på denne tårernes dag, skal jeg fortælle dig, hvorledes Margarethe blev os berøvet, og ad hvilken tornefuld sti denne engel, som Gud og din moder havde skænket mig, vandrede tilbage til Himlen."


    "O, min fader," sagde Lieschen, "hvad er det dog for en forfærdelig begivenhed, der er mødt min søster, siden De, tre år efter hendes død, omtaler den for mig med en så stor bevægelse, med en sådan blegnen?"


    "Hvad der er sket hende, mit kære barn, det havde jeg for bestandig villet skjule som et evindeligt mysterium for din uskyldighed; men denne franskmand, som er blevet understøttet af dig, denne tilbagevenden, som er blevet lovet og som måske også ventes, gør det til en pligt for mig, ikke at skjule dig noget … Når denne franskmand kommer igen, vil jeg sige til dig: 'Husk denne fortælling!' Kommer han ikke igen, vil jeg sige til dig: 'Glem den!'"


    "O! tal, tal, kære fader!"


    Præsten skjulte en stund sit hoved i sine hænder, som om han skuede tilbage i fortiden, og begyndte derpå sin beretning, idet han kvalte et suk.

  

  
    21. Et tilbageblik


    "Vi må gå hele syv år tilbage i fortiden, min kære Lieschen," sagde den gamle. "Du var dengang et yndigt lille barn, som endnu legede med din dukke, da man pludselig meldte os franskmændenes komme fra Ratisbonnekanten og østrigernes fremrykning fra München."


    "O! jeg kan ganske nøjagtigt erindre mig det, kære fader! Jeg ser endnu for mig plateauet Abensberg, hen imod de gamle slotsruiner, det lille hvide hus med vinranken over døren og de mange æbletræer nede i baggrunden af haven."


    "Altså mindes du den dag, da østrigerne holdt deres indtog der?"


    "Fuldkomment! Jeg var netop i storstuen, sammen med søster Margarethe og vor ven Staps, da man hørte den fjerne lyd af trommerne; på samme tid passerede nogle studenter forbi, som i kor sang en krigersk march. Staps, som sad ved siden af min søster, stod op, og idet han gik hen til vinduet gav han sangerne et vink … Fader, hvad er der egentlig blevet af vor ven Staps?"


    "Han er blevet skudt, mit barn."


    "Skudt?" udbrød den unge pige idet hun blev ligbleg.


    "Ja, skudt."


    "Hvor?"


    "I Wien."


    "Og hvorfor er han blevet skudt?"


    "Fordi han gjorde et forsøg på at myrde kejser Napoleon."


    "O!" udbrød den unge pige, idet hun lod hovedet synke ned i hænderne, "stakkels Staps! … Men fader, det var jo også en umådelig stor forbrydelse, han havde begået der! Og hvorfor ville han da egentlig myrde kejseren?"


    "Fordi i hans øjne Napoleon var Tysklands undertrykker, mit barn; desuden hørte Staps til et hemmeligt selskab, hvor man ved indtrædelsen altid måtte fornægte sin egen vilje."


    "I så fald var det uden tvivl ham, kære fader, som affyrede mod kejseren det geværskud, der blev anledningen til Abensbergs plyndring og ildebrand?"


    "Jeg anklager ham ikke, mit barn, skønt alle vore ulykker daterer sig fra denne dag."


    "Ja, du blev såret, man tog dig op iblandt de døde; og lige fra den dag og indtil hun døde hørte stakkels søster Margarethe ikke op med at græde … Hvad var der da egentlig sket? Hver gang jeg ville tale med dig om denne begivenhed, svarede du mig: 'Senere hen i tiden, mit barn; senere hen.'"


    "Nu vel, så hør da, hvad der skete. Måske tog Napoleon ikke synderlig notits af den kugle, som var faret igennem hans hat; men general Berthier så deri en forbrydelse, som skulle og måtte hævnes; han befalede et regiment at begive sig tilbage til Abensberg og finde den skyldige; ja, om fornødent gjordes, skulle hele landsbyen gøres ansvarlig for en eneste mands forbrydelse. Regimentet kom virkelig igen for at eksekvere generalens ordre, men østrigerne havde allerede forinden taget den af franskmændene forladte landsby i besiddelse. Dette punkt var, efter hvad det lod til, af en betydelig vigtighed for dagens udfald; franskmændene var lige så ufortrødne efter igen at komme i besiddelse af landsbyen som østrigerne efter at holde den; det var en forfærdelig dag! Navnlig var vort hus blevet barrikaderet som en fæstning, og jeg var der, midt imellem disse soldater, som kun tænkte på blodbad og mord, som gjorde deres pligt ved at forsvare deres fødeland; men jeg, fredens mand, som tror, at menneskene er brødre og ikke har uden ét og det samme fædreland, jeg rystede på hovedet og bad i samme grad for mine venner og mine fjender, for østrigerne og franskmændene. De forstod mig, ikke de stakkels forblindede! De troede, at fra det øjeblik af, at jeg ikke mere var med dem, var jeg imod dem; de gav mig derfor et gevær i hånden og puffede mig ud i ilden."


    "O! min Gud!" mumlede Lieschen; "og alt dette passerede over vore hoveder?"


    "Ja, mit barn; men under larmen af geværilden, mens kuglerne peb om mine øren, sagde jeg: 'Du, som er almægtig, du, som er altforbarmende, bevirk at en dag disse mennesker, som nu sender hinanden døden, giver hinanden broderkysset! Gør, at du, som man kalder krigens gud, bliver kaldt fra den ene ende af verden til den anden fredens gud!' Lige med et vaklede jeg midt under min bøn; stemmen svigtede mig, mine øjne lukkede sig, og jeg faldt, badet i mit blod. Jeg var blevet ramt af en kugle midt i brystet."


    "Min stakkels fader!" udbrød Lieschen idet hun slyngede sine to arme om den gamles hals og med et lige så hjerteskærende udtryk, som om han var blevet såret netop i dette øjeblik.


    "Det sidste, jeg så, idet jeg faldt omkuld, var din søster, som havde forladt sit tilflugtssted, og som, rent ude af sig selv, styrtede hen til mine fødder … O! Hvad jeg led i dette minut, som adskiller livet fra en afmagt, dagen fra natten, det lader sig ikke beregne! Det forekom mig, som om det var døden selv, der kom og berørte mig … Jeg strakte hænderne ud imod min datter, som jeg endnu kunne opdage igennem et slør af blod; jeg forsøgte på at stamme hendes navn, at røre ved hende og velsigne hende; men kræfterne svigtede mig; alt forsvandt og jeg faldt i afmagt!"


    "O! stakkels kære fader!" mumlede Lieschen.


    "Hvor lang tid jeg lå afmægtig, det ved jeg ikke: men hvad jeg ved, mit stakkels barn, det er, at da jeg igen åbnede øjnene under himlens klare lys, var jeg mere at beklage end dengang jeg havde troet at lukke dem for bestandigt; det er, at jeg havde langt mere umage med at resignere mig til at leve end jeg havde haft med at bestemme mig til at dø … O! det var rigtignok krigen, krigen med alle dens rædsler! Krigen efterfulgt af hele dens kohorte af forbrydelser! Man havde fundet mig liggende iblandt de døde, med et gevær i hånden, og man havde kun skånet mig, fordi man allerede antog mig for et lig. Det lille hvide hus var nu ikke mere end en dynge aske og rygende ruiner; landsbyen var en eneste stor ruin! Blod så man over alt i markens furer, rendestenen i gaderne, ja selv inde i Herrens tempel! Det var derinde, at jeg genfandt din søster, bleg, forvildet, døende, og mere ulykkelig, det stakkels barn, end om hun virkelig var død!"


    "Min fader! Min fader!" udbrød Lieschen idet hun formelig opløstes i tårer.


    "Og derefter," fortsatte præsten med et udtryk af den sørgeligste bitterhed, "derefter sagde man dog, at det var et meget smukt slag, som gjorde både angriberne og forsvarerne lige megen ære … Jeg lod mit sår kureres af sig selv, men det gik ikke med din søster som med mig: omhyggelighed, hengivenhed, omsorg formåede intet over hende; det nyttede kun lidet at jeg ombyttede opholdet i Bayern med Westphalen, og senere drog fra Westphalen til storhertugdømmet Baden, at jeg kaldte mig Waldeck i stedet for Stiller; intet kunne mere knytte hende til livet, og ligesom jeg så også du hende blegne, falde sammen, hver dag tabe noget af hendes friskhed, sit smil, sin ånd, indtil hun endelig udåndede den 16. oktober 1812, idet hun tilgav."


    "Stakkels søster!" mumlede Lieschen.


    "Nu forstår du vel, ikke sandt, hvorfor Gretchen, Staps' forlovede, ikke ville ægte hverken studenten fra Heidelberg, eller sønnen af den frankfurtske bankier, eller greve Rudolf af Offenburg? Det kom af at hun var blevet vanæret af kaptajn Richard!"


    "Min Gud!" udbrød Lieschen, idet hun udstødte et smertensskrig.


    "Hvad siger du til det?" spurgte den gamle.


    "Af kaptajn Richard?" gentog den unge pige mekanisk.


    "Ja, af kaptajn Richard! Dette er navnet på den usling, der har klædt os i sorg, dig for et år, min pige, – for i din alder varer sorgen kun en tid, – mig derimod for hele mit liv!"


    "Min Gud! min Gud!" mumlede Lieschen, knust under vægten af det navn, hun i dette øjeblik havde hørt udtalt.


    "Derfor beder også jeg," fortsatte præsten, "jeg, fredens forkynder, jeg, der bøjer mit knæ for Herren, jeg, der er indviet til at tilgive og velsigne, jeg beder kun Gud om en ting: det er, at han i sin vrede aldrig vil føre dette menneske hen på min vej, for jeg kunne tage fejl og tro, at det var i hans retfærdighed, han gjorde det!"


    "Min fader, for Gud i Himlens skyld!"


    Og hun drog faderens arme ned, som var løftet op imod himlen ligesom for at råbe om hævn.


    "Ja, du har ret, mit barn," sagde præsten; "lad os ikke tænke mere på der, eller lad os i det mindste ikke mere tænke på det med et harmfuldt hjerte, med en hadefuld sjæl … Aftensmaden er jo parat? Nu vel, lad så være, lad os sætte os til bords; der er blot ved dette bord, imellem dig og mig, en tom plads, den stakkels Margarethes …"


    Og den gamle tog plads, men i stedet for at spise, lod han sit hoved glide ned imellem begge sine hænder.


    Lænende sig op til ryggen af den lænestol, der var placeret overfor hendes fader, stod Lieschen og betragtede ham med en dyb sørgmodighed, da et kun i en kort afstand affyret pistolskud lige med et hørtes; næsten i samme moment hørte man ilsomme skridt, og derpå lyden af døren ud til gården, som heftigt blev revet op.


    Lieschen udstødte et skrig.


    Præsten vendte sig om og befandt sig ansigt til ansigt med det unge menneske, som vi har set for ikke længe siden tage afsked med den unge pige.


    "Det er ham, kære fader," mumlede Lieschen.


    "Kom kun indenfor, min herre," sagde den gamle.


    "Jeg er forfulgt, min herre; vil De frelse mig for anden gang?" spurgte flygtningen.


    "Kom i en fart indenfor og sæt Dem til bords ved siden af mig … Lieschen, en kuvert lige straks! … Taler De tysk, min herre?"


    "Ja," svarede den unge mand.


    "Nu vel, De er vor gæst. Rolighed og koldblodighed! Måske gives der endnu et middel til at frelse Dem."


    Den unge mand satte sig ved præstens bord, netop på den samme plads, hvor faderen få minutter forinden havde beklaget ikke at se sin datter Margarethe mere.


    Lieschen satte skyndsomst en kuvert foran ham og tog derpå selv plads, idet hun mumlede:


    "O! min Gud! Er det din vrede eller din medlidenhed, som har ført ham herhen til denne plads?"


    På samme tid lænede en mand, der var iført en gendarmeribrigaders uniform, sig ind igennem det åbentstående vindue, og mens halvdelen af hans legeme forblev udenfor, trængte hans spottende ansigt ind i det indre af værelset og slugte med sit funklende blik det lille bord og de tre omkring det.


    "O!" udbrød Lieschen med dæmpet stemme, "brigader Schlick! Vi er fortabt!"


    Men tværtimod! Brigaderen, som forårsagede den stakkels Lieschen en så forfærdelig skræk, lod aldeles ikke til at være sat i bevægelse af nogen fjendtlig følelse; han tog meget høfligt kasketten i hånden og henvendt til præsten sagde han:


    "Et velsmagende måltid ønsker jeg Dem, hr. Waldeck, og Deres selskab!"


    Richard kastede et hurtigt blik hen på gendarmen, og troede at mindes allerede at have set hans ansigt engang før.


    Hvad præsten angik, så vendte han sig om og gjorde sig umage for i sit ydre at lægge en ro for dagen, som sandelig var meget langt borte fra hans indre.


    "Hvem er det?" spurgte han.


    "Lad Dem endelig ikke forstyrre, hr. pastor; det er mig, brigader Schlick, til Deres tjeneste."


    Gendarmens navn var lige så lidt som hans ansigtstræk ubekendt for kaptajnen; han kunne blot ikke rigtigt genkalde sig, hvor han havde set den ene og hørt det andet. Brigader Schlick betragtede på sin side kaptajnen med en fasthed, som godtgjorde, at hans hukommelse var mindst lige så god som den franske officers, om ikke bedre.


    Efter forløbet af en undersøgelse, som kun havde varet nogle sekunder, gjorde gendarmen en bevægelse med hovedet, der tilkendegav, at al hans tvivl, om han forresten havde næret nogen, nu var forsvundet lige med ét.


    "Borgmesteren har pålagt mig," sagde han, "at anvende den højeste grad af opmærksomhed imod Dem, hr. pastor; De ser nu også, at jeg gør det … tør man komme indenfor?"


    Pastoren så på kaptajnen med et udtryk, der skulle betyde: "Sikkerhed i holdningen, ellers er De fortabt!"


    Derpå vendte han sig om imod brigaderen og sagde:


    "Ja, naturligvis kan De komme indenfor; der er såmænd ikke det allermindste til hinder for det."


    Og han tilføjede:


    "Stå op, Lieschen og lys for hr. Schlick."


    Lieschen rejste sig og idet hun tog lampen med en rystende hånd gjorde hun sig rede til at lyse for brigaderen; men i samme øjeblik skrævede denne ind gennem vinduet, idet han sagde til den unge pige:


    "O! De må på ingen måde derangere Dem, min smukke unge dame! Vinduerne er nu engang vore døre."


    Lieschen vendte sig om mod franskmanden. Han var rolig og lod til at være en aldeles ligegyldig tilskuer ved det drama, som nu blev opført, og det, hvis opførelse forberedtes.


    "Vær mig velkommen, hr. Schlick!" sagde præsten med en nogenlunde rolig stemme.


    Lieschen var så bleg, at gendarmen havde medynk med hende.


    "Frøken," sagde han, "siden De er meget bleg og denne bleghed meget naturligt kan skrives på min uventede tilsynekomsts regning, vil jeg allerførst bevise Dem, at jeg ikke er så ondskabsfuld, som jeg ser ud til at være."


    Mens han sagde dette, forlod hans øjne ikke franskmanden, der på sin side iagttog en udmærket beherskelse, lagde albuen på bordet, støttede hagen i den ene hånd og betragtede gendarmen med et blik, der om ikke var lige så nysgerrigt, så dog i det mindste lige så roligt som det, han blev betragtet med.


    "O! Brigader," svarede præsten, idet han alluderede til Schlicks ytring om hans tilsyneladende ondskab, "tvært imod! Jeg har jo altid kendt Dem for at være en udmærket fyr."


    Lieschen gjorde voldsomme anstrengelser for at lokke et smil frem på læberne.


    "Hr. Schlick," sagde hun, "jeg mindes så ofte at have hørt Dem diskutere med min fader."


    "Diskutere, min frøken!" udbrød Schlick, "diskutere med en hellig og fornuftig mand som hr. Waldeck! Nej, jeg håber da rigtignok at jeg aldrig har været så uheldig at have gjort mig skyldig i en sådan impertinens!"


    "O! jo det ved Gud De har, hr. Schlick," blev Lieschen ved at påstå, "og jeg skal såmænd endog sige Dem, for hvilken genstands skyld det var, hvis De ønsker det."


    "Hvorledes? hvis jeg ønsker det! Ja, sig det blot, min frøken."


    "Det var angående franskmændene, hr. brigader."


    "Ja, hvad den ting angår, da er det vel muligt! Når man fører mig hen på kapitlet om de franske, så er jeg aldeles uhandlelig; jeg tilbeder nu engang de franske, mens hr. Waldeck afskyer dem. Lyver jeg måske, hr. Waldeck?"


    "Nej, De siger den fuldstændigste sandhed, hr. Schlick."


    "O!" fortsatte gendarmen, "franskmændene må sikkert have tilføjet Dem en eller anden uhyggelig affære under de sidste krige i Tyskland! Var De forresten ikke dengang i Westphalen eller i Bayern? Og i de to lande skal det være gået meget hedt til; jeg kan tale med om den ting, for jeg var der."


    "De har været med der?" udbrød præsten med en vis interesse.


    "O! min Gud, ja … Man har endog tilladt sig at udbrede visse historier angående min nærværelse ved Hs. Majestæt kejser Napoleons armé, som det kan være hensigtsmæssigt at bekæmpe … Er der aldrig trængt sådanne rygter hen til Dem, hr. Waldeck?"


    "Nej, aldrig …"


    "Nu vel, man siger – de ondskabsfulde tunger naturligvis – man siger, at jeg har benyttet mig af min dygtighed i at tale ikke blot det tyske og franske sprog, – hvilket jo i grunden slet ikke er så forunderligt, når man bor i et områder, som ligger på grænsen – men tillige de forskellige dialekter i andre lande, såsom det tyrolske, litauiske og ungarske sprog, til at rejse både til højre og venstre og gøre kejser Napoleon regnskab for, hvad jeg havde set. Man tilføjer endda, at der var afsluttet en formelig kontrakt imellem prinsen af Neuchâtel og mig, og at han betalte mig mine efterretninger i forhold til deres større og mindre vigtighed, med en større eller mindre pengesum."


    "O! men hvis det er gået således til," udbrød Lieschen naivt, "er det så ikke det, man ville kalde at være spion?"


    "Jo netop, min smukke unge dame! Og det er derfor også det, som de ondskabsfulde tunger her siger om mig; jeg derimod påstår, at jeg rejste, fordi jeg havde lyst til det, at jeg fortalte, hvad jeg havde set, af snakkesalighed, og at kejseren, som morede sig meget over min snakkelyst, var generøs nok til engang imellem at lade mig få et par skilling."


    "Ja så!" sagde præsten.


    "Og da kejser Napoleon," fortsatte brigaderen, "til sine tider var meget generøs, så erindrer jeg mig også, at jeg en dag sammen med en ung officer af gardechasseurerne, der var blevet givet mig til staldbroder, udførte en streg, der på min ære var umådeligt dumdristig … Skal jeg fortælle Dem den historie, hr. pastor?"


    "Ja naturligvis, hr. Schlick; jeg holder i reglen ikke stort af historierne om kejser Napoleon, men Deres er så morsomme!"


    "Imidlertid," indvendte Schlick idet han pegede hen på kaptajnen, "hvis herren der ikke taler eller forstår tysk …"


    "Hvad så?" spurgte Lieschen.


    "Så kunne jeg jo lige så let fortælle historien på fransk."


    "Gener Dem endelig ikke for mig, hr. brigader," sagde kaptajnen, der endnu ikke havde lukket munden op, i det reneste tyske sprog; "De har nu kunnet overbevise Dem om, at jeg kan forstå Dem."


    "O! i så fald, siden vi er blandt lutter landsmænd," sagde Schlick, "vil jeg ikke betænke mig et eneste minut længere. – Nuvel, hr. Waldeck, der handledes slet og ret om for den unge chasseurofficer og mig at trænge ind i ruinerne af et gammelt slot, hvor de nymodens medlemmer af den hemmelige ret holdt deres forsamlinger …"


    "I Abensberg?" spurgte præsten.


    "Rigtigt! ja, det var såmænd netop der! Kender De Abensberg, hr. Waldeck?"


    "Å ja, jeg har boet der i nogen tid," svarede præsten i en ligegyldig tone.


    "Nu vel, det kom altså an på at trænge ind i ruinerne af det gamle slot Abensberg, og at se at blive optaget i samfundet for på den måde at blive underrettede om, hvad dets medlemmer førte i deres skjold. Vi lod os virkelig også optage som medlemmer, chasseurofficeren og jeg – eller rettere sagt, jeg var allerede dengang optaget til medlem – og vi kunne den næste dag meddele prinsen af Neuchâtel en så interessant historie, at generalmajoren tilstillede mig hundrede napoleondorer fra kejseren, som det lod til at denne historie morede ubeskriveligt!"


    "Det var såmænd en smuk skilling, hr. Schlick!" sagde præsten, "og De må stå Dem ganske godt, hvis De i Deres levetid har fortalt blot adskillige lige så interessante historier som denne hersens."


    "Man står sig aldrig godt nok, hr. pastor, når man har kone og barn, og allermindst, når barnet er en datter, som man skal samle en medgift til."


    "Jeg forstår Dem, og det er vel netop dette hensyn, der har fået Dem til at sætte Dem ud over nationalitetens skrupler."


    "Hvilke skrupler, hr. pastor?"


    "Nå ja, De er jo dog en tysker, og idet De tjente kejser Napoleon …"


    "Tysker! Er De også ganske vis på det, hr. pastor?"


    "Ja, hvad andet?"


    "Jeg ville sige, at jeg er en badenser."


    "Og hvad så videre?"


    "Hvad så videre? Ved måske storhertugdømmet Baden selv rigtigt, hvad det er, hr. Waldeck? Jeg er sandelig ikke mere forhippet på det end storhertugdømmet; jeg er badenser! Jeg har altså begyndt, ligesom storhertugdømmet Baden, med at være tysk; derpå, da storhertugdømmet Baden blev fransk, eller så omtrent, bar jeg mig naturligvis lige sådan ad som storhertugdømmet. Men nu foregår der jo rigtignok en hel del omvæltninger i Europa og Wienerkongressen har jo tilskåret Rhinforbundet efter et nyt mønster, så at storhertugdømmet Baden, selv om det styres af en fransk prinsesse, igen skal blive en stump af Tyskland; følgelig bliver jeg, som er en stump af storhertugdømmet, det vil De let kunne begribe, igen en tysker!"


    "Så at, hr. Schlick?" spurgte præsten, idet han stift betragtede brigaderen for at se, hvorhen denne egentlig ville komme.


    "Så at, hr. Waldeck, jeg, der egentlig ikke rigtig vidste, hvad jeg var, har bestemt mig til, for at kunne skaffe mig en stilling, at tage tjeneste i gendarmeriet, hvilket gør, at jeg for fremtiden hverken er en tysker eller en franskmand; jeg er nu gendarm, 'til Deres tjeneste, hr. pastor', som mine venner franskmændene siger."


    "Og slutningen på hele Deres foredrag, hr. Schlick, er?"


    "Slutningen! Ah! De vil altså have, at jeg skal sætte en slutning på det?"


    Og han kastede et hurtigt blik hen på præstens gæst for at se, om han var af samme mening som hans vært; kaptajnen så aldeles ligegyldig ud.


    "Almægtige Gud!" mumlede den unge pige, som mærkede at situationen nu skred sin opløsning i møde.


    "Nu kommer da slutningen," fortsatte Schlick. "Jeg er altså gendarm fra sporen og helt op til hatten; endvidere er jeg brigader lige indtil marven i mine ben, og i denne min egenskab har jeg ordre til at forfølge og pågribe en flygtende franskmand, en ekssoldat af 'den anden', som har gjort sig til konspiratør under 'de nuværende', og som, for at undgå de ubehagelige følger af en ham overgået dødsdom, 'har grinet dem i skægget', som man udtrykker sig på den anden side af Rhinen, og taget sin tilflugt til storhertugdømmet Baden."


    "Og hvad hedder denne franskmand?" spurgte præsten.


    "Forbarmende Himmel!" udbrød for sig selv den unge pige, der frygtede for det indtryk, som det navn, brigaderen nu ville fremføre, ufejlbarligt måtte gøre på hendes fader.


    "På min ære," sagde Schlick, "indtil denne stund har man glemt at sige mig hans navn og man har ladet sig nøje med at give mig hans signalement."


    Derpå betragtede han ufravendt kaptajnen.


    "Hvad signalementet angår," vedblev han, "da er det omtrent som så: blå øjne, blondt hår, bleg teint, middelstor mund, hvide tænder, højde fem fod og fire tommer, alder otte og tyve til tredive år."


    Trods den frygt, præsten følte, og måske netop på grund af denne frygt, kastede han i en fart blikket på sin gæst. – Lieschen havde ikke engang haft nødig at betragte ham for at vide, at signalementet var nøjagtigt selv i de allerubetydeligste detaljer. – Da præsten imidlertid indtil dette øjeblik ikke havde opdaget noget absolut fjendtligt i brigaderens blik eller tale, tog han mod til sig, og mens han gav den unge mand et vink om ikke at forråde sig, sagde han:


    "Men alt dette forklarer os aldeles ikke, hr. Schlick …"


    "Anledningen til mit besøg, hr. pastor? Jeg kommer nu til det, vær De blot rolig. Forestil Dem nu, at det allerede er tre dage siden, vi uafladeligt er på jagt efter den fyr, mine to gendarmer og jeg, uden at kunne få fingre i ham, skønt vi er fuldkommen overbevist om, at han driver omkring her på egnen; men i aften så én af mine undergivne en borger, som ganske sagte listede sig langs med en hæk; det forekom ham som om han genkendte individet, og han spærrede ham vejen med sin karabin; den anden gav sig til at løbe tilbage; min gendarm efter ham, og han var lige ved at få fingre i ham, da fyren, der lod til at have gymnastiske tilbøjeligheder, idet han kom hen til Deres havemur, sprang op på en pille, fra pillen til muren og fra muren ned i Deres køkkenhave! Min gendarm sendte ham derpå et geværskud, mindre i det håb at kunne ramme ham, end for at underrette os om, at der var noget på færde. Vi styrtede da virkelig også hen på skuepladsen for denne begivenhed; vi traf der gendarmen i færd med atter at lade sin karabin, han fortalte os hvad der var passeret, og jeg kommer nu for at spørge Dem, hr. pastor, om De ikke hændelsesvis skulle have set noget til den franskmand, som vi således gør jagt på."


    "Jeg?" udbrød præsten.


    "Og om De ikke måske skjuler ham hos Dem?"


    "Hvorledes kan De formode, min kære Schlick, at med det had, jeg nærer imod medlemmerne af den franske nation …?"


    "Ih! Er det ikke også det, jeg sagde til kammeraterne!" udbrød brigaderen.


    "Ja, er det ikke rigtigt?" udbrød Lieschen, som begyndte at ånde friere.


    "Det sagde jeg også til mine kammerater," fortsatte gendarmen, der lod til at have svoret at lade sine tilhørere gennemgå alle alternativer af håb og frygt; "men til mig selv, til Schlick, sagde jeg: 'Det er noget snak! Hr. pastoren er en så god mand, at han vel er i stand til at have glemt sit had og til at skænke selv sin bitreste fjende gæstfrihed!"


    "Hr. Schlick, behag at gennemsøge hele vort hus, og hvis De finder Deres mand, så tag ham med Dem, det tillader jeg Dem frit."


    "O!" svarede Schlick, med øjnene fast hæftede på præstens gæst, "i det øjeblik at den, jeg leder efter, ikke er her, er det såmænd aldeles ufornødent at søge efter ham andetsteds."


    Og han gjorde, hvad man i teatersproget kalder en "forstilt udgang"; men præsten lod sig ikke fange af det.


    "Hr. Schlick," sagde han, "De gør os nok den fornøjelse, inden De forlader os, at drikke et godt glas rhinskvin med os?"


    "Jeg, hr. pastor? Med største fornøjelse," sagde Schlick; "det vil være en anledning for mig til at udbringe en skål for mine forhenværende våbenfæller, franskmændene."


    "Gå, mit barn," sagde præsten til Lieschen, "og bring os af den bedste."


    Den unge pige rejste sig ganske rystende, gik hen og tog et vokslys for at tænde det ved lampen; men den person, der var genstand for al denne forvirring, lod til selv at være den roligste af alle; han tog vokslyset ud af hendes hænder, tændte det og gav hende det tilbage.


    Den unge pige forlod værelset. idet hun kastede et langt og uroligt blik tilbage på de der forsamlede.

  

  
    22. Fætter Neumann


    Brigader Schlick fulgte Lieschen med øjnene, indtil hun var aldeles forsvundet.


    "Ja," sagde han, ligesom om han talte med sig selv, "jeg forstår det; den unge pige havde pludselig lyst til at forlade os og dog at blive; hun aner, at jeg vil benytte mig af hendes fraværelse til at tillade mig at stille Dem, min kære hr. Waldeck, nogle spørgsmål, som jeg ikke ville have dristet mig til at fremsætte i hendes nærværelse."


    "Hvad er det for spørgsmål, De har at stille mig, hr. Schlick?" sagde præsten, der så, at det afgørende øjeblik nu nærmede sig med stærke skridt.


    "For det første vil jeg, med Deres tilladelse, som man siger på den anden side Rhinen, spørge Dem, hvad herren der egentlig bestiller her?"


    "Men det ser De jo selv, forekommer det i det mindste mig: herren spiser til aften med os."


    "Ja, det har De ret i, og hvad den ting angår, så ser jeg det meget godt; det var egentlig også kun sådan en talemåde. Jeg ville spørge Dem, ikke just så meget hvad herren der bestiller, som hvem herren der er."


    "Så De kender ikke herren der?" spurgte præsten.


    "Nej," svarede Schlick; "men jeg ønsker at gøre hans bekendtskab."


    Og Schlick bukkede.


    Den fremmede vendte hovedet om med en bevægelse af utålmodighed, der tydeligt tilkendegav: "Hvortil denne komedie, som både er ydmygende og trættende for mig? Lad mig overgive mig." Men præsten, der uden tvivl vidste bedre end han, hvorledes man skulle tage brigader Schlick, gav sin gæst et vink om at have tålmodighed i det mindste endnu nogle øjeblikke.


    "De ved, hr. Schlick," sagde han, "at inden jeg fæstede bo her i Wolfach …"


    "Javist, hr. pastor, har De boet både i Westphalen og Bayern; det har De gjort mig den ære at fortælle mig."


    "Nu vel, en del af min familie er forblevet i Bayern."


    "I Abensberg?"


    "Netop."


    "Og herren der," sagde Schlick, "er Deres slægtning?"


    "Det er min søstersøn, min nevø Neumann," svarede præsten, idet han dog nølede med at lyve, hvor helligt end det motiv var, der tilskyndede ham til at gribe til denne usandhed.


    "Og han er kommet herhen …?" spurgte brigaderen.


    "Ja, hvem kan vide det?" svarede præsten, idet han bestræbte sig for at smile.


    "O! nu forstår jeg det," sagde Schlick, "her er et giftermål på tapetet: fætter Neumann er kommet herhen for at ægte sin kusine Lieschen … Hr. Neumann, jeg ønsker Dem sandelig til lykke af mit ganske hjerte."


    Den falske Neumann nøjedes med at bukke.


    Denne høflighed tilfredsstillede imidlertid, som det lod til, ikke brigader Schlick, for idet han trådte nærmere hen til den unge mand, sagde han: "Deres hånd, min herre."


    Den unge mand gav ham hånden, men rynkede samtidig på en så betydningsfuld måde sine øjenbryn, at der krævedes et næsten bydende blik fra præsten for at tvinge ham at blive ved at spille en rolle i denne komedie; hans hånd forblev imidlertid aldeles rolig og fast i Schlicks, og hans øjne, som havde mødt brigaderens, blinkede end ikke.


    "Nå, det er såmænd en brav karl," mumlede gendarmen, "og jeg tog sandelig ikke fejl, da jeg for syv år siden døbte ham Richard Løvehjerte!"


    De sidste ord udtalte han tydeligt nok til, at officeren kunne høre dem; men enten det nu kom af, at de ikke vakte noget minde hos ham, eller af at de forekom ham aldeles betydningsløse, så meget er vist, at det lod til at han ikke forstod dem. Desuden kom i dette øjeblik Lieschen tilbage; en del af præstens og hans gæsts opmærksomhed vendte sig følgelig imod den unge pige.


    I hånden havde hun en af disse flasker af rødligt glas med en langstrakt hals, hvis form i og for sig alene ville være en prydelse på et bord; flasken satte hun i nærheden af sin fader, og først da vovede hun at kaste et blik hen på de forskellige aktører i scenen; det var soleklart, at dette blik søgte at gætte, hvilken vending situationen havde taget. imens hun var borte. Det godmodige udtryk, som var udbredt over Schlicks ansigt, beroligede hende en smule.


    Ordet tilkom naturligvis brigaderen; derfor sagde han også, idet han betragtede Lieschen med et fint udtryk af skælmskhed og malice:


    "I sandhed, seksten-sytten år gammel, ung og smuk …"


    Og idet han vendte sig om imod kaptajnen, fortsatte han:


    "Otteogtyve til tredive år, blå øjne, kastanjebrunt hår, bleg teint, almindelig mund, hvide tænder; hvad taljen angår, kan jeg ikke dømme om den, men hvis herren stod oprejst, ville jeg sværge på, at den på det allernærmeste holdt fem fod og fire tommer … Det vil på min ære blive et udmærket par!"


    "Signalementet fra for et øjeblik siden!" mumlede præsten og Lieschen i forening.


    "Han har genkendt mig," tænkte kaptajnen ved sig selv.


    Imidlertid havde præsten skænket et glas vin for brigaderen; denne tog det og idet han hævede det i vejret, sagde han:


    "På min ære, min smukke dame, siden jeg her holder i min hånd et glas af en så udmærket vin, kan jeg ikke modstå fristelsen: jeg drikker altså på Deres velgående! på Deres fætter Neumanns velgående! og på at De må have lykken med Dem i Deres fremtidige husholdning!" Lieschen betragtede skiftevis sin fader og den unge mand, som om hun hos dem ville udbede sig oplysning om, hvad denne besynderlige skål betød.


    "Nuvel," spurgte gendarmen, "jeg har da vel ikke fornærmet Dem? Hensigten er dog god nok, det sværger jeg Dem!"


    "På min fætter Neumanns velgående? På at jeg må have lykken med mig i min fremtidige husholdning? Det forstår jeg slet ikke," svarede den unge pige, der ikke kunne gætte, hvad der var blevet sagt, mens hun havde været nede efter vinen.


    Præsten bøjede sit hoved.


    Dette var mere end officeren kunne holde ud; han rejste sig og sagde på fransk, idet han henvendte sig til brigaderen:


    "Min herre, det er unødvendigt at fortsætte dette komediespil længere; jeg er den person, De er på jagt efter."


    Men brigaderen lagde sin hånd på hans skulder og idet han tvang ham til atter at tage plads, sagde han i en dæmpet tone:


    "Så hold dog mund! Jeg husker meget godt, at også jeg har været franskmand, og jeg udbringer en skål for den henrivende frøken Lieschens forlovede, jeg drikker på hendes fætter Neumanns velgående, det er det hele."


    Derpå fortsatte han med høj og lydelig røst:


    "Det var altså på fætter Neumanns velgående!"


    "Hr. Schlick," udbrød præsten, "De er en sjældent brav mand!"


    "Men så hold dog mund, for ti tusind bomber og granater!" brummede brigaderen; "man kunne jo høre os."


    "Det er sandt," sagde Lieschen.


    "Det var mig magtpåliggende at vise Dem, at en mand, som det har varet overdraget af kejser Napoleons generalmajor" (brigaderen lettede ved disse ord på hatten) "at meddele ham interessante nyheder, ikke er nogen sladderpose, som man siger på den anden side af Rhinen."


    "O! Hr. Schlick!" kunne Lieschen ikke afholde sig fra at udbryde, "hvor megen erkendtlighed …!"


    "Stille, for Satan! … Og se til, en anden gang at forstå sagen bedre," sagde brigaderen med dæmpet stemme; "I vil ikke altid have at bestille med den skikkelige Schlick … Og nu," fortsatte han med høj og lydelig røst, "kan jeg da gå og fortælle mine kammerater, at der, hvor jeg ventede at finde en konspiratør, har jeg kun truffet en forlovet; kun," vedblev han, idet han på ny sænkede stemmen, "vil jeg råde den gode brudgom at forføje sig et andet sted hen for at holde sit bryllup."


    "O! kære hr. Schlick!" mumlede den unge pige, idet hun foldede hænderne som tegn på taknemmelighed.


    "Stille dog, for Satan!" udbrød brigaderen, "og skjul herren der, hvor I vil, det kan være det samme, men skjul ham blot, og lad ham ikke vove sig udenfor, før alle mine folk har forføjet sig til hvile. Og nu god nat, hr. pastor! god rolig nat, frøken Lieschen! farvel, fætter Neumann!"


    Og efter at have gjort endnu en sidste hilsen, ledsaget af et hemmeligt vink, forlod brigaderen præstens stue.


    Hovedpersonerne i denne halvt komiske, halvt dramatiske scene, som var blevet opført, fulgte med blikket gendarmen, indtil døren havde lukket sig efter ham; derpå gik præsten, uden at sige et eneste ord, men med et stormende bryst, hen og lukkede skodderne og det vindue, brigaderen var kommet ind i værelset igennem; mellem skodderne, som han et øjeblik holdt på klem, så han brigaderen samtale med sine to gendarmer.


    Lieschen var imidlertid trådt tæt hen til officeren.


    "O! hvor jeg dog er ulykkelig!" udbrød hun: "det var ikke langt fra at jeg havde styrtet Dem i ulykke, og overfor en anden end Schlick ville De have været redningsløst fortabt!"


    "Ja," sagde præsten; "men takket være denne brave mand, nu er De frelst!"


    "Tak! tusinde gange tak, min fader!" sagde officeren, idet han smilede og kyssede præstens hænder.


    "Kaptajn Richard kysser hænderne på Margarethes fader!" mumlede Lieschen, "min Gud! det var altså din miskundhed og ikke din vrede, der havde ført ham hertil!"


    "Og nu, min herre, tro mig," sagde præsten, "at De handler rigtigst i at følge det råd, som brigader Schlick har givet Dem."


    Idet han derpå sagde ham vejen til Margarethes værelse, tilføjede han:


    "Tag denne nøgle, begiv Dem op i dette værelse, men betræd dets dørtærskel med ærbødighed, for det er en stakkels martyrindes lønkammer … Gå nu! og bliv der inde, indtil jeg kalder på Dem."


    "Tusind tak, min herre," sagde den unge mand, "men forinden blot to ord … Måske vil jeg blive nødt til at flygte uden at have genset Dem, uden at have fået tid til at tale med Dem."


    "Og hvad så, min herre?" svarede præsten, som mærkede sit had til franskmændene komme tilbage i samme grad som faren blev mindre påtrængende.


    "Denne mand, brigaderen, mindede Dem for få minutter siden om at De havde boet i Westphalen …"


    "Ja."


    "Og derefter i Bayern."


    "Hvortil disse spørgsmål, min herre?"


    "Han udtalte endog landsbyen Abensbergs navn."


    "Ja?"


    "Har De virkelig boet i landsbyen Abensberg?"


    "Min Gud!" mumlede Lieschen, "hvad mon han nu vil sige?"


    Og hun trådte nærmere hen til den unge mand, bestemt på at standse ham, hvis hun så ham fordybe sig videre ind på den farlige vej, han havde betrådt.


    "Har De," fortsatte kaptajnen, "i Abensberg, blandt Deres fromme medbrødre i Herren, kendt en ærværdig præst, som hed Stiller?"


    Det kostede Lieschen stor umage at undertrykke et skrig; hun lagde sin hånd på den unge mands arm, men denne lod slet ikke til at forstå hende.


    "Stiller! … Stiller! …" gentog præsten, idet han forbavset betragtede officeren.


    "Ja, Stiller."


    "Ham har jeg kendt," sagde præsten.


    "Min herre," mumlede Lieschen, "min herre, tænk dog på den fare, De udsætter Dem for ved ikke at ville følge brigaderens råd!"


    "Et ord endnu, min frøken, for Gud i Himlens skyld!"


    Og idet han på ny henvendte sig til præsten, sagde han:


    "Min herre, jeg rejser for at finde hr. Stillers opholdssted, som en i højeste grad vigtig sag kalder mig til. Vil jeg endnu kunne træffe ham i Abensberg?"


    "For det første, hvad vil De ham?" spurgte præsten med bevæget stemme.


    "Om forladelse, min herre," svarede den unge mand, "men det handler om en hemmelighed, som ikke tilhører mig; jeg kan derfor kun gentage Dem mit spørgsmål."


    Og trods trykket af Lieschens hånd gentog han:


    "Vil jeg endnu kunne være så heldig at træffe ham i Abensberg, eller skulle han være død af følgerne af sit sår?"


    "Min fader!" sagde den unge pige, idet hun lagde en finger på munden for at bønfalde præsten om at bevare tavsheden.


    Præsten nikkede med hovedet, imens han på samme tid mumlede:


    "Ja, vær du kun rolig, mit barn."


    Og idet han derpå vendte sig om til den unge mand, sagde han:


    "Præsten Stiller vil De ikke mere træffe; han er død af følgerne af sit sår."


    "Død!" udbrød med halvhøj stemme den unge mand; "død!"


    Derpå spurgte han med lydelig røst:


    "Men han havde en datter?"


    Lieschen lænede sig op imod ryggen af en stol; hun var ikke langt fra at falde i besvimelse.


    "Han havde to døtre, min herre," svarede præsten; "hvilken af dem sigter De til?"


    "Til hans datter Margarethe, min herre."


    Lieschen knugede begge sine hænder tæt op mod munden for at undertrykke et skrig.


    Præsten blegnede i en forfærdelig grad.


    "De ved," sagde han med en dybt bevæget stemme, "De ved, at han havde en datter, som hed Margarethe?"


    "Ja, det ved jeg, min herre."


    Derpå spurgte han nølende, for han mærkede, hvorledes hele hans så inderligt elskede broders sjæl var koncentreret i det spørgsmål, han nu var i færd med at fremsætte:


    "Og er hans datter Margarethe da lykkelig?"


    "O! meget lykkelig, min herre!" udbrød præsten; "langt lykkeligere end i denne verden – hun er i Himlen!"


    "Også død!" mumlede den unge mand, idet han bøjede hovedet.


    Derpå sagde han, efter et øjebliks tavshed, idet han tog lyset ud af Lieschens hænder:


    "Det er godt, min herre; jeg har nu intet at spørge Dem om."


    Men nu var det præsten, der gjorde en bevægelse for at holde sin gæst tilbage; – dog, Lieschen stillede sig imellem dem.


    "Min fader," sagde hun, "glemmer De, at herren må skjule sig, at det gælder om hans liv? … I Himlens navn, min herre," vedblev hun, idet hun skubbede den unge mand hen imod trappen, "for Himlens skyld bliv ikke et eneste minut længere hernede, men forføj Dem op i min søsters værelse!"


    Den unge mand blev forbavset stående.


    "Ja, forføj Dem derop," sagde hun med halvhøj stemme; "og når De er kommet derop, ulykkelige, så betragt rigtigt det portræt, som hænger imellem vinduerne, og flygt så!"


    Officeren så, at Lieschens ansigt i den grad var forstyrret, at han kun havde tanke for at adlyde hende; han anede, at der for øjeblikket måtte foregå i den unge piges og i den gamles hjerter noget ganske ekstraordinært, som han i det mindste i dette øjeblik ikke kunne forklare sig.


    Han lod sig følgelig trække afsted af den unge pige, og mens den gamle, der skiftevis betragtede Lieschen og sin gæst, spurgte sig selv, hvem denne vel kunne være, og hvilken interesse han vel kunne have af at lede efter præsten Stiller, åbnede han døren til Margarethes værelse og forsvandt derinde.


    Næppe havde døren igen lukket sig efter ham, før Lieschen mærkede, at hendes kræfter forlod hende; hun segnede om på en stol.


    Præsten gik hen til hende og med blikket hævet mod himlen sagde han:


    "Min Gud! takket være du; nu er den ene frelst, der står nu tilbage at frelse den anden!"


    Og idet han rakte Lieschen hånden, fortsatte han:


    "Nå, mit stakkels barn, fat blot mod!"


    "Hvad mener De med det, kære fader?" spurgte den unge pige, idet hun heftigt knejsede med hovedet.


    "Jeg mener dermed, mit stakkels barn, at du elsker denne unge mand!"


    "Ham?" udbrød Lieschen med rædsel.


    "Ja, ham," gentog den gamle.


    "O! nej, kære fader," udbrød Lieschen, "jeg sværger Dem, at De virkelig tager fejl her!"


    "Hvorfor vil du gøre et forsøg på at lyve, Lieschen? Du ved jo, at det ikke gøres fornødent overfor mig?"


    "O! jeg lyver såmænd slet ikke, kære fader … eller i det mindste kan jeg da tilsværge Dem én ting."


    "Du sværger?"


    "O! ja, på min kære søster Margarethes grav!"


    "Og hvad sværger du da, barn, med en så hellig ed?"


    "At denne unge mand aldrig skal blive noget for mig!"


    "Elsker du ham da ikke?"


    "Det er så langt fra, at jeg elsker ham, kære fader, at han endog forfærder mig!"


    "Han forfærder dig?"


    "Kære fader, lad os for Himlens skyld ikke tale mere om ham!"


    "Jo tværtimod, lad os tale om ham … Han forfærder dig! Og hvorfor?"


    "For intet … Min Gud, hør dog endelig ikke efter, hvad det er jeg siger; jeg er vanvittig!"


    "Men hvad betyder endelig alt dette?"


    I stedet for at svare trådte Lieschen et skridt tilbage, idet hun fæstede sit forvildede blik på døren.


    "Hr. Schlick, kære fader!" stammede hun, "hvad mon han på ny kan ville her?"


    Præsten vendte sig om og opdagede virkelig brigaderen, som stod på dørtærsklen.

  

  
    23. Den udlovede belønning


    Schlick så temmelig forlegen ud; i hånden holdt han sin karabin, hvilket tilkendegav en langt mere fjendtlig holdning end den første gang, eftersom han dengang havde fremstillet sig uden våben.


    Præsten så på ham med et spørgende blik.


    "Ah! Javist," sagde Schlick, "De antog, at De var blevet befriet for mig, hr. Waldeck? Hvad mig angår, så troede jeg virkelig også det samme; men De ved, at mennesket spår, men Gud rå'r!"


    "Ja, det ved jeg; men hvad jeg derimod ikke ved …"


    "Er, hvad der igen fører mig her tilbage, det fatter jeg meget vel … Det er såmænd også noget vanskeligt at sige …"


    "Sig det kun, hr. Schlick."


    "Hr. pastor, De har her foran Deres øjne uden overdrivelse det mest forlegne menneske i hele Rhinforbundet."


    "Forlegen, hvad mener De med det?" spurgte præsten, imens Lieschen stønnende så at sige slugte brigaderens ord så hurtigt, som de fremstillede sig på hans læber.


    "Jeg sagde Dem for ganske nylig, hr. pastor," sagde brigaderen, "at jeg ventede nye oplysninger."


    "Ja."


    "Nu vel, da jeg kom hjem, forefandt jeg disse i min bolig."


    Og idet han trådte nærmere hen til præsten, sagde han:


    "Det lader til at det individ, vi er på jagt efter, er et ganske anderledes farligt menneske, end jeg nogensinde har anet!"


    "Min Gud!" mumlede Lieschen, "den sag er altså endnu ikke til ende."


    "Langt farligere end De har forestillet Dem?" sagde den gamle.


    "Ja, så farlig, hr. Waldeck, at der er udlovet en belønning for hans pågribelse!"


    Lieschen kastede et hurtigt blik hen mod søsterens værelse; men hvor lynsnart end Lieschens blik havde været, opfangede brigaderen det dog undervejs ligesom han ville havde gjort hos en forbryder.


    "Det er godt," sagde han til sig selv, "fyren er altså endnu ikke fløjet herfra!"


    "En belønning udlovet for hans pågribelse?" spurgte præsten, der kendte brigader Schlicks svage side, når talen var om penge, og derfor indså, at kampen ville begynde på nu.


    "Ja, en belønning på to tusind thaler! Hverken mere eller mindre, hr. Waldeck."


    "Og hvad så?" udbrød præsten, idet han så at sige lod vejen åben for gendarmen.


    "Hvad så? Jeg siger blot, at den, der pågriber ham, vil gøre en god fangst; det er det hele, jeg siger."


    Lige så bleg som et spøgelse sendte Lieschen faderen et forfærdet blik.


    "For ikke at tale om avancementet," tilføjede brigaderen.


    "Avancementet?" gentog præsten.


    "Ja, naturligvis! det kan De nok indse, hr. Waldeck: når det er en brigader, som pågriber flygtningen, bliver han forfremmet til fourér; er han fourér, vil han blive udnævnt til underløjtnant; og da nu flygtningen ikke kan undgå at blive pågrebet …"


    "Schlick," udbrød præsten, "hvad er det, De der siger?"


    "Jeg siger, at han ikke kan undgå at blive pågrebet, hr. Waldeck; hvis det ikke sker her, så vil det ske en smule længere borte … Og jeg er nu kommet tilbage for at tillade mig en bemærkning imod Dem, hvis grundede rigtighed jeg antager De vil anerkende."


    "Og den bemærkning er?"


    "At det forekommer mig, at jeg har lige så stor adkomst som enhver anden til at få den udlovede belønning og det dermed forbundne avancement."


    "Ulykkelige!" udbrød præsten.


    Lieschen sagde intet, men hun rakte sine foldede hænder ud imod gendarmen.


    "For Fanden," svarede Schlick, "man er gendarm, hr. pastor, og to tusind thaler er for mig tolv års løn."


    "O! og De, der for et øjeblik siden var så højmodig, hr. Schlick, vil De nu for en lumpen pengesum …"


    "Så sagte! så sagte! hr. Waldeck, hvor De dog tager på vej! To tusind thaler er på ingen måde nogen lumpen sum penge, og dengang jeg fortalte generalmajoren historier, risikerede jeg såmænd ofte at blive hængt for fem hundrede!"


    "Men, ulykkelige!" udbrød præsten, "den mand, på hvis hoved der er sat en belønning, er jo en af Deres forhenværende våbenfæller!"


    "Ja, det ved jeg jo meget godt," svarede Schlick, idet han kløede sig bag øret, "og er også det ved hele historien, som kreperer mig."


    Lieschen begyndte atter at fatte håb.


    "Og ham ville De med koldt blod kunne se blive skudt, Schlick?"


    Den unge pige følte en gysen løbe sig igennem marv og ben.


    "For Fanden! jeg er også rent fortvivlet over det, hr. pastor!" svarede brigaderen; "men hvad skal jeg sige Dem? Pengene er sjældne i de nuværende dårlige tider, og De vil nok indse, at kun at behøve at stige op af tolv trappetrin for på det trettende trin at finde en pose med to tusind thaler … for Fanden! det er alt for fristende!"


    Og idet gendarmen udtalte disse ord, kastede han, for at der ikke skulle blive mindste tvivl tilbage hos præsten, blikket henimod døren til Margarethes værelse.


    "O! De, De, hr. Schlick, en så honnet mand!" mumlede Lieschen.


    "Ih! Netop, min frøken," faldt Schlick hende her i talen, "forbliver jeg en honnet mand, eftersom jeg er gendarm, og det er min profession at arrestere folk."


    "O! Hvor meget De end er gendarm, må De dog have et hjerte!" udbrød den unge pige.


    "Ja, ganske vist har jeg et hjerte, frøken Lieschen; men på samme tid har jeg en kone at ernære og en datter at bortgifte; – man bortgifter ikke sine døtre uden medgift, det ved De, hr. Waldeck, som pålægger Dem selv alle slags savn for at skrabe en medgift sammen til frøken Lieschen; – og de to tusind thaler, nu vel, det skal være min datters medgift!"


    "De glemmer rent, hr. Schlick, at en del af denne sum må tilfalde Deres kammerater."


    "Ikke så meget som en døjt; storhertugens reskript har til overskrift: 'Til den, som pågriber …' Mine to kammerater have forføjet sig til ro; jeg skal såmænd nok vogte mig for at vække dem! og da det vil være mig alene, der pågriber flygtningen, vil belønningen også tilfalde mig alene."


    "Kære fader," hviskede Lieschen præsten i øret, "jeg vil aldrig gifte mig!"


    Med et udtryk af den dybeste ømhed betragtede præsten sin datter.


    "Og du siger, at du ikke elsker ham," mumlede han.


    Derpå vendte han sig om imod gendarmen og sagde:


    "Hør engang, Schlick …"


    "Jeg er lutter øre, hr. pastor; tillad mig blot, mens jeg hører på Dem, ikke at tabe denne dør af sigte … Se, således" (han stillede sig med ansigtet imod døren), "nu har jeg en ganske udmærket plads, og jeg vil kunne høre Dem ganske ypperligt."


    "Det gør Dem ondt at skulle gøre, hvad De nu står i begreb med at gøre, ikke sandt?" spurgte præsten.


    "Jeg er virkelig næsten rent fortvivlet over det!" svarede brigaderen.


    "Og det er ikke med Deres gode vilje at De driver et menneske, Deres forhenværende landsmand, en gammel våbenfælle, til skafottet?"


    "Jeg vil aldrig kunne glemme at have gjort det, hr. pastor! Aldrig!"


    "Så at, hvis De kunne tjene de to tusind thaler uden at være nødsaget til at pågribe denne stakkels ulykkelige landflygtige …"


    "Man betaler ikke folks medlidenhed nu om stunder, hr. pastor."


    "Måske dog, hr. Schlick."


    "Hvem ville være så tåbelig?"


    "De, for hvem medlidenheden ikke blot er en dyd, men tillige en hellig pligt."


    "O! kæreste fader!" udbrød Lieschen ganske frydefuld.


    "Hvis f.eks. jeg nu gav Dem de udlovede to tusind thaler?"


    "De?"


    "Ja, jeg, for at blive sat i stand til at frelse denne mands liv."


    "Så ville avancementet endnu være til rest, hr. Waldeck."


    "O! avancementet er vel ikke nogen så ganske sikker sag!"


    "Nuvel, hr. Waldeck, så vil jeg give Dem mit æresord; også jeg vil så på min side bringe et offer, og ikke bekymre mig videre om avancementet."


    "Og De vil så lade den person undslippe, De er på jagt efter?"


    "Ja, det vil da sige," svarede gendarmen med et smil, "at hvis De giver mig de omtalte to tusind thaler, hr. Waldeck, så ville dette være så smukt handlet af Dem, og jeg ville hensynke i en så dyb beundring over dette ophøjede træk, at De kun behøvede at sige mig, til hvilken side De ønskede, at jeg skulle vende mit hoved, og hvor længe De ville have at jeg skulle lukke mine øjne!"


    "Mit barn," sagde præsten til Lieschen, "tag denne nøgle … du ved jo, hvor pengene er."


    "Kære fader! Inderligt elskede fader!" udbrød den unge pige, idet hun pressede sine læber imod præstens hånd.


    "Blot et øjebliks tålmodighed endnu, hr. Waldeck!" sagde Schlick.


    "Hvad behager? Tager De Deres tilsagn tilbage?" spurgte præsten.


    "Min Gud! min Gud!" mumlede den unge pige.


    "Nej," sagde Schlick, "et ord er et ord og en mand er en mand; den afsluttede handel vedbliver at have sin gyldighed; jeg vil blot have, at De skal være overbevist om, at jeg ikke stjæler Deres to tusind thaler fra Dem. Her kan De selv se det omtalte storhertugelige reskript."


    Og efter at have lagt på bordet, skønt rigtignok så nær, at han kunne nå den, karabinen, som han indtil nu ikke et øjeblik havde sluppet ud af hænderne, tog han op af lommen et papir, der var forsynet med regeringens segl, og læste:


    
      "Der vil blive udbetalt en sum af to tusind thaler til enhver agent for den væbnede magt, der pågriber og overleverer i autoriteternes hænder kaptajn Richard …"

    


    "Du forbarmende himmel!" udbrød Lieschen fortvivlet, "nu er alt forbi!"


    "Kaptajn Richard?" gentog præsten, idet han blev så ligbleg, at man kunne fristes til at tro, at hans sidste øjeblik var nær; "kaptajn Richard! Dette navn står der da ganske vist ikke; det er da en ren umulighed!"


    "Jo, på min ære!" sagde Schlick; "det står der med alle bogstaver … Læs selv!"


    "Kaptajn Richard!" udbrød præsten, idet han styrtede hen mod karabinen, som brigaderen havde lagt på bordet og bemægtigede sig den ved en så lynsnar bevægelse, at gendarmen ikke havde tid til at modsætte sig dette. "I så fald er det ikke Dem, men det er mig, mig selv …"


    Og han styrtede hen imod trappen; men på det nederste trin fandt han Lieschen liggende på knæ; hun omfavnede ham midt om livet og råbte:


    "Min fader! I Deres datter Margarethes navn, som tilgav da hun døde!"


    "O! o!" mumlede Schlick, "hvad mon der egentlig foregår her?"


    Der påfulgte et øjebliks forventningsfuld pause; derpå lod præsten langsomt karabinen, som han holdt i den venstre hånd, glide ud af denne, og idet han med den højre hånd rakte Lieschen nøglen til skabet, sagde han:


    "Se der, mit barn, gør således som dit hjerte og Guds røst i dig tilsiger dig at handle!"


    "O!" udbrød Lieschen, "inderligt elskede, dyrebare fader, dig tilhører fra nu af al min kærlighed, dig er fra dette øjeblik hele mit liv viet!"


    Nu var det præsten, som næsten bevidstløs sank ganske kraftesløs ned i en lænestol foran den forbavsede gendarms blik, der ikke kunne forklare sig dette optrin.


    Imens dette gik for sig, blev døren ind til Margarethes værelse, som et øjeblik var blevet revet op med stor ilfærdighed, på ny lukket.


    "Hr. Schlick," sagde præsten efter et minuts forløb, idet han af sin pande tørrede den sved, der afgav et vidnesbyrd om den kamp, han havde bestået med sig selv, "hr. Schlick, De vil nu få den Dem lovede sum, rigtignok med et fradrag af tre thaler, som jeg i morges har bortskænket til almisse; jeg kan jo også se, at denne gave allerede har bragt mig held, siden jeg i aften er blevet sat i stand til at frelse et medmenneskes liv."


    "Tre thaler?" sagde Schlick; "nå, på min ære, hr. Waldeck, det bryder jeg mig ikke så nøje om ved en god handling. Og dog – hvorledes skal jeg forklare min kone den manglende tilstedeværelse af disse tre thaler? Hvis jeg endnu havde været franskmand, kunne jeg sige til hende, at jeg havde spist dem op; men jeg er nu tysker; jeg får da vel at sige, at jeg har drukket dem op!"


    Brigaderen var netop blevet færdig med denne refleksion, som tilkendegav hvilket dybtgående studium han havde gjort af de to nationers temperamenter, som han skiftevis havde tilhørt, da Lieschen kom tilbage med posen i hænderne.


    "Her er pengene," sagde hun, ganske åndeløs af at have løbet efter dem.


    "Mange tak, min smukke frøken," sagde brigaderen, idet han tog posen ud af Lieschens hænder; "hvis De var mindre smuk end De er, ville jeg gøre mig en samvittighedssag af det; men med et ansigt som Deres har man, Gud være lovet, ingen medgift nødig!"


    "Hr. Schlick," sagde præsten med alvor, "denne gang har jeg da Deres æresord!"


    "O! vær De ganske rolig, hr. Waldeck! De skal blot opfordre fætter Neumann til så hurtigt som muligt at nå Abensberg, selv om De blev nødt til at begive Dem derhen med dette smukke barn for at højtideligholde trolovelsen der."


    Og efter at have givet dem dette råd til afsked forlod brigaderen dem.


    På samme tid, som døren til gården lukkede sig efter ham, åbnede døren fra Margarethes værelse sig på ny for at lade kaptajnen passere; men Lieschen og den gamle havde kun øje for den person, der forlod huset. Schlick var desuden næppe forsvundet, før Lieschen kastede sig i præstens arme og udbrød:


    "O! Min fader, hvor De er god! Hvor De er ædelmodig!"


    Den gamle knugede et øjeblik sin datter tæt op til sit hjerte, imens han satte et i høj grad melankolsk smil op; derpå skød han hende sagte fra sig og ytrede:


    "Bi lidt, nu bliver det vel nødvendigt, at jeg kalder på dette menneske …"


    "Men ikke et eneste ord om dette, vel, min kære fader?" sagde Lieschen, "ingen bebrejdelse!"


    "O! vær du kun rolig, mit barn," svarede præsten, "hvis jeg ikke bar mig sådan ad, hvad ville så det fortjenstfulde ved min handlemåde bestå i?"


    Og da han derpå løftede hovedet for at kalde på kaptajn Richard, opdagede han ham stående lænet til trappens gelænder. Alt hans blod strømmede ham til hjertet.


    "De var her, min herre?" spurgte han.


    "Ja," svarede den unge mand; "jeg har hørt alting og jeg må sige Dem, som Deres datter for et øjeblik sagde til Dem: O! hr. Stiller, hvor De er god! hvor De er ædelmodig!"


    "Ah! De ved altså også nu, hvem jeg er?"


    "Det portræt, som hænger imellem de to vinduer …"


    "Det har De genkendt, min herre?"


    Den unge officer trak en medaljon op af sin lomme og sagde:


    "Takket være dette miniaturbillede, som min broder havde malet efter hukommelsen, og som han døende overgav mig tillige med det pålæg at søge efter præsten Stiller og hans datter Margarethe, som han testamenterede hele sin formue, ikke som en erstatning, men som en slags udsoning for det onde, han havde tilføjet dem."


    "Altså, min herre," udbrød Lieschen, som for bevægelse næppe kunne drage ånde, "kaptajn Richard …"


    "Vi var to brødre, inderligt elskede Lieschen; vi var tvillinger, begge var vi militære, vi var begge kaptajner og lignede i den grad hinanden, at man kun kunne adskille os ved hjælp af vore forskellige uniformer; selv Schlick, der havde kendt min broder, har jo, som De selv har set, for et øjeblik siden forvekslet mig med ham … Det er min broder, som er den skyldige, Lieschen, og det er mig, som efter hans død har påtaget mig at bede Dem tilgive ham."


    "O! min fader! min fader!" mumlede Lieschen, idet hun med foldede hænder sank ned på knæ foran den gamle.


    


    Otte dage efter de begivenheder, vi har meddelt ovenfor, modtog præsten Stiller et fra Amsterdam dateret brev, der kun indeholdt følgende ord:


    
      "Inderligt elskede fader!


      Kom så hurtigt som muligt med Lieschen og foren Dem med mig. Jeg er nu i sikkerhed.


      Louis Richard."

    

  

  
    24. August Schlegel


    Jeg gennemvandrede i året 1838 Rhinens bredder for der at samle de legender og nationale traditioner, som gør denne gamle tyske flod til den mest poetiske af alle floder, da jeg under et ophold, jeg gjorde i Bonn, nød den ære af digteren Simrock at blive forestillet for den gamle professor August Wilhelm Schlegel, grundlæggeren af journalen l'Athéné, forfatteren til En Parallel imellem Racines og Euripides , oversætteren af Ramayana, og den intime ven af madame de Staël, Goethe og Schiller.


    Det var en smuk olding på omtrent halvfjerds år, som, da han hele sit liv igennem ikke havde beskæftiget sig med andet end kritik, ikke havde udtømt sig, således som det ville have varet tilfældet med en poet eller en romancedigter, der havde været nødt til uophørligt at øse ud af sig selv, men tværtimod var forblevet fuld af ånd, kløgt og livsfylde.


    Man vil let indse, at da jeg først var kommet sammen med en af Tysklands lærdeste mænd, udviklede jeg for ham formålet for min rejse og bad ham yde mig sit kontingent af legender og traditioner.


    "Hvad ville De sige," svarede han mig, "hvis jeg gav Dem en fransk tradition i stedet for en tysk legende?"


    "Jeg ville sige, at den er mig velkommen, min herre, ligesom alt, hvad jeg ville få af Dem."


    "Jeg havde egentlig haft i sinde at lave en lille intim roman af den, en novelle på et halvt hundrede sider; men der kommer en alder, min kære hr. Dumas, hvor man ikke engang mere er sikker på at få tid til at skrive en roman på halvtreds sider! De er endnu ung" (jeg var dengang femogtredive år, netop halvt så gammel som Schlegel), "De har tiden for Dem; det er Dem, som af mine halvtreds sider skal lave en roman på to eller tre dele."


    "Jeg ønsker i sandhed intet hellere."


    "Men det sker på én betingelse."


    "Og det er?"


    "Det er, at eftersom jeg har kendt individerne, og de to hovedpersoner endnu lever, må De love mig ikke at foretage nogen forandring ved deres karakter lige så lidt som ved handlingens gang."


    "Lad gå."


    "Vil De forpligte Dem til dette?"


    "Ja."


    Han lod tebordet lave i stand; jeg tog mit rejsealbum, – for at understøtte min hukommelse med nogle noter for det tilfælde, at der skulle hengå en længere tid imellem fortællingen og udførelsen, – og Schlegel begyndte nu at fortælle mig de begivenheder, man her ovenfor har læst.


    Han havde kendt alle de fremtrædende personer i denne begivenhed, lige fra Napoleon og indtil spionen Schlick, – den eneste, hvis navn han bad mig at forandre.


    Jeg lyttede til den berømte professors ord, som om jeg havde været en af hans elever; da han havde fuldendt sin fortælling, der varede en halv times tid, og så at jeg smilede, sagde han til mig:


    "Nuvel, hvad synes De om denne min tradition?"


    "Hvad jeg synes om den? … Det er naturligvis et meget kildent spørgsmål," svarede jeg, "for jeg skal såmænd nok vogte mig for at kritisere i verdens største kritikers nærværelse."


    "O! bryd Dem blot slet ikke om det! Deres fabeldigter, – og fabeldigterne er forklædte kritikere – har skrevet en lignelse, hvor en mand ser skæven i sin næstes øje uden at blive bjælken i sit eget øje va'r."


    "Nuvel," sagde jeg til ham, gjort dristigere ved denne opmuntring, "jeg tror, at der er noget at gøre af hele den militære del af fortællingen: hver gang Napoleon, denne erobringernes kæmpe, som Hugo har kaldt ham, optræder i en fortælling, bliver fortællingen større og antager heltedigtets proportioner; hele episoden med Staps er interessant og spændende; Paul Richards død er dramatisk; men …"


    Jeg betænkte mig.


    "Bliv ved! Bliv kun ved!" udbrød han, "jeg længes efter at høre Deres indvending."


    "Men tillad mig at sige Dem, at fra det øjeblik, da Louis Richard beder præsten Stiller om gæstfrihed, har det udseendet af, at De henfalder i det idylliske, i hyrdedigtet."


    "Hvilket vil sige?"


    "At Deres franske tradition bliver en tysk idyl."


    "Meget godt!"


    "Efter min formening," fortsatte jeg, "er dette netop den store ulykke ved den tyske litteratur; den mangler et medium – enten hæver den sig op til det sublime, eller også synker den ned under det naive."


    "Det vil sige, at vi med sammenbundne fødder springer over det naturlige."


    "Netop!"


    "Men dialogen i Schillers Røverne?"


    "Er en opskruet fantasi, men hverken simpel eller naturlig."


    "Altså i Deres franske smag er scenerne imellem Lieschen og Louis …?"


    "En kunstlet poesi, der stundom stiger ned til det puerile."


    "Anfør mig et eksempel."


    "O! jeg behøver kun at vælge! f.eks. denne buket violer er noget barnagtigt: Vi har over en snes vaudeviller, som begynder med, at man tager en buket, og ender med at man giver den tilbage."


    "Man tager altså ikke mere buketter i Frankrig og man giver dem altså heller ikke mere tilbage? Der var imidlertid dog ét symbol, som, efter min formening, aldrig burde ældes, fordi det hvert år forynger sig: det er blomsterne."


    "O! det er på ingen måde min mening, ophøjede kritiker, at blomsterne ældes: jeg mener blot, at en forlangt buket ville synes mig noget alt for hverdagsagtigt; en poet, som er i færd med at lave sin første sonet, kunne anvende et sligt middel; en skriver hos en notarius kunne ligeledes benytte det ved sin første kærlighed, men en officer, en mand på tredive år, en soldat, som har gjort kejserperiodens krige med, som er vandret henover valpladserne ved Austerlitz, Jena, Wagram og Moskva, som har set det forfærdelige tilbagetog, som dér på en så sørgelig måde har mistet en inderligt elsket broder, som har fulgt kejseren til øen Elba og er vendt tilbage derfra med ham, som har haft lejlighed til at anstille betragtninger på valpladsen ved Waterloo, den mest filosofiske af alle valpladser, – tror De at en sådan mand kan blive rasende forelsket blot af at have set en ung pige plukke bladene af nogle roser, og at han, når han nødsages til at forlade denne unge pige, ikke skulle have andet at bede hende om i adskillelsens øjeblik end en buket violer under benævnelsen af en talisman?"


    Schlegel fulgte min kritik med den mest udelte opmærksomhed, og da jeg endte, spurgte han:


    "Har De nogensinde været forelsket i en ung alder, hr. Dumas?"


    "Ja, endog i en meget ung alder, min herre."


    "Har De været forelsket på kaptajn Louis Richards måde?"


    "Ja, eftersom jeg var en bonde i stedet for at være soldat; eftersom jeg var femten år i stedet for at være tredive."


    "Hør så nøje på følgende; for nu vil jeg besvare Deres angreb."


    "Jeg er lutter øre."


    "De har talt til mig fra det filosofiske standpunkt; jeg vil nu tale til Dem fra realismens standpunkt."


    "En tysker realist, min kære hr. Schlegel, det ville være noget nyt."


    "Hjertet har sine fire årstider, ligesom livet og året, ikke sandt?"


    "Ja, men der gives dog mænd, for hvem det kun har én."


    "Foråret?"


    "Ja netop! Om jeg lever indtil jeg bliver hundrede år gammel, så er jeg dog vis på én ting; det er at mit hjerte, når det fylder sit sekel, vil være lige så blomstrende som en bryllupsbuket."


    "Meget godt, se her var det netop at jeg fangede Dem, min hr. kritikus! Dette hjertets forår begynder for nogle, når de er femten år gamle, for andre i deres tyvende år og atter for andre først i deres tredivte år; Rousseau, som begyndte at skrive i sit fyrretyvende år, skriver med lige så megen, ja endog med større friskhed, end Voltaire, der dog begyndte i sit attende!"


    "Nu ser jeg, hvorhen De vil komme med disse bemærkninger."


    "Det er heller ikke videre vanskeligt! For Louis Richard, som ikke har haft nogen ungdom, som lige indtil sit tredivte år ikke har kendt andet end krigens blodige og forfærdelige leg, for ham er foråret den første unge pige, han møder på sin vej og som han bliver forelsket i; fra det øjeblik af, da han er blevet forlibt, og denne kærlighed er hans første elskov, begynder foråret i hans hjerte. Hvad er vel i sammenligning med det de krigerske bevægelser, han har haft! de lande, han har besøgt! de bataljer, som han i forening med hundred tusinde andre har vundet eller tabt! Alt det var kun larm, bevægelse, hæder, skændsel, opofrelse, kort sagt: hvad De selv vil kalde det, men det var på ingen måde kærlighed! Kærligheden, det er foråret; foråret kalder blomsterne til live, kærligheden plukker dem."


    "Hvorfor har De da så ikke igen ført violbuketten frem i slutningen? Hvorfor har De ikke brugt den til opløsning, som Scribe har gjort i Valeria?".


    "Vil De fuldstændig have sandheden at vide?"


    "Min kære herre, dette var netop mit højeste ønske lige fra det øjeblik, jeg begyndte at bruge pennen."


    "Nuvel, så benyt De selv buketten til Deres opløsning!"


    Jeg gav mig til at smile.


    "Hr. Dumas," fortsatte Schlegel med alvor, "jeg har, således som jeg allerede har fortalt Dem, kendt personerne i den historie, jeg nu har fortalt Dem."


    "Også Louis Richard?"


    "Også ham. På hver side af kaminen i hans dagligstue hang der en ramme: i den ene var det Æreslegionens officerskors, som han havde taget af sin broders lig, og som kejseren havde tilbagegivet ham … Kan De gætte, hvad der var i den anden ramme?"


    "Nej."


    "Den omgav den berømte buket violer, som Lieschen havde foræret ham den aften, han skulle rejse."


    Jeg bøjede mit hoved.


    "Og nu," føjede han til, "mindes De vel det løfte, jeg har modtaget af Dem?"


    "Jeg har lovet Dem noget?"


    "Javist, enten at De ikke vil publicere min tradition, eller, hvis De publicerer den, da ikke at forandre det allermindste ved mine personers karakter."


    Jeg har samvittighedsfuldt holdt det løfte, jeg gav den berømte skribent. Det tilkommer publikum at dømme os imellem.


    Ende på anden og sidste del.
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